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KOLDO ARTOLA

TESTUEN AURKEZPENA

Hona dakartzagun testuak, inkestekin egin bezala, mendebaldetik ekialderako norabidean aurkez-
ten baditugu ere, eman dizkiegun zenbakiek ez diete inkestenei erreferentzia zehatza egiten, hauek bil-
duak izan ziren herri guztietan grabazioak egin ez zirelako, alde batetik, eta, aldiz, inkestak egin ez ziren
zenbait herritan testu batzuk bildu zirelako, bestetik.

Ekaietan denetarik dago: oso testu onak, onak, duinak, erdipurdikoak, eskasak eta oso eskasak
–batzuetan hondar edo apur batzuk baizik ez direnak–, beti ere grabaziorik gehienak bildu genituen
1980ko hamarkadaren inguruan aurkitu genuen tokian tokiko egoeraren arabera. Erabili genituen cas-
sette-en artean badira, aski ongi daudenekin batera, gaizki xamar aditzen direnak ere, urteetan zehar, al-
dian-aldian, hainbat denda desberdinetan aurkitu genituen materialen nolakotasunaren arabera. Baina
cassette-en balizko kalitateaz gainera, grabagailuaren egoera onaz ere ez ginen, zoritxarrez, gehiegi
kezkatu, gu geu, zera horretan, arduragabe xamarrak izan. Akats hauengatik guztiengatik, beraz –zeinen
ondorioz grabazio batzuk era nahiko petralean aditzen diren–, barkamena eskatzea dagokigu.

Transkripzioak egitean izan ditugun unean uneko zailtasunei ere, bestalde, honako tratamendua
eman diegu: esaldi bateko zati bat ia aditzen ez denean eta, beraz, ulertzen zaila edo ezinezkoa iruditu
zaigunean, parentesi arteko eten-puntuak (...) idatziz adierazi dugu zertzelada hori eta, aldiz, hitz sol-
teren nahiz esaldiren bat, edo egokiro aditzen ez dugulako edota, agian ongi aditurik ere, zer den ez da-
kigulako, orduan hitz edo esaldi horren ostean parentesi arteko galdera-ikurra (?) idatzi dugu. 

Bokal batzuen itxierak direla-eta, a eta e artekoa ä idatzi dugu; e eta i artekoa ë; o eta u artekoa, ö.
Inoiz i baten irekiera ere ë idatzi dugu (amazazpë, emendëk, baëa, anaëa, geëago...) eta u batena ö,
batzuetan o (sartö, lotö, izandö, zarto...), adibidez. Azkenik, i eta u arteko bat aditu uste izan dugunean,
ü idatzi dugu.

Galdera-ikur soila, bestalde, erabili dugu ez bakarrik ohiko galderetan baizik-eta tartean galderarik
izan gabe ere, berriemaileek esaldiari galdera-itxurako intonazioa eman dioten hainbat eta hainbat al-
ditan. Parentesiak ( ) erabili ditugu maiz, edo batere aditu ez edo erdizka baizik aditu ez dugun hizkiren
bat barruan kokatzeko, eta, azkenik, baita parentesi karratuak [ ] ere, noizean behin, hitzen edo esaldi
motzen bat testuen barruan tartekatu dugunean, hauetan jasotzen dena argitzeko asmoz.

Testu guztiak geuk bilduak dira, bi izan ezik. Altsasuko bat, Agueda Perkazi jasoa, Maixabel Agirre-
bengoari zor diogu eta Ariako beste bat, Florentina Maisterrari jasoa, haren seme Juan Javier Iturralderi.

Eta transkripzioak guk gerok egin baditugu ere, Lizarragako testua herri bereko Miren eta Jone Agi-
rre ahizpek errepasatu dute eta Arbizukoa, berriz, bertako berriemailearen alaba Mila Berastegik, Maria
Esther eta Rufi ahizpek lagundurik.

Bukatzeko, testuak bilduak izan diren herrien zerrenda eta halakoek, testuek, ukitzen dituzten gaiak
aurkezten ditugu. Testuok, denetan nagusi den gai etnografikoaz gainera, beste arlo askotara ere za-
baltzen dira, jarraiko koadroetan islatzen diren izenburuetatik erraz antzeman daitekeenez.

1. Eguberritako giroa 

2. Zerri-hiltzea 

3. Donostiako estropadetan  

4. Jaiegunetako diru-biltzeak 

5. Sanjuanetan

6. Inauteriez zerbait

7. Karlisten denborako kontua

8. Haur-jolasak

9. Ameriketan, koiote artean

2’40”

4’41”

3’47”

2’54”

3’33”

3’51”

3’50”

5’39”

5’39”

ZIORDIA 

OLAZTI  

ALTSASU

HERRIA PISTA-ZENBAKIA ETA GAIA IRAUPENA

HERRI-ZERRENDA ETA ERABILITAKO GAIAK
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10. Sasoika ibilia

11. Inoizko bizimoduaz

12. Lihoaren inguruko lanak

13. Basaloa

14. Sugeez zerbait 

15. Kaikua, ardiak jezteko tresna

16. Lizarrusti aldean 

17. Sute bat gertatu zenekoa

18. Arruazuko kanpaiak

19. Azienda-bedeinkatzea

20. Lur langintzarako lanabesak

21. Elurretarako korraletak 

22. Gazte-denborako giroa

23. Inauteriak

24. San Juan bezperan 

25. Haur-denboran hamar familia herrian  

26. Hil ezkilak jotzeko erak 

27. Erauntsiak eta araoak

28. Kontu zaharrak

29. Ukuilu, ur eta alorren bedeinkapena 

30. Promesa gezurtiak

31. Galtzin- eta kisu-labeez zerbait

32. Ongarri-garraioa

33. Laboreak neurtzeko kutxak

34. Irurtzungo feria; aitak erakutsi bertsoak 

35. Ergako Trinitatea

36. Ogi egiten

37. Lixu egiten

38. Animalien eritasunak

39. Abereak ferratzen

40. Beorburuko San Bartolome 

41. Ehungintzaz

42. Haur-kanta batzuk

43. Hondar-euskara

44. Eultzia

45. Mandaemea erosi Tafallan

46. Hirukiak Erripan

47. Ipuin txikia

48. Kantu edo kopla batzuk

49. Aingiriturri

50. Otoitz batzuk

6’24”

7’34”

3’53”

1’41”

1’22”

0’53”

4’15”

2’23”

1’00”

1’37”

6’21”

3’11”

4’49”

2’28”

1’23”

1’40”

3’19”

3’55”

5’30”

4’58”

2’49”

4’27”

5’41”

4’05”

4’21”

3’58”

3’09”

3’22”

4’14”

3’50”

6’49”

3’28”

1’43”

5’39”

6’25”

5’35”

4’23”

2’38”

3’46”

2’26”

2’14”

BAKAIKU
LIZARRAGA
DORRAO

ETXARRI-ARANATZ 

ARBIZU

UHARTE-ARAKIL
MADOTZ

MURGINDUETA

IHABAR

EKAI
URRITZOLA

BERASAIN
ZIA

LARUNBE 

BEORBURU 

OTSAKAR
USI 

MAKIRRIAIN
ANOTZ 

OLAITZ

ANOZIBAR

HERRIA PISTA-ZENBAKIA ETA GAIA IRAUPENA
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51. Iruñeko feriara, oinez

52. San Urbano eguneko giroa

53. Belateko lapurren urkamendua

54. Mus izeneko karta-jokoa

55. Ikazkintzaz

56. Ikazkintzaz (gehigarria)

57. Kisu-labeak eta beste

58. Otoitzak, euskaraz eta erdaraz

59. Ijito, saltzaile eta kinkaileroak

60. Kantu pare baten apurrak 

61. Ardien eritasunak eta bizkarroiak

62. San Juan bezperako sua eta Zubiriko iturria

63. Ereintza

64. Moxgoa

65. Korpus eguneko prozesioa

66. Erleen ziztadak

67. Balizko euskaldunez galde

68. Inguruko herrietan mintzamolde berbera

69. Kantu xume ezaguna, errezitaturik

70. Lixuaz eta euskararen ingurukoaz

71. Orreagako beila  

72. Urrozko feriara

73. Beortegira bisita, Bonaparteren mapa gogoan

74. Artzaintzaren inguruan

75. Abereen eritasunez

76. Zerri-hiltzea

77. Eultziaz zerbait

78. Talo eta gaztainez

79. Ezpel-goilaragintza eta lanabesak

80. Mando baten tresneria

81. Ikazkintzaren inguruan 

82. Ikazkintzaren inguruan (gehigarria)

83. Elizarekiko ohiturak

84. Herriko festak

85. Inoizko kantu baten hondarrak

86. Zuhaitz-txertoak

87. Iparraldeko artzain baten lanaldi laburra

88. Sorginkeri kontua, Zanduetan gertatua

89. Lelo- eta kantu-apurrak

90. Beste arrasto batzuk

91. Kanadako egonaldia

2’25”

2’21”

2’54”

3’44”

7’35”

2’43”

10’14”

4’17”

3’41”

0’35”

10’28”

4’45”

3’20”

6’29”

9’56”

7’22”

3’45”

1’37”

0’19”

8’17”

5’46”

4’34”

3’49”

6’11”

6’12”

4’58”

5’33”

1’38”

4’41”

3’13”

8’44”

4’02”

4’21”

4’24”

1’17”

3’54”

3’25”

3’14”

1’37”

2’29”

8’37”

ZIAURRITZ 

GASKUE 
LATASA

ETULAIN
ETSAIN
INBULUZKETA 

LERANOTZ
AGORRETA
ESKIROTZ 

ILURDOTZ

ZAI

ARDAITZ
URNIZA 
OLONDRITZ

ERRO

ESNOTZ

MEZKIRITZ 

AURIZBERRI 

HIRIBERRI-ARTZIBAR

ARRIETA 

AZPARREN

GARRALDA

HERRIA PISTA-ZENBAKIA ETA GAIA IRAUPENA
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92. Bordako biziaz eta gaztagintzaz 

93. Aurizko feriaz

94. Enborren pantanadak

95. Euskararen eta biztanleriaren inguruan

96. Garaia, labore-aleak gordetzeko eraikuntza

97. Gabon-kanta

98. Mendian ibili eta gutxi irabazi

99. Soldaduskako kontuak

100. Ama Birjinaren irudia ebatsi zutenekoa

101. Alaba mojarekikoak 

102. Oihala, zango eta oinen babesgarria

103. Nondik nora ibilia

104. Almadiez eta inguruko herriez

105. Gaztagintzaz eta beste

106. Haria iruten

107. Ardien larrealdatzeaz, oro har

108. Tximistak anaia hil 

109. Ttun-ttunerako janzkera berezia

GEHIGARRIA

110. Zuberoan ikasi Gabon-kanta

111. Izaban adituriko Gabon-kanta zuberotarra

6’43”

3’10”

9’53”

8’35”

7’03”

4’25”

2’48”

3’08”

5’12”

2’35”

1’47”

2’41”

9’09”

5’13”

5’35”

4’00”

6’04”

8’16”

3’39”

2’16”

ARIA

ORBARA 
HIRIBERRI-AEZKOA
GARAIOA
ABAURREGAINA

EAURTA 
ESPARTZA 

ORONTZE  
EZKAROZE 
OTSAGI 

UZTARROZE 

IZABA 
ALTZÜRÜKÜ

HERRIA PISTA-ZENBAKIA ETA GAIA IRAUPENA
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ZIORDIA (Burunda)
Berriemailea: 
Patxi Gonzalez de Mendigutxia Villar, 1904
Gurasoak nongo: 
Aita: Ziordia / Ama: Uribarri Ganboa (Arratzu-Ubarrundia, Araba)

1. Eguberritako giroa (1981)

Pues solían andar pidiendo los... los chavales, euskaraz. 
– Esan euskaraz; ibiltzen ziren? 

Bai, ta... kantatzen:

Agur, agur, jendien aurrian
Berri on bat dekau
Atenzio on bat iruki beza
Nok aritu nai badu.
Ai, ai, ai, Aman(d)ria
Urri-urri laldia1

Nola dukazu nanugurrian2

Zeles ta lurren Jabia
(Errepikapena)

1 ‘laurria’ egon liteke hor, agian.
2 ‘narrugorrian’ da hori, errepikapenean ageri bezala.
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Agur, agur, jendien aurrian
Berri on ba dekau
Atenzio on bat iruki beza
Nork aritu nai badu.
Ai, ai, ai, Aman(d)ria
Urri-urri lalria 
Nola dukazu narrugorrian 
Zeles tarruen Jabian

Ta gero, gero erderaz:
Esta noche, Nochebuena
Noche de poco dormir
La Virgen está de parto
Y a la noche ha de parir. 
Ha de parir un niñito
Blanco y rubio y colorado
Que ha de ser un pastorcito
Pa cuidar su ganao.
Y una limosnita 
Por el amor de Dios. 

Primero en vasco, y luego en castellano cantaban.  
– Eta nondik joaten ziren haurrak?  

Emendi...
– Hemendik? herri guztitik edo? 

Bai... eskian! 
– Eskean, nondik nora? 

Etxe guzitan! bai... batzuk intxorrak, sagarrak, ta... txakur txiki bat, txakur txikia... zea...  
– Txanponak, dirua... 

Bai, ta ola!  
– Etxe guztietan? 

Bai. 
– Eta gero etxera, afaltzera? 

Ta gero, Urteberriyan? zarrak... eskatzen, eskiän, e(g)urra. Ta, fate zaken... “Amariab!” - “Zer da?” ta - “Egurtxu
at!”, o sea que... una leña quería alguno, una leña pal fuego; eso el día Año Viejo. 

– Zaharrak, e? eskean... 
Zarrak, zarrak, bai... 

– Etxetan, e? etxez etxe... 
Bai.  

– Eta Urteberrian ez zen beste kanturik? eta Errege bezperan ere ez? 
Ez.

2. Zerri-hiltzea (1981)

– Zuk egin duzu matatxerria? 
Nola? 

– Matatxerria egin duzu zuk? txerria hil... 
Bai.

– Eta kontatuko duzu, euskaraz, nola egiten den hori? 
Atatzen da txerriya...

– Nondik? 
Ukuluti! 

– Ukuilutik...
Ikuluti; geo... gizonak, ez!... txerria... matarilia, gantxo bat! sartzen du gantxua; ta geo? gantxua sartuezkeo, gizonak arra-

patzen diai ankatati ta... besoti, ta botatzen dei maiara, ta geo... materilia, ori? sartzen du kutxillua, ta gero andra bat...
– Nondik sartzen dio? 

Lepotik! ta geo? andria? bildu... tzea, odola, tzea... odolkiak iteko; ta geo? erre, txerria erre, zea...  
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– Ileak edo biloa... 
Bai, bai, lastoakin-da ori. Geo, ur... beruaki(n), lemizi, teilaki(n), ta gero kutxilluakin kentzen da.  

– Teilarekin zer egiten da? 
Tzea, kendu... dana, da geo? kutxilluakin? raspatu ondo, ta geo? kolgatu! geo tripak at(e)ra? lemizi... lepua,

ba... puska bat, kendu emendik... nola esaten da ori?
– Zintzurria edo? 

Bai... paparakia, para-parakia; paparakia... kendu, ta gero ori, gaubian, danok... jaten da paparaki ori? ta... gi-
bela, dana, familia gutzia... jan! geo kafia ta... kopak eta... fuego orduan! 

– Eta gero, zer beste egiten da txerriaren haragiaz? 
Gero, urrengo egunian, partitu dana... tzea, urdaiya ta jamonak eta... gero, magrua, ura... txorizuak iteko, lukaika

iteko, ta... gil-birikak, eta... aragia... txarrena, ori... iten da... zea, birikak! txorizua baindo... txarro, txarro(g)o, ta geo?
txorizuak eta... ein? da geo kolgatu, sekatzeko, sukaldian!... kia iten dok, iten dia, kia pixkat... sekatzeko, ori, ta...
jamonak? pues, ta... jamonak, kolgatu! sukaldian ee, danak, ta... urdeiak ere bai. Ta geo, familia guziai... –esaten
da, presentia!– ematen dai... odolkia, ta geo... gibel pixkat, bildu zeakin: baria, o nola esaten da?

– Barearen ondoan, nola? 
Eztakit nola esaten da ori.

– Barearen ondoan? 
Barian onduan duka ori, zea, dana... zer da ori?... sebua bezela dok ori. 

– Bilgorra edo? manteka edo? 
Mantekea bai, bai, mantekea... baia ori ez, ori dok zea bezela, orrekin bildu...

– Horrekin bildu... 
Gibël pixkat, geo... urdai pixkat, ta, familia guziai, pixkat, probatzeko, danok; familiak eta... ami-, amiguak eta

danak! 
– Adiskideak eta... 

Aizkiriak, bai; akabo!

3. Donostiako estropadetan (1981)

Se solía cantar:  

Lendabeziko Oriyo eta 
Donosti(y)a bigarrena
Irugarrena... Gerari3 eta 
Zarauztarra laugarrena
Gosbarrengua Pasai San Pedro
‘Golondrina’ seigarrena
Azkenerako Pasai San Juan
Ori da zazpigarrena

– Esan zazu berriz; y se cantaba? kantatzen zen? 
En San Sebastián, cuando estaba yo. 

– Zer musikarekin?  

Lendabeziko Oriyo eta 
Donostiya bigarrena4

Irugarrena (...) Getari eta
Zarauztarra laugarrena
Bosgarrengu(b)a Pasai San Pedro
‘Golondrina’ seigarrena 
Azkenerako Pasai San Juan
Ori da zazpigarrena 

11ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an

MUNIBE Suplemento - Gehigarria 34, 2014 S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián

3 Geroxeago aipatuko diren 1916ko bertsoetan, Gerari horren ordez, Elkano agertzen da; hau, ondoriozta daitekeenez, Getariakoa izango zen.
4 bigarr(s)ena antzeko zerbait aditzen uste dugu hor; baita hurrengo kasuren batean ere.
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– Kontxo! ze urtean hori,
Patxi? ze urtean izango zen? 

Ori? mil nuevecientos diecio-
cho, o ola.  

– Bai, e? ta zu egon zinen
han?

Bai. 
– Ah, klaro, gazte-gazterik... 

Dieciocho o diecinueve [años]
o ola, bai5.

– Polita izango zen, e? 
Bai, zea... Donostiko... nola

esaten da? el que manda las...
traineras ¿cómo se llama?

– Patroia?
Patroya? Kiriko!... 

Dicen los oriotarras
Que tienen miedo a San Sebastián
Porque Kiriko a dicho
Que en Santa Clara los va a dejar
Niña si tu me quieres 
Si tu me adoras 
Hemos de comprar
Una lancha con remos
Los dos iremos a navegar

– Ondo! oso polita; orduan zu Altzan zeunden... 
Bai. 

– Altzan, lanean ari zinen eta joan zinen estropadak ikustera (...); hori gertatu zen eta hori kantatzen zen, e? 
Zea... Donostian... (magnetofoiari begira:) ¿se coge eso ahora, se coge? 

– Sí, pero si quiere que no coja, lo quito... 
Donostiyan, eun artan, Donostiko regatea, ba... ¿cómo se? treineriak, bat... ausi zaken tzea... remua, ta bota

zaken... itsasoa, bea, ta gero, galdu in tzan, ta geo, esate zaken, tranpia ein deila!... Orduan oriotarrak, jobar!
fuerteak zaken orduan! nola esaten zaken, tzea, patroya?... zarra, zaken, zarra!...

– Bai? nere denboretan famatuak izan dira Sarasua eta... 
Bai! balijia! balijia6 dok zea, buelta iteko, e? ta arrek, batzuk, ola, bueltaka; arrek, yeeh! izate(n) tzen. 

– Bai, zuzen, zuzen ateratzen zen, e? 
Bai, bai... 

OLAZTI (Burunda)
Berriemailea:
Josefa Ezker Mikelez, 1908
Gurasoak nongo: 
Aita: Olazti / Ama: Olazti

12

S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián
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5 Berriemailea urte pare batez egon zen langile Altzan, Kalonje abizeneko gizon baten zerri-haztegian, 17-18 urte zituenean. Bertsoa,
1916an idatzia, Aita Zavalak 2003an argitara emaniko “Estropadak bertsotan” liburuan aurkitu dugu (Auspoa, 281), egilearen izena eza-
gutzen ez bada ere. Altza udalerria zen orduan, harik eta 1939an Donostiakoa hartaz jabetu zen arte. Bada hemen, haatik, ongi uztartzen
ez den zerbait, 1916 hartan gure lagunak hamabi urte besterik ez baitzuen izango.
6 ‘balizia’ da hori, gaztelaniazko ‘la baliza’, alegia. Hor ageri den j / z txandaketa ikusi izan dugu zenbait alditan; honela, adibidez, Etxarri-Ara-
natzen ‘doa’ aditz trinkoaren alokutibo gisa ziyuek / ziyuen dugun bitartean, Bakaikun jiyuek / jiyuen eta Altsasun ere antzera, jiuk / jiun bildu-
rik gaude.

Pasai Donibaneko arraunlariak lehorreratzekotan, Donostiako Aquarium aldean - JDL
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4. Jaiegunetako diru-biltzeak (2002)

Salíamos a pedir, decíamos: “Ogi-pazter, talua janda, ogiya laster”.
– Nola, nola, zer esaten zenuten? 

Ogi-pazter, talua janda eta ogiya laster. 
– Ogi-pastel? 

Ogi-pazter... talua janda eta ogiya laster. 
– Eta ‘ogi-pazter’ zer da? 

Pues no sé lo que quiere decir eso, pero así cantábamos.
– Eta hori noiz kantatzen zenuten, Eguberritan? 

Bai, bai. 
– Etxez etxe? 

Etxerik etxe. 
– Ze ordutan ateratzen zineten?

Ah, goizian!... goizian, bai. 
– Eta nondik ateratzen zineten? eliza ondotik, edo...? 

Bah! etxerik etxe, da erri guztiyan, eskëan, ibiltzen gindan; ta gero Santa Ageda egunian ere? ba orduban
ee... esaten e-, kantatzen genduen... je! si me sale, e? diré bien... El otro día estuve, ah! yo misma cantando
y no... ahora no me acuerdo... 

– Santa Ageda egunean? 
SantAgeda eguniän: 

Bedikatuba izan dailela 
Etxe onetako jentia 
Pobriezaun erdiaun7 biar dekö 
Pakia ta osasuna 

El día Santa Agueda... cantábamos.
– Hori bakarrik? 

Eta gero berriz e: 

Santa Ageda
Mayan geda
Arraemayuen saguba
Aren espera katuba... 

Gero... bueno, no tiene qué ver nada, pero... andra bat ibiltzen tzan eskian, eta andra bat ezkide espera esa-
ten tzeon: “Neska, Lutxi, beti eskian abil! eztakin kantaitti ura? artzen badakizu ematen ikasi, bestela ibilduko zada
lagunaren igasi”. Eta, la que pedía decía: “A, tontöa! ori eztön kantaittëa, ori kontuba dö(n)”.

– Ah, burua ona duzu, e?
Bai... 

– Ongi gogoratzen zara… 
Bai-bai; ta olaxe.   

5. Sanjuanetan (2002)

Gero, San Juan egunian ere? orduan ee... ya a una... plazara, plaza le-... jarritze gintzan? eta orduän ematen
zein ardua, arra(t)saldëan? arrasal(d)e... txun-txunaki? eta... ematen tzein ardua eta gaztaiyä, plazako… jende
guztiyari; eta... gero San Juana da... kantaita? bäia ez, oi eztakit. 

– Ah, San Juanen kantaita ez dakizu, e? 
Asieria, asieria badakit baya bestela ez. 

– Tira ba, eman hasiera… 
“Irurak iru dira, irurak e mendi(r)a”, pero, no sé más seguir.

– Eta paratzen zen arbola? 

13ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an

MUNIBE Suplemento - Gehigarria 34, 2014 S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián

7 ‘pobreziaren erdian’ da hori, antza.
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Bai, ta San Juan egunian e, plaza erdiyan, jartzen tzein e... abaitz8 aundi bat... Gero, patzen tzein ee, igual e...
öilaxko bat edo, puntan, e? eta, orduän e... gizonak ee... bah! iya, nork e... iristen zein e... uilaxk ura; baya, ez
ziteke izan? zengeiti... untatzen tze-, eztakit zerekin untatzen tzein ta...

– ‘Sebo’ edo, zerbaitekin...
Irrixtratu iten ziran eta bota, lurrera; ta olaxe. 

– Eta apezak eta... apizak, benedikatzen zuen arbola? 
Bai... bai. 

– Nola esaten duzue hemen? apeza, apiza edo apaiza... nola? 
Apiza... apiz bat; ta gero, mezara faten ginden, domekatan ba... meza nagosiyaa, badakizu. Ta... bueno, orduban

ee... jendia... asko faten tzen9 elizara; orai ezta faten eunbeste, je!
– Ez, ez-ez-ez; orai gutxi, e?

Orai gutxi faten da; eta olaxe ba. 
– Eta etxe-atarietan, egiten zen sua? 

Bai, bai, bai... suba iten tzan; joe! patzen genduen or... maiz-lastöa, badakizu maiz-lastöa zer dan?
– Maiz-lastoa? 

Maizëan... lastuak, eta... bedarrakin-da monton aundi bat patzen, patzen genduben? eta su(b)a eman? da
gero, saltoka an! gaztiäk...

– Haren gainetik? 
Arren gaineti, suban gaineti... ta olaxe. 

– Eta salto edo jauzi egitean, zerbait esaten zen? 
Eh! eniz akordatzen ere!... 

– ‘San Juan bezpera, sarna fuera’ edo... horrelako zerbait?
Eh! e... eniz akordatzen!

– Zenbait herritan esaten omen zuten ‘San Juan bezpera...’ ta holako zerbait, ez?
Bai, alako... zerbeit bai. 

– Baina ez zara gogoratzen…
Ez! eniz akordatzen; aztu iten da!

6. Inauteriez zerbait

– Eta inauteriak egiten ziren hemen? ihoteak? karnabalak? 
Karnabalak? bai baya orduban, gabai artan ee... ez zago, orai bekela

ez, ez... zurian10, zamarrak; zomorrua esaten gendu(b)en.
– Zomorruak?

Zomorruak... 
– Altsasun ‘momotxorroak’ edo... Hemen ‘zomorroak’?

Emen? tzomorruak; jazten ziran e... gizonak ee, an(d)rein, an(d)reain
e... gona aundiyeiki? eta... bah! andra bat bekela, jazten zren11 gizonak, eta
gero, eskoba aundi bat artzen tzein, eta... ere-, neskain segi!

– Eta mutiko koxkorren segi ere bai? 
Bai-bai, bai... baya orai, orduban ez zan e... orai bekela karnabalak eta...

ez ziran.
– Eta orain ere ateratzen dira zomorroak?

Orai? orai ee... atratzen dira, bai... bai. 
– Eta zer beste (janzten dute)? gona luzeren edo sonbreroren bat edo, 

aurpegia tapaturik edo? 
Bai, arpegiya tapaturik eta ez... ez zain, ez ziran ezautzen nor ziran, eta alaxe. 

– Eta asko biltzen dira? 
Bai, bai, bai, bai; orai ee... atratzen dira’re ta... baya diferentia da. 

– Eta zer, eramaten dute musikarik edo?
Bai, musikka12, ola... zera, danbolina; gabaiy artan, e? 

14
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8 Altsasun aráitz bildurik gaude, ‘haritz’, alegia.
9 fatra tzen aditzen uste dugu hor.
10 ‘ziran’ bide da hori, geroxeago ere, zortzi lerro beherago zehazki, antzeko esaldi-bukaera baitugu: orai bekela karnabalak eta... ez ziran,
alegia.
11 Laburketa argia, Nafarroako beste muturrean, Zaraitzu eta Erronkari aldean hain juxtu, hainbatetan aditu duguna.
12 Ohiki k kontsonante gorrari aitortzen ez zaion bustidura aditzen uste dugu hor.

Olaztiko zamarraundiak
- Guaixe

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:34  Página 14



– Eta sonatzeko? flauta edo txistu edo zer?
Txisttuba, bai, txistuba... bai.

– Eta akordeoia ez…
Bah! garai artan ere bai, asko ez baya... bazon orduan kordëona’re, bai. 

– Eta orain?
Orai? eztakit, orai... oraiko modia eztaki nik; eztakit orai. Orai atratzen dia, bai, baya, gero... gurdiyan tzärrak,

zerakin ona... baltzerr andi bat, artzen zein eta, astakeriyak itten zian ordu(b)an! 
– Zer esan duzu? ez dut ongi konprenitu; gurdi batean, zer egiten zuten?

Ba... zerriak, zerriak, baltzerria esaten gendu(b)en. 
– Baltzerria?

Baltzerriak; zerr andi bat, eta baltzerriak; orduan ee... artzen zein eskuben ta... ba-, badakit, astakeriak iten
ziren, ordu(b)an. 

– Eta baltzerria zer da? 
Baltzerria? ba... baltzerria? ola, gurdiya... badakizu zer dan, gurdi bat bekela?

– Gurdia, un carro, bai... 
Bai, ba ola... faten ziran ee... por ejemplo, faten gindanian ee... bedarra exke, o... gariyak e... eske, baltzerriak,

sartzen ziran zerra batzuk ba... gurdiyan; oi da balzerrëa. Bai, baltzerria? au, zera aundi bat zan, eta zerriä? ze-
rria ttikiyo... pa(a)tzen tziran, lau z-, lau zerra ttikiyäk? eta... ahora, atzekaldian eta aurrekaldian? iru balzerra? gero
paatzen tzirän... ola, o bedarra, o... sujetatzeko, ez botatzeko.

ALTSASU (Burunda)
Berriemailea:
Agueda Perkaz Zufiaurre, 1894
Gurasoak nongo: 
Aita: Altsasu / Ama: Altsasu

Biltzailea: Maixabel Agirrebengoa

7. Karlisten denborako kontua (1979)

Karlista-denboran; karlista-denboran? bakizu, emen, ioten emen tzian emen ee... etxe... eskin oitan, or, ‘sar-
dinak’ eta bizi dian etxe-ale oietan? pertz aundi batzuk eta, tropak? tropak etortzen tzian-da. Emen? etxë ontan? 

– Ni izaten naizen zure etxean? 
Emen? emen? bizitzien tzian San Miel karnizeruanak, eta arek ekartzen zituen ganau-samaldak, eta tropa da

mayek aren erpearen erpearen iteto (?), d’etxe ontan? ioten tzan, Cuarto Socorro ori don artian? matadeiya! ma-
tadeiya. Eta... klaro! geo tropa aiek etorri tarter-taranter-taranter-taranterkara-terkara, soldaö danei jateko? bakizu?
ekarri ber, jana, miles de hombres... 

– Bai...
Ta bueno, geo? Juan Carlos eo... Carlos Setimo; Car-

los Setimo? emen etorri, et-, etortzen emen tzan, borla
morau batzuki(n)? eta danak, an-da faten emen tzian,
borla airea, ba, nunbaitea?... ta, oi! una guerra impor-
tante.

– Eta nongoak ziren gizon horiek? soldauak eta... 
Soldauak? karlistak, karlistaenak...

– Nongoak, nongoak esan dezu?
Jakin duu guk! emen, Nafarroa alde danekuk!... Na-

barra, Nafarroa aundia da, ta geo? bueno... geo? etor
tzian ee... gerri ura karli-, karlist-, Iruritan-da, ikegarri
t’atakeik izeten emen tzian. Ta, bitartin? emen, karlis-
tak agintzen tzain, e? da geo berriro galdu in tzein,
etor tzian beltzak... 

– Bai?
Beltzak, ta kantatzen tzein e... geo... kanteitan: 

15ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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Lehen gudate karlistako irudia: ‘Acción en el cerro de Aralar, cerca de
Amezcueta y Alegría’: A. Gómez, 1842 - STelmo
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Ama Berjina Kontzepzioko13

Zan señaladamentian
Milla zortziraun irurogeita
Amalaugarren urtian. 
Nork esango du, zer pasatu dan
Beltz karlista oien artian
Donostiatik abiatuta
Andoainera bitartian.

Asike, gerra-denbori? oso... geo, gur amak14 esaten tzen, ama txikittu zala? nola... emen ioten tzian, soldaduek
beteik gerriya?... eta, karlistak galdu zein garayan? gerri? or, zen e... Sozarreta... zena...

– Bentan?
Zen, Sozarret-, Sorozarretako bideberri oi, tropak ezin kaituik! liberal oiek atratzen emen tzian-da, orduan karlista

danak, alde, eskapu in tzein. Izaten tzien karlistak eta beltzak.
– Eta beltzak zein ziren? nongoak edo zer ziren? 

Aik izein tzian e... karl-, esto... liberalak. “Biba karlistak eta muera liberalak, fedian fide-, firme daude, gure je-
neralak”. Ori kantatzen tzein karlistak. 

– Eta liberalek zer kantatzen zuten?
Karlistak ein tzein galdu, eta... liberalak irezi... gerri; aik tzian liberalak.

– Eta hemengo neskak ongi ibiliko ziren, ezta? hola, soldadu guztiekin...
Ola? bah! zeatik, garai aietako kontuba, gu ama txikittu zala? pentsa zazu!... gu ama txikixu zala; goai zenbat

urte izein dien oiek! eztakit, egun da ainbeste... berraun urte’re!... bah! pentsatu leike, mila zortzireun irurogeita,
amalaugarren urtian.

– Ehun urte...
Egun urte.

– Ehun da hamar urte...
Egun da amar izein tzian guztia.

– Klaro!
Alaxe ba, gu amak kontu... bertso asko zakizkien, eskuez; orduan dana eskuez iten tzan-da! etzekien erdeaz iork ee...

ALTSASU (Burunda)
Berriemailea:
Francisco Gerriko Goikoetxea, 1902
Gurasoak nongo: 
Aita: Altsasu / Ama: Altsasu

8. Haur-jolasak (1990)

– Zu txikia zinelarik hemen, karrikan, jolasten zineten? 
Bai-bai-bai-bai. 

– Oroitzen zara zernolako jolasak ziren haiek? 
Emen...-ko jolasak orduban izan, prinzipalen-prinzipalena, pilotie; zuk kusten? alakok, ola15 nola den, bizi dien tzuk?

– Bai. 
Ori pilotian entrenadore, nik pilotean afizio aundie ureitzen (b)ai. Orduko, bakizu, pilotiak eta, pilotiek iten neen...

pilotiek ekar; zuk ezpalin baukazu pilotako afiziona? je! eztukazu pilotako afiziona. A, ala, pilotie, ta geo? ba...
beste jolas batzuk e izaten zian: ibai, iberian e bai... 

– Igerian? 
Ibei, ibeikan, ibeikan; eta geo? este... atxikan e bai, atxiya esaten dogu uk, e? olako... eburrekin, e? ya olako,

atxiya esan zaio, arri jo? ta geo kalderon, beste zerbat e bai eta, oiek gue... 
– Eta atxia edo atxika edo hori, zer da? ea kontatzen duzun... 

Ori da... 
– Makila ttiki bat edo? 

16
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13 Bertso hau, zertxobait aldaturik, Aita Zavalak argitara emaniko Karlisten bigarren gerrateko bertsoak izenburuko lanean agertzen da.
14 ugamak aditzen delakoan gaude.
15 kola aditzen uste dugu.
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Ez, ez; olako zerbaten... makillakin iten dana, guk emen pagua ero izendu tau asko, orduen-da, arreki(n) eiten
dana, ta, ura paatzen dezu... xuti, ezta? eta ura, jo ber dezu? eta zenbaitekinez irruti bota? ta ura, orren... sekretu
ori a, irrutio bota tai. Arrek, ioten ezpadau lagunak? botatzen dau? ta, arrek atzertatzen balenau16, ura geo, jartzen
da? eta zu berriz arutza... ola-ola, jokuba ori a, ango orri... 

– Eta zerekin jo behar da? 
Beste makil (b)atekin, bai, bai, olako luxeonto ura? ori a, atxi(y)a esaten doun ure, e? 

– Atxia?
Bai, atxia. Geigo? guai e... etzet berriro, eztet aitzen, e? este... golf ero, ze esne-? golf ero, inglesez golf. Ah, orre-

kin ibiltzen dia, arrekin, ja! taki atekin, zulo batia ta geo andik ere bota ta!... geo sigientek xulo batea botatzeko, ta
nola ibiltzen dian, alako joku modu bat ero eztait ba nik ze esan, e? beri-berdi(n)... 

– Atxia edo atxiya? 
Atxia, guk esatau, ba, atxia esan dau. 

– Ez dakit ez ote den hori Nafarroako beste zenbait herritan ‘toko’ edo ‘marro’ edo deitzen dutena...  
Ez... emen ori a, ori a, guk; emeti kanpo iyon, inulapetetan ibili. Ne gazte-denbora gäyena an [Kalifornian] pa-

satu neban nik, amar urte pasa nituben da, emezortziti, ogeitazortzi urti bitartien, ta, denbor ortan ba emeko
gauza asko ezta... azi iñi(k); ango pai! baia emeko gauzek ee, joko-klasek eta... bitartien etor tzian emen zinek
eta, orduen ekar men tzian fermen (?) zine et-eta-ta, guk ekarri ez zineik ez ere17, nik enakien zer dan zineik, e?...
an bai! an badiä zine ta gëo, zine sonoro ta... kontu oiek yo an eta. Geo, andi etor nitzen garean? emen zine bai
baia, zine sonoroik ez geñea ta, mundu oe... eztait ba gauzä... jooo!

– Eta zer beste jolasak izaten ziren, hola, umetan? kanikak edo zibak edo... 
Geo beste at e bai, ola... segun, zerbat izen zan, bi puntatati, xorrotx-xorrotxa in? ta ura da. 

– Makiltxo bati edo? 
Makila’re bai, ta, ura... bakienez segun... jokue nola dan, ola, jo? ta tras! ola jo berriz, jo berriz eta!... Arrek be-

rriz ee ori, jo onutza berriz-eta, ola itten zan e, koño, nol (i)zen zeen arek? atxik-, u atxikan, ura kalderon, kalde-
ron tzeen arek, bai18. Ta, ezpazenduben ondo iten ero ora? kastiguz geo, ez zezubein kentzen baia, ola, geinetik
jo berrin? ola, ankazpitik jo bertzen genduen19. Aitzia duzu?

– Bai, bai... 
Geineti ola, geineti ola... ola, geineti, plas!... korri? eta ezpazendun ondo iten edo? aurrengo aldian? ola, azpitik

jo ber da. Yeh! ola-ola... bai-bai, ume-kontubak ero gazte-kontuak.
– Eta lehen aldiz, lehen kolpea emateko, botatzen zen makila ttikia airera? 

Ori! ori a, ori a, bai... bai. 
– Eta bada beste jolasa: umeak ezkutatzen dira eta bat gelditzen da paretaren kontra (...); erdaraz esaten

zaio ‘a bules, al escondite’... 
Ah, al escondite, bai, beia... enen ori ikesi, ori oait, baia, ori goitatzen orai, bai. Eztait ya suertien nola atako zan

ori, ta suertien nolaait, eli[mi]natu, ume artin, suerte ein-da, nola, orman nola... begiek itxik, ta enaiz akordatzen nola
esaten tzen gauze arrei, nola... ze esaten tzäin. Ta, geo korrikan etor tzena batek? eta, zer, bee... lekuba arrapatu
zeen? ta bestei e bai? ta, arrek nunbai(t) inko zuen? arren... izan, geo arrek? ura, arrek geo in ber tzeula, o ola, ala... 

9. Ameriketan, koiote artean (1990)

– Eta zer beste animaliarik ikusi duzu han? pumak edo, otsoak edo, azeriak edo...? 
An ere... uh! ötso, otso’re badie baia... 

– Koiote edo? 
Koyote asko! 

– Ikusi duzue?
Boooh!... koyoti asko. 

– Eta ardiak ongi defendatzen dira? koioteek ez dute erasotzen? atakatzen?
Bai... bai-bai; aiek ardiai atakatzen dai asko. 

– Bai, e?
Bai-bai; baia... eztaki iyork, ortan e defensibagoak, atako zaizu, ta, koyoti da ain lixtue!... ain abilla da!... Zuk

e... rifle? ah, eskopeta bedan, balin baukazi? ikusko zu, “Koño, an jenbat20 koyoti, koño! Oik... biar area”. Baia,
eskopetekin balin bazazi, ez kasi iyun ikusk oyote21... jo, inddarazia!... Nik ikus dut edar koyotie... tranpan, arra-

17ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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16 ‘baldin badau’ bide da hori.
17 Hor kontraesana ote dagoen gaude, aditzen uste duguna ongi transkribatu baldin badugu, behintzat.
18 Uztarroze herrian tokoa, toko aditu dugu.
19 joertzen debuen aditzen uste dugu.
20 ‘zenbat’ dugu hor, lehenago aipatu txandaketa agerian berriro.
21 ikuskolote aditzen uste dugu hor.
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pau? bai, tranpan, e? tranpan pasatu dira-ta aek... tranpaa, tranperuek ez, artaa ebil tzaion...  tranpan. Ta, gëo
botatzen duei medezin at, ta koyotiei? ze, zoratzeko? eo... koyotei beste martxa at artzeko, vaya.

– Zertarako medizina? 
Medizina? ba, koyotiai... ze? ze esan bear nik e ba? korrotien, (zuzenduz:) koyotien izete modua bakik nola dan,

ezta? ta, koyotiai, buruti kentzeko? patzen duai... merezina klas bat iten dai? dukai22 bada ze balio egin da in ge-
nuna... Bestenaz? ezpalitzeke orregaiti? eztait ardiik goi-goi t’ibiltzen giñun. Ez, ardik ez... ayek, ayek ee, koyo-
tik et-, koyotik eta, koyotik tranpan sartu bai, besu-ta, akabo! ezin igesi, ezin eskaporik, ezin fan. Eta, esta...
koyoti orrek? beste at berriz ikus genuen?... koyoti tranpan, besu, besu tranpan bai ta, goroti edai, bee anketaa,
ez agerik, agotti bera aire! bee buruba bai!... eta, besu, besu an bertan utzi? eta eskapo. 

– Ah, bai, e? 
Bai-bai-bai; pentsatzen ya... arek ze abildia diukan! 

– Eskapu egiteagatik, hozkatu bere hanka libratzeko? 
Aber... bera, berak, edai, bai-bai-bai... bai-bai-bai-bai baio, baia ez koyoteik. 

– Baina ez koioterik...  
Zeaiti koyoten, koyoti... ah! guai, garaë ontan... geixo; uda, udiago23 koyotik? eztau balio, eztau balio ba... eiek

e guai, oai? emeti, oianko koyotik? baliyo au eta... narrua kentzen duei ta narru arrek baliyo au, e...-metuen, zen-
geiti... bakizu, Estados Unidosek e... au baino obia, zenbat ta berria, beste modu batzuk bizitzeko ta beste...
beste gauz atzuk; narru ura... kurtiu? kurtiu? eta geo emakumiri... este, lepotan patzeko? lepotan patzeko? ta...
ortako, ortako, gordetzen dai, baia, udakuk eztau balio, e? mayetzekuek eta... apirilekuek eta... ok, udekuek
eztai balio, guai neguko ber da. 

Eta geiñea?... nik ikus dot-eta... korotza! biorrak, zaldittik, e? ta, baia oooh! zazi zenbat, mila an akalero24 ordun.
Zenbat mila?... zaldiekin biyon jabe’re... bion jabe’re? ta, zaldi oiek? e... bakizu, zaldi oiek egun txarretan den ga-
räian, eguldi txarra datorren garäian, ba... bi-, billatzen dei leku abriguä, bere abrigo-leku(b)a?... otzarekin ero?
denbora-klaseakin pasatzeko.

Eta korrikan, ta korrikan-da!... Nik? nik ze ote an, nola da? galde ein ber, zer bil bertan, ta “Ah, oiek e zaldiak
dia”, ta “Bai, egueldi txarra dator”. Ta, andi bi o iru egunea? orduen elurra ero, para-para da elurra, ta, zaldiek
emeti-da korrikan! auts bat!... zengatik-eta ibiltzen eta ibiltze ginden, ta, zaldi oien ibilera, ba, autsa bera, “Auts
sartu zaida”; ta kooorrikan!... ez zan zaldi ezta ikusten e!... autsaatik genue(n), unean.

BAKAIKU (Burunda)
Berriemailea:
Juan Lopez de Zubiria Galarza, 1905
Gurasoak nongo: 
Aita: Bakaiku / Ama: Bakaiku

10. Sasoika ibilia (1994)

– Eta orduan, hemen bertan jaio zinen, ezta? 
Bai, ta azi ta gäiyo? fuera ibiliz, e? yo ka- e, kan-

puen asko ibil neiz; erriy untan? arrui, eta aita ta
ama ta danak emenguek, emengo zea. 

– Eta hemendik kanpora, non ibili zara? 
Ön! Madrilen sei urte... obra batien. 

– Konstrukzioan ibili zara? 
Bai, kostruziyuen; Avilan, zui batien iru urte, Avilan.

Palenzien? urte bat... azukarera bat iten; Terulen? fe-
rrokarril berri bat it(t)en, ta, beste bi urte? Irätiko men-
diyen, aituko zinduen, Iratiko mendiya. Iratiko
mendi(y)än?... aizkurekin paguek-eta botatzen. 

18
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22 ‘dudarik bage’ren laburketa izan liteke hori, agian.
23 ‘udako’ da hori, berriemaileak berak, lau lerro beherago, argiro utzi zuenez.
24 Hitz hau Nafarroako beste muturrean, Erronkaribarko Uztarrozen, aditu genuen aspaldi. Akaléro es ‘a caballo’ esan zigun, orduan, Fidela
Bernat zenak.

Behiak Aezkoako Orbaran. 
Berriemailea inoiz inguru hauetan ere aritu zen lanean - FL770619
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– Non, Orbaizeta inguru horretan edo? 
Eh! goraxo! Orbaizeta baindo; an, an, bai, an... an. Orbaizeta(a) faten gindan lebizko... erriya gertuena; bueno!

bestä bat nekan gertuxo baia, ez zan ur25 gutako ondo eiten: Otsagabia!... aituko zindun Otsagabia ere, t’on ibili
biaiz, in tzaz kontuan, öltzan ibili nitzan ni, gaztia nitzala, gero, zartu aur(re)ti. 

– Hango euskara bai diferentea, e? adituko zenuen orduan, e? 
Bai, baia, bai-bai, beia... nee denboan, kasi eztakiyin, e? 

– Nola? 
Ni ibil nitzan garäy artan? auskeraz gutxik zekiy(e)in, gutxik!... bai. 

– Baina aditu zenuen pixkat, e? 
Bai, bai, bai, bai, bai... 

– Eta hala nola guk esaten dugun ‘hau, hori, hura’, haiek ‘kau, kori, kura’... 
Bai, beste... beste zea bat ematen dei, bai-bai. 

– Eta Madrilen, sei urte konstrukzioan? 
Bai. 

– Zer egiten? etxeak? 
Ez! etxeik ez, lasa esain dezut: ferrokarril bat berriya, emetik? agregatu? Alsasua; eta... bi... bi estaziyo, etxe

ortaa? ta jefendako estaziyua ta, dana konpletu iten! dana. 
– Sei urte, e? 

Säi urte. 
– Eta bizi non? etxetan edo barrakoitan edo non eduki zintuzten? 

Pa-, parte bat barrakonetan, eta... Palentzien-Teruelëren? an e... barretan; t’Irätiko mendien? ee, beh! zean, txa-
bolan... makilak jarri oi-, uiriakoa26 bekela? ta iyoztorra botatz(e) an... ta goizien gosaitako babak. 

– Babak gosaritarako, e? 
Bai, bazkaitako babak... 

– Eta afaritarako? 
Afaitako babak. Ta oiati moitu goizeko bostetan, basora fateko? eta, nai dena deseiunatu? ogi-kozkor bat; nai

bauk juan da nai bau(k) utzi. Desiatien noiz etorko a gosaiye, ta babak, olaxe! bab andi bätzuk... 
– Baina egunero gauza bera ere... 

Gauza bera... bai, sei-zazpi ilabete an, tzean, primaderatik udaizkena, bai. 
– Babak indarra ematen omen du...  

Bai, e... ematen dau subre... 
– Ematen diete ere idiei, apustuetan... 

(Alaba Lourdes:) Ellos también les daban, e? a lo que dicen. 
¿Qué? 
(Alaba:) Que vosotros también les dabais habas, no? a los bueyes... 
Sí, sí, habas. 

– Indarra ematen omen du, e? 
¿Habas? en un cajón grande hecho a propósito, echar allá el saco entero, po-po-po-po-po... pon? y remojar;

antes que dar? remojaö; hoy pa mañana, mañana pa pasaö, remojaö. Zebadero27 pa ellos.  
– Eta Avilan zer aritu zinen egiten? 

Avilan? esan dut: zuiya, sei urtekues ta, o iru urte. 
– Ah, zubi? zubia? 

Zuiya, puente, un puente, zuiya. 
– Eta Teruelen? 

Terueleren ferrokarrila; emengo jende asko, e? ta, ni ibil nitzan tunel, nai tokatu tzeidan tunelëan itea... oso kontentu! 
– Eta gazterik joan zinen? gazte zinela? 

Menditi, Iratiko mendietaa asi nitzan ni juten? amabost urtekën pintxe... pintxe, pintxe.
(Alaba:) Pero no fuiste con once años a trabajar, aita?...  amaika urtin? 
Ez, amabost urte, amabost... amabost urte; beh! betetzeko o beteik? amabost urte. 

– Pintxe, laguntzeko, ezta? 

19ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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25 ‘hura’ ote da hori?
26 ‘bururdikoa’ (gazt. ‘el colchón’) ote da hori?
27 Iribarren VN-n mintzo: CEBADERO.- En los grupos o tajos de leñadores que trabajan en los bosques, v. gr., en el bosque de Irati, dan este nom-
bre al obrero encargado de la manutención del ganado, es decir, de los machos y bueyes que emplean en el arrastre de los troncos.
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It(t)urriti ur ekarri, ta barrenguen daune zeintzen ibili, ta aitan ere bai ta, ayir (?) barrakoian, ta olako gauzak.
Geo... enkargatubendako mandatuonen bat bazekan errie fan-da o tabako ekarri o... ta olako lanetan. 

– Aitarekin joan zinen?
Ez! best atekën, emengo bateki(n)... jun nitzan. 

– Eta gero jada esan dituzun leku horietara guzietara, ezta? 
Bai, bai, geo leku guzik be, ta gainea, ore... asko utzen dezkizut, esan be: nagosia? ona, gipuzkuanua, Urnietakuä,

nagusia; oso nagusi onradua!... Geo ibil nitzanien e... Madrilen ibili nitzenien, e? säi urte an da bestien iru ta, orduen?
zer ba, Urnietakua, esan dotena, nagosi: Bartolome Lasarte... bai. 

– Eta herrira etorri zineneko bazenituen 30 urte, ez? 
Ez, baia erria etortzen nitzan e... tzean, fiestatan-dä etortzen nitzän; aurten ezpanitzan etortzen? datorren urtien,

ta, ta bestela, aurten da gioz ez fan nitzan? Gaubonetan, etorri, etorritzen nitzan.
– Noizean behin eskapada bat, e? 

Bai, bai... bai, irabazten nen diru pixka bät biddaltzen non28... d’ola!

LIZARRAGA (Ergoiena)
Berriemailea:
Isidora Lasa Elso, 1922
Gurasoak nongo: 
Aita: Lizarraga / Ama: Lizarraga

11. Inoizko bizimoduaz (2001)

Bizimodu txarra eman giñuen, bizimodu txarra emen, geixuok, beti pobre, erri, erri pobrie zan au, erri pobrie
ta, emen bezeleixe gu denok. 

– Bueno, baina goseak ez zarete egon... 
Bai... gosia prezisamente ez beia... mucha necesidad de muchas cosas, pasatu giñuzkien, bei; pobreza yon29

giñuen emen oso, pobreza aundiya iondu zan emen... bei, ta geo, gerra ondorien dee? gorriyek ikus giñuzkien,
razionamentua ibiltzen giñen emen dee, ta oleixko, ogi pixkat igual ematen tzugun, ura basalu dee, basalua
ematen e... garë ori, meiza... meiza-iriñaekin da igual ematen tzugun ura, txarra. 

– Baxaldu esan duzu? 
Basalue zan, beia, basalu otsain giñoa(n), meizaan e, meizan iriñaekin iñikekua? basalua, basalua? basalua...

otsaitten giñoa(n), ura jate(n), ura ematen tzuen. Ta geo oliyua ta dee? etzugun ematen, eta gauze asko etzuzkigun
ematen, bea guk? nik yoten nittuen itzu atzuk, itzu atzuk Donostiñ e, denda komestibleaki... beia, aikiñ e oso ongi
moldatzen giñen, aik e gui gauzek bieltzen zugun, bieltzen zuzkigun azukure, oliyo... e gio... e txitxiyo, ta len-, ori...
gauz asko bieltzen tzuzkigun, arro(z) da, olako gauz ok denak bieltzen tzuzkigun e... itzuek, Donostiti, Donostin
razionamentu(b)a... aik nola ee partitzen tzuen? aik moldatzen tzia(n)! aik e tranpak itten zittuen... tranpak itten
zozkoren ai(k)’re!

Esta-, Esta(d)uko jendiek listuek izanko zian beia, aik e listek... tranpak itten zozkor(r)an!... Ta ni an yoten30 nitzen
serbitzen, gaztetan-da, guartzen giñen, nolä ibiltzen tzian beak? ze in be giñoan. De guk e kontu at iten giñuen ze,
ze... ze txandrioik itten zittuen... Ta, oleixe!... ta emen? pues, pobre bizi, pobre bizitze giñen, oso pobre! ta geo fa-
brike auk et’asi zian? d’orduen pixkat ee jendia asi zan ee, renobatzen. Ta guai, emen ongi ioten da jendia, aungi
dao, bai, emen jendia; ongi guai. 

– Orain bai, ezta? 
Bai, guai, beia aungi!... bea emen ee... pobre bizi giñen! oso pobre izaniyek ga emen, tierrotan, emen, den

ontan, inguru ontan deniän. Geo, Altsasö, Altsasu ta oik, beti obeki, gu peño obeki, beti... ze orretan? or fabri-
kaziyu o ola? ta gu peño obeki ikusten tzia(n), t’emen kontornu ontan asi Etxarri, Arbizu, Lakuntza, Uberte... auk
iru erriyok, eta auten denoten? pobre. Geo atzea beix Irurzundi, or? atzea beix, obeki, kaxeri-, baxerriyek eta dee

20
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28 ‘nen’ (= nuen) itxaron zitekeen agian, lehenxeago erabili bezala; aldaera bat izan liteke, antza denez.
29 ion / yon, ‘egon’ izateaz gainera, ‘eduki’ ere bada, ‘edun’ aditzetik, antza.
30 llooten aditzen uste dugu hor.
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abeatsao izaten tzian, fondosoago o... leurrek31 eta obiek eta, bizitzen tzian obeki. Ya au tzan oso pobrie, oso po-
brie, bei... t’oleixe! 

– Gero... 
Bäite... ze esan biattuzun esan, nik kontestatuko duzut, ze...

– Ez, ez, ongi, ongi ari zara... bai, atera bezala...
Geo? pues eman giñuen bizin bet, gaztiek, gu gaztiek, ba eskol baekuek, exkol baekuek, guk. Ni aneiye ioten

nuen, aneiya, ta ura beti exkolaa, ta ni aittaaki, o... orbeletaa o yurretaa32, o sorua lania, gaztie nitzela ta egun
bates esan noan amaë: “Ama”, ta - “Zer da?” - “Zuk ee Fermin bieltzen dezu eskolaa ta ni batee ez-da”. - “Bei,
neskatoa, e... mutikoek eskol geyaö beiñe, neskatuek beño, t’orregatik bieltzen diñau geyaö Fermin”. 

Ta ni beti an soruen, beti soruen, ta izandu nitzen e... eskolik baeko jendiä. Bestenaz ee?... enitzen oso espa-
bilatuba-d’ere, t’oso espabilatuba-d’ere beia, e... encima? eskolik ez; ta, egun batez, nik eztakit ze-eta? ka-kasue
zan? meikubangana fan nitzen bentzet-ta. Zerbaitt e galdebidie-o in tzuten, ta, auskalduna da, meikuba, emen,
emengua da, Iturmendikua. 

Ta, esan noan e, konfiantza guztie, konfianzas, ta, esan noon: “Antonino, nik? e... eztuzu siñestatuko beia, nee
denbora guzien? iru illaateko egunek enittie-, enittien, enitzen fanko eskolaa, asieske ze eskol jakin biot nik?”
Ixi-, ixi-ixille geldittu zan! ixillik... egiya da ta! egiya da ta oleitxe, ibiltzen giñen, geo faten giñen emendi... Beko-
basua otsaitte dou or, Lizarrustia, Lizarrustira bakizö? oitaaño kasi faten giñen, orbeletaa... neguben, zu!... 

– Aitakin edo? 
Aittaaki, aittaaki; eta geixuok! izotza, itzugarrizko izotzak ta erleñuek eta, obenien, maten giñuen tapabokillen

bat o ta-, oi, bu(r)uko pañeloon bat, ola, tapatuta fateko burubä, ta obenien burube ta guzia e izotza jarri(r)iken...
bei, olako bizimodu et eman dau emen, trixtiak! ta orbela andik asite ekartzen giñuen bideji at33 orbel, een guzien
bideji at orbel, faten giñan arutza. 

– Egun guztian? 
Eun guzien? orbel-bideji at, bakarrik, pasatzen giñuen eguna, ta txarki. Geo, ganaduek ee? pues e... yote in

tzian e, idiyek otsaitt(e) giñon, idiyek... eta yoten giñuzkien idiyek, ferraki, zengati idiyekin ibiltzen tzian gizonak
–karrotue otsaitten doogu guk– baso-laniän, guai katxabe(n)-, katxarrokin ibiltzen dian bezela? emen, idiyeki
ibiltzen tzian baso-lanetan, ta baso-lanian lan asko yooten tzan, baso-laniän, jendi asko lan, okupetzen tzan e...
interbenittutzen tzan e... baso-lanien. 

Ta, faten giñen idiyeki eta ni gaztiä? gaztia? ta eztaki pa zenbat urte yonko nittuen, amiruen bet urteti amaloura
o ola, idiyeki faten nitzenien, ta, itten tzian irrixtätu bideberriyen, irrixtatu, eta baztarrea sartzen zazkiten, ta gauz onik
ezin in ibi-, idiyekin, negarres, gaztie ta negarres, ibiltzen nitzen, Etxarrin da, krutxe ori ezin pasatu, ta bakarren bat
guartzen tzan? alako gizonen bat, geldiik-o ziona ta, guartzen tzian? da, launtzen tzuutien, hala! ni gaztie ta? gaztie
ta, launtzen zutien, alai(k), pasatzen idiyek. 

Bea geo etortzekuen atzea beis emen e, Askondo emen, otsaitten dogu, baxerri bet, ikus dezu emen? baxerri
bet, eldu gala? Etxarritti aldi ontaa eldu gala baserri bet dago, Askondo; t’orti gua34 aldapa, eta aldapa artan de
atzia beex ezin zian apietu, eta baztarria, baztarria ta baztarrea, ta oiii!... egun betes izugarrizko apurue pasaazi
nurien, sartu zazkiten e baztarria, oso baztarria iriyek, eta gizon bat zion e an, soruen, goitti, goyen, ta guartu zan
neegana, nola na(b)illen e, negarrets ee garrätsis, ta etor tzan, etor tzan, da gizona gizon, sartu zan barre-idiyan
pek aldia? ta: 

“Ekartze, ekartzazu, akilu oi, ekartzu ta akilu oi” –otsaitten giñon... makille, iriyei jotzeko– eta “Ekartzu t’akillu
oi, ikusko zu nik nola... ateako ittuten, ateako ittuten”, bestena itzuli in be zuutien idiyek. Negati nei zuena itten
tzuen... olako bizi mat emate-, ze-, zein txarki ibiltzen giñen, ooh!... egurretaa ta an askotan faten giñan arutza,
goai emen bertan itten duzkigue, egurrek eta kontubek, bea len arutza bear izaten giñen, bee ëgurretaa ta guzia,
ta olako bizimodu et ematen giñuen, bizi txarra, txarra, oso txarra. Ta oleixe, ta geyao ze kontatuko zkizut ta?

DORRAO (Ergoiena)
Berriemailea:
Juanita Lizarraga Yaben, 1923
Gurasoak nongo: 
Aita: Dorrao / Ama: Zuhatzu (Arakil)

21ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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31 ‘lurrek’ da hori, jakina.
32 ‘egurretara’ da hori, yon ‘egon’ den bezala.
33 bidettat aditzen uste dugu bai hemen, bai-eta aurrerago, adibide bera errepikatzen denetan ere.
34 ‘gora’ da hori
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12. Lihoaren inguruko lanak (2000)

– Kontatzen ahal duzu pixkat? 
Kontatu? pues e... esan biar duzut: ori ereitten tzan,

e... últimos de setiembre, bei, últimos de setiembre,
eta, e... akatziak o urriyak –urriya da, guk urriya satou
setienbrei– jarri bizuen ya, jeiyo, bi orritten; geo, jei-,
jeiyotzen tzan? zaborra atratzen tzakiyon dena ondo,
zaborra ta, uzten tzan garrrbi-garbi-garbia! ta atatzen
tzuen, loria, urdin bet, oso lore politta atatzen floria,
flore urdin polli bet atatzen tzuen. 

Eta gio eitten zakiyon, flore ura botatzen zakiyon be-
rrie? aziya, eta ya pixket eitten tzakiyon garäiyan aziy
ura35? eitten giñuen atra, zeiñetati; zeiñetatë atatzen gi-
ñuen? lotzen giñuen ee... paxotan? eta ematen giñuen
ubeldia. Ubeldian putzu aundi bat eoten36 giñuen? paatzen
giñozkoon e... arriyek geiñen? t’egoten tzan, bedratzi eun ta
bedratzi e... gou, utsin, sartuta. 

Geo atatzen giñuen utseti? ta paatzen giñuen iruzkiyen,
eoten tzan, sekatzen; sekatzen tzan ura? eta sekatzen
tzan garaiyen? egun (y)onnaeki? bazian, egurresko, esa-
ten zooruen garbak, iru... iru ojekuek? ta sartzen tza-, ¡no,
miento! lendaixkuan eitten tzan, maz batekin jo-ta, kaskal
ura kendu, kaskal ura denna jentzen zakiyon? mazaekiñ,
e? dena joka. Ta gëo, jentzen tzakiyon gañien kaskal ura...
e, e, orrekiñ? e... mazaeki(n)? pasatzen tzan, iru oro eoten
tzian? ba, orixe: trakata-tra! trakatra-tra! trakata-tra! geiltzen
tzan, lia bekeleixen, launnnn-laun-laun-laun-laun-launa,
ango... eitten tzuen e... ariy ura. 

Geo pasatzen tzan, katxarro bat eoten tzan olixe anka
sartuta, como unas e... púas, burniskuak? an eitten tzan, orrazi, orrazi, te geiltzen tzan fiiiin-fin-fin-fin-fin-fiña,
fiña, ossso fiña! geiltzen tzan biar seta bekelaxe? xeda bekeläxe. Eta geo, makil bet zan? makill aundi bet? da
makill aundiy ërtan? ee... e lotzen tzakiyon e... katxarro ura, ille moduko oi? eta e, sartzen giñuen besazpiyen?
ta orixe eitten tzakiyon a-... alako katxarro (b)ati bueltak emannnda, bueltak emanda, bueltak emanda, bueltak
ema(n)? eitten zan e... bera ariya, ariya. 

Geo, ariy ure eitten tzan garäiyen? eitten giñuzkien te... pillotak; an, katxarro at egurrexkua? e... madejak
ee, eitten tzianak? eta, madejak jartzen tzian-da, eitten tzan, e pillot eittekin madejak; ta madejak eitten
tzian gareiyen, bi e... alde pati, lotzen tzia(n)? eta eitten tzia(n), arrixko... –orduen arrixkuak giñazkan, guk,
beste atzuk zazkuen de zink– lixuba, lixu berriya, eitten tzana, arropa, dena... egosi ta, e... dena, ta an eitten tzan
egosi. An eitten tzan egosi? botatze(n) zakiyon utsa, garbiya? eta... txulo txiki bat ordun, zer itsu berriy arrek? ta,
an, kredo errezatzen ziñuen? eta, ya, kredo errezatuta, akaatzen tzan garäien kred ura? ya egosik zegon e... ura,
lixib ura egosik zegon. 

Pues, geo? eitten giñuen fan e... labaderua? aundi-aundi-aundiya jo ta garbittu? eta eitten tzan sekatu, iruzki-
yan, e? iruzkiyän. Eta geo, eitten tzian, pillotak? eta ematen giñuen a hacer. Etxarrin eoten tzan e... tejedorëa, bai,
tejedore... 

– Ehuntzalea? 
Be, auntzalia, bei, auntzalia; an eitten tzuen e... auntzalia zan, eta an eitten tzuke ee... tela? o eitten tzittüen e...

olako... beste gañen metruat o... zeotzer e... de ochenta centímetros o... metrua? da eitten tzuen tela, ta geo eitten
zittuen mediek, e? azken josi ta ya está! eta segun nola eitten ziñuen zuk, ola lixtu bat, emannnda... ariyäi, zen-
batennnes geixaö ibiltzen ziñuen? eitten tzan, ariyä, fiñaö! ta aria fiñaö egiten zanekin? pues media ayek iza-
ten tzian, e mia(o)kuek, eitten balen bazien mantak arek? nola zien e... ura, ori? pues izain tzian meindiriek
e... latzak! latzak, gogorrak!... gutxi badot oainikan ee... meindiriek e, mises, jo! menudas sábanas!...
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35 aziy uga aditzen uste dugu.
36 ‘edukitzen’ da hori, Lizarragako testuari egin iruzkinetako batean aditzera eman bezala.

Lihoaz ehunduriko lana - MERN / KA2012
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13. Basaloa (2000)

En cambio...
– Kontatu zer den basalo hori. 

Basalua? pues basalua eitten tzan e, con e... harina y... con harina de maíz? ogiya eitten tzan bekelaixe, eta
sartzen tzan labia? ogiyeikin batia, eta nola baitzen tzan e, lodiya? pues biar izeten tzuen, ogiye pekelixe? e...
arrek e, egost-, e... erretzen, labien, be denbora; pues iguäl e... iru ordu kuarto? o... garäi beteko labiei. 

Eta, atatzen tzian, aber nolabit e, aberr eiñik doin, ta atatzen tzuen e pal atekin kanpoa? ta jotzen zooruen? da,
pon-pon-pon eitten badën bazuen? oindiken denbora geixago egon bizuen labie, eoten tzuen beste bosten bat
minutos o lo que sea? atatzen tzuen da, pan-pan-pan... kanpoa; ya está. En cambio taluk eitten dia, al momento;
jartzen da talaburneki? botatzen dakiyo masa? eta e... a... a los e... pocos segundos ein da, oi e. 

– Talaburniya, e? 
Bai. 

– Eta zenbat pixatzen zuen basalo horrek? 
Pues e, basalu orrek e iguel e pixatuko tzuen? e... orduben ez zian e... etzian pixubek e... kilokuek? izeten

tzian e... de libras, pixuek izeten tzian de libras? eta ezti pa nik e, iru... libera o, lau libera o, ortaa...
(Migel Razkin, berriemailearen senarra:) Xegun nola eitten tzen, batzuk aundixaö beste atzuk txikixaö. 
Eztaki nik, be(i); batzuk aundixaö beste atzuk txikixau, ola... 

– Zenbat egunetako zen? 
Pues yo qué sé... arrek e, bi egun t’erdi? ola kuntatzen tzugun... bei; bei, en cambio au te, ente-, ta obe eitten

tzan, gotzo-gotzo-gotzoa? kontserbatzen tzan, tierno, e? bei. Kutxa bat egoten ginuen? kutxa artan jartzen gi-
ñuen? meindire (b)at eon, eskua botatzen giñon e geñetik? eta egoten zian e... bei, konkurso ona eitten tzan.

ETXARRI-ARANATZ
Berriemailea:
Juan Igoa Beltza, 1907
Gurasoak nongo: 
Aita: Etxarri-Aranatz / Ama: Etxarri-Aranatz

14. Sugeez zerbait (1986)

Pues... beltxak, beltxetxio, beltxexo, eta mioak dia, mio, ta lepue’re, meix-, mexoo; lepue... bu(r)utxabal bat?
buutxapala? oiek dia bibo-, biborak. Aundiyak ez, e? oik eztie... beste atzuk aundiek izaten dia, beia oik eztie
aundiyek. 

– Eta izaten da beste bat, zirauna edo? 
Ziräuna, emen e zireunä esaten dogu. 

– Horri? 
Orri, bei, beste... 

– Bibora horri zirauna esaten zaio? 
Biborai ez, bestëa, bestea, zireunä edo dana? beste klase at da. 

– Zernolakoa da? 
Izena, izena’re zireune, guk ziraune esaten dou. 

– Eta non ibiltzen da? zer kolore edo tankerakoa da? 
Us(i) u, kasi... esto... sugien estiloakoa da, beño oik eztebie oskik eta, aik eztebie eitten; laun-laun batzuk iza-

ten doi, jendiä sentitzen dabie zzz-zzz-zzz... ra! estaltzen dias; oik eztebie geago... eztebie peligru geigo, oska
eitteko ta ola. 

– Lehorrean ibiltzen dira? 
Bai, bai, leorrian, oain beruekiñ e, sasitti ta ateatzen die ta... sugien estiloa baia distintuek dia, distintuek. 

– Eta uretan ibiltzen direnak badira? 
Ez, uža... bah! užea sartuko die oik, egarriyek eta berdin, baña? eztait. 

– Ez, bestela ez... 
Ez, ez; užin olakoik eztia.

23ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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15. Kaikua, ardiak jezteko tresna (1986)

– Ardi jaizten ibili zara, e? 
Ni denbora askuen, urte askotan. 

– Eta kaiku?
Keikube da, eskuleku bet... zure da ori, e?

zureskuä; da ura? esku bakar...-rakin ibiltzen
dezu?... ta, marmite da, artu gider bateti? ta,
ure beis ojalata, lata o chapa, marmite da
beste. Bi, oik, bi ze ittubi(e) ta bi klase die
oik... bi klase die oik: käiku(b)a, erdiyen?
puntan artzen dezu ta, erdi-erdiyen daka,
gider bat eta, marmitek beis(k), zeak, kat-,
kat-, o... vamos, alanbre at, erdi-erdiya artu
ta, balde at o bezela, ardi jeixteko.

– Bai, pozala bezala edo? 
Pozala bezela; ure da marmita, ta bestie

keiku(b)a.

ETXARRI-ARANATZ
Berriemailea:
Ambrosio Erdozia Beltza, 1920
Gurasoak nongo: 
Aita: Etxarri-Aranatz / Ama: Etxarri-Aranatz

16. Lizarrusti aldean (2000)

– Gauza bat da Ergoen hori, Lizarraga, Dorrao eta... baina gero, Lizarrustiko bidean, ez ote dago ba beste Er-
goen, Ergoien edo? 

Ez, ez, ori Lizarrabengoa da, erri ttiki bat, bai. Arbizu ba(d)akizu! emen ee, sartu t’an ezkerrien, erri ttiki-ttiki bät!
bedratzi-amar etxe o ola, ure da Lizarrabengoa. Beia an ee... denak, pa(g)atzen ttubie emen kontribuziyuek eta
emen ee... kintotakuen taillätu ta dena... izeten da Etxarrin; Etxarri o beya, oik zebien, markes baten terrenuek zittu-
bien oik: basuek, etxiek da soruek. Ja! gëo37 zeebien gerrako denboran, markesa bai, izeten tzan, da ura bizitzen
tzan, emen e... zer da ba? Ataundi... urrengo erriy oi? 

– Lazkao?
Lazkan-, Lazkauben, bai, da ortik? San Martin, Lazkauen uste det-ta, urtiero iamaten zozkabien oilleixkuek, re-

galotaako, ta azkeneko regalue iaman zebiena? goañik bizi a, ni beño bost urte zarrogokuä, Fermin Lakunza; ta
arrek esan tzeen, goan ezta... iru illaate esanik, nola fan zien, bi? azkeneko regalue iñ asto (b)atien? oilloixkuek?
etxetatik, artu? ta, regaluä, bai. 

Ah, bestie? Pedro, ilik doo, baia or? goañik bizi a... Bai, arutza, astue? kargatuta, Lazkaure ta, geo baaezu38

emen, gerra astirakuen ee, lenoko amin xarrak et’esten tzebien ba: “Ai, au pena nik! komunismu eldu emen da ta!
dena jendu bear duguzkieula ta! ildu berdin!”. 

Lau maadian39 saldu zoobien, bai, gerra asita zoon? da, baakizu zenbat... Fermiñek esan tzeen, ordu(b)en,
beak ee esan tzeen: “Baakizu zenbat gosta-, sal giñuben40?” basuen lotiek, e? –guk basue, zuek mendiyä esaten
doozubie– ta eh, basue, aritzek eta faguek eta denetati, da soruek eta etxiek eta denak... amazazpi millä pezta pa,
san tzien, dena, erriye, bueno, een etxiek? beste... an tzeenak, meixter o, zer esaten doozubie? meixterrak esaten
doogu uk... 

– Maizterrak, bai. 
Ba, an, maixter tzeen etxiek? ta soruek? eta geiña lotiek, geo... lotiek eëñ, bed(e)ratzi zien orduan, da apeza, be-

dratzi eman-da ori? ta apeza ta, bedratzi lote eiñ? seguru ya zazkabienak; klaro, lenguek, berandau oiek basuen?
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37 ‘gehiago’ da hori, antza.
38 ‘badakizu’ da hori, gure ustez.
39 maadi, gaztelaniazko ‘maravedí’ bide da.
40 giñuken aditzen uste dugu hor.

Kaiku-sorta bat - MERN / KA2012 
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lotiek eëñ, bedratzi puzkä? ta suertiä, gero, suertia dou ta, batia au, bestia au, beste ou eo beste at, ala tokatuta
beste orroi... 

Amazazpi mille pezta pa san tzien, je! bere izketa... amazazpi t’erdi’re ez zien izan, duro... duron aldi ba(t) asko
tzan, milla bet t’erdi bät. Ba ola da... Fermiñek, je! elleatzen bazaa arrengana? galdubide o bere etxea? e? zuk kusko
dezu aber esan doun; bizi a ua... Fermin Lakunza. 

Arrek daka alaba (b)at emen ezkonduik, ta eën zakiyon gizona, azidentes il, igaltserue o kisugille, ta eldu zala
etxëa, Iruñeti? emen, Ugerteti autzero, Irañeta o... or, inguru ortan il tzan, azidentes, bei. Ta, il tzan urä? ta, goai aittä,
emen ëooten da, be alaba oi, Etxarrin; ori, Fermin Lakuntza, bai jauna! Arrenea elleatzen bazaa, arrek kontatuko
duuzu istoriä, danak! (...) arri aittuta, e? bera. Ta, faten baza?... 

– Eta hori non bizi da? 
Emen, e... Zumarreta o, Andre Maaye, ba(d)akëzu, kruzeti gorbera arttie; an, ezkerrea sartu? ermitten pare-pa-

rien, bideberriya juaten da Lizerraga aldea bäia, ezker! an. Ta, an pasau? ta, an, beste aldeti? Lakuntz-, ori bera,
galde eëñ. Lakuntza, Fermin Lakuntza, iruritzen badizu, e? jakitteko obe.

ARBIZU
Berriemailea:
Martín Berastegi Berastegi, 1920
Gurasoak nongo:
Aita: Arbizu / Ama: Arbizu

17. Sute bat gertatu zenekoa (2000)

– Noiz gertatu zen erreketa hura? 
Oi da, fetxik enuke esaan, fetxa, ze urtetan ein tzen enuke esaan, zela abuztuben bei, bei-ta... guañiken ee, emen

elkarri launtzen dakiyo ba zeran, e... gari biltzeko gareiyen, elkarri launtzen besteai. 
– Baina duela, orain, zenbat urte gutxi gorabehera? 

Izein ttu ba... ogeiren bat urte bei, bäi, ta... guaañiken ee egun ortan, bazkaltzen ai zien, etxalde oitako gariyek
einda. Orduben tximist’at sartu zen? ola? plazako orti? ta kruzetu zuben ortzeño, ta amabi err-, itxe41 erre zien, bei.
Bah, azidenteik ez zen gertatu, gariyek eta osea... 

– Ez zen inor hil...
Ez! ez zen iñor il, ez.  

– Eta aziendak eta...? 
Ez, denak salbatu zien.

– Bai, denak, pixkanaka ateratzen eta... 
Bei, ta au gaela... amar urte? erre zen beix. 

– Zein, hau? hau ere? 
Au, au, au, au... 

– Orain hamar urte? 
Kasualmente beiyek jeixten ari nintzen ni, kortoxirkuitu at edo ze izen tzen? lastue iduitzen duun lekuben, goyen,

ta... jeh, suba! gero sub oi? ta, esne-baldia erdeita, erdiya, jeitxita nakan; baldea, esnia, arri eman? (...); bota nuben
baio... ordureko, puh! asi zen ee, garmenduen42 e... 

– Esku zeneukana, e? 
Eskuben, bei ta gio, bouh!... beleixe garri-, ta asi nitzen ee garraxi te... “suba, suba”, puah!... kixkäldu zen d’enpaz.

– Bai? etxe guztia? 
Bei, raso. 

– Eta hemen, aldamenean ere bada... 
Ez! etzen pasa p’or; oi gëos erre zen beix, oi geos ë... eztait nik, lau-bat urtia? o, nola zen? orti... ordubuen erre

zien, bat, bi, iru, lau; lau erre zien, bai. Orr ee ez zen ezer gertatu, azidenteik or... bei; ola. 
Ta gio? goiyen ee bai, goiyen, beste... an ee, beste tzean, zenbat zien? amabost ustë ot zela, eztakit, dena elkarri

bilduta dao erriy au, ta dena obres beteta! egun guzien...    
– Kale Nagusi bat bezala... 

Bei-ba, lastos beteta, flora bezela, ta goiyen artu zuben ta, buuuh!...

25ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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41 Latxagak ere 1971eko urriaren 23an erre ziren etxeak hamabi zirela diosku bere Naparroa euskal arrobia liburuan.
42  karmenduen aditzen uste dugu hor.
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18. Arruazuko kanpaiak (2000)

– Gero hemen bada beste herri bat, Arruazu
nik uste, hor jotzen dituzte kanpaiak edo, ez?
egiten dute halako, konkurtso modua edo?

Bai...
– Arruazun da?

Bai, Arrazu bei. 
– Izan zara inoiz ikusten? 

Bei, izan neiz... eondu neiz bäi, ellear, noiz iza-
ten? Guai eztait eëtten dubien, e? guain Arbazun
eëtten dubien ee... bei.

– Eta zer da, segun nor hiltzen den edo zein
ezkontzen den edo... kasuen arabera... 

Eeez! ez... 
– Jotzen dute modu diferentean edo? 

Bei, klaro! Or, ezta ideirikan ze... ixtorio ema-
ten diyuen beya or, kanpeonatuak bazuntxien43,
bei, aik ematen tziyuen, arbazuarr oik ee, bazu-
bien afiziyo pixkat, an erriyan jotzeko... bei. 

– Han jakingo dute nola, zer dela-eta nola
jotzen duten eta... 

Bai, len esan duzunek jakiñen du... zuk esan
duzun apezak (...).

– Bai, Satrustegi... 
Satrustei44, puh!... oixe.

19. Azienda-bedeinkatzea (2000)

– Alorrak eta aziendak eta, bedeinkatzen ziren? 
Aziendak... beeikatzen zien beti, bio-, beorrak geyenak bedeinka tzien, elizai buelta ematen zakiyon leno.

– Bai? 
Biorrak artuta. 

– Behorrekin? 
Bei. 

– Beste animaliekin ez? 
Ez! besteik ez, biorra. Geo? e... artua beeikatzen zubien ba, elizen e? eta grano puxka banak e, denei ema-

ten zayekin45; zerriek basuen bagiñuzkiyen ee? gue amonak46 emaan tziun e ga. Bakizu, beeiketub oi, kuanto?
eztakit zer tzela... kostunbrea! 

– Ze egunetan zen hori? behorrak-eta eramaten zirenekoa? San Blas ote?47

San Blas, San Blas izeën da, bei. 
– Orduan jendea joaten zen elizara behorra hartuta? besterik ez? beste animaliarik ez? 

Beorra, bäi. 
– Eta elizaren inguruan buelta ematen zuten? 

Buelta, bei, iru buelta ziela uste ot, bei. 
– Eta gero? 

Gero? bakoitza bere itxea. 
– Apaizak elizatik atera eta... 

Bei, bai, bei, bedeiketu te kontub oi. Ta guai’re baa kostunbria, ya. Kotxe berri bet ekartzen baa, olako... ze
oetan? bueno, urtin biltzen dien denak, e? bayä egun batien? beeiketzen ttu, eliz atarien? da...

– Eta esan dezu kandelekin zeredozer egiten zela? 
Bai, kandelak beeika zitui? zittu(e) bai, ta guaaiñ ere bedeitzen die. 

– Eta kandelatik, badakizu, erretzean erortzen den zera hori (ezkoa), hori ez zen botatzen behorren gainean edo? 
Ez, ez, ez... emen ez.

43 Horrela aditzen uste dugu, Yrizarren datuen arabera, bazittubien itxaron bazitekeen ere (Mvaans-II).
44 Jose Maria Satrustegi, euskal kulturari emaniko apaiz arruazuarra, 2003an zendua.
45 Horrela aditzen uste dugu, Yrizarrek bildu datuetan zakiyuen agerturik ere.
46 Berriemailearen alabek diotenez, amona ez da ohiko hitza herrian; oso litekeena da, beraz, hark guri ulermena erraztu nahi izana, hitz hori erabiliz.
47 Sakana aldean halako bedeinkapena San Anton egunean egin ohi da. Gure galdera, beraz, ez zen egokia izan, berriemaileak, distraiturik nonbait,
ontzat eman bazuen ere.

Lakuntzako apaiza ezkilak jotzen - Guaixe
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UHARTE-ARAKIL
Berriemailea:
Migel Astiz Fernandino, 1923
Gurasoak nongo:
Aita: Uharte-Arakil / Ama: Uharte-Arakil

20. Lur langintzarako lanabesak (2000)

[Goldea], emendi eskube mateko? gi-
zona?... gure gizona, ta emen, tute ematen
tzuen, gora. 

– Ia esaten duzun berriz ere, ez nuen
[grabagailua] ongi paratua; orduan hau da
goldea, ezta? 

Bai, ta emen maten tzuen? emendi onia...
burni bet, ola, e? nai baziñuen ee, geyo
sartzeko, gutxigo sartzeko... segun ingerra,
edo lana nola n(a)i izen, ta emen euste zen
e... pasadorëa, ta nez-, nei duzunian asko
sartu, u48 bajatu, bera, bera bajatu beiz e,
ta orduen? sartze den asko, bi-iru zentia ta
ola, geldittu biek, e? igual, asko sartute, lu-
rrien-ta. Nai baziñuen ariñoo joan, orduen
jaso, itten zen. 

– Klaro, gutxiago sartzean lurrean, ari-
nago joaten zen... 

Bai. 
– Orduan hau da goldea, e? 

Bai, goldia da... zureskua de, dena zuresköa! puntan e burni bat baduen... orrek.
– Eta ze pieza zituen horrek orduan? 

Deus ez! 
– Horrek, andaitzek? 

Au, andaitze ya, emen, beste zur bät? ola, pixkuat biurriye? ola? emen, esku(b)e... mateko?... orixe. 
– Eta goitik behera doan hori, hori zer da? 

Au? burni bet? emen e... puntura, laurrie jartzeko.
– Nola jartzeko, laurria? 

Laurrie, nai dezu ein o asko sartu do gutxi sartu. 
– Ah, laurrie? neurria? 

Bai... laurrie mateko goldiei, nai baduzu... asko sartu? do gutxi sartu, segun... segun giroak e bai, soruan e... beti
ezta igual egoten, bakizu... 

– Bai, batzuetan lehorrago edo idorrago edo... 
Primaderan eztu gogo oten, da ta orduen ee... tierra asko bedu, te... ud ondoan, beix? lurra arroa egoten da, ta

orduen e... geyo sartu. 
– Eta zer beste makina izaten da? 

Geo... landarra, beste... 
– Landarra, hori... landarra; zer beste? 

Arie ere bai. 
– Zer beste? 

Beste?... ola, saten diagu uk, arrastola... 
– Karrastola? 

Arrastola... lurre berdintzeko.
– Lurra berdintzeko, e?

Bai, oi... lurre berdinzeko da; ereki in duzunian, berdin-berdiñ eoteko gio... 
– Besterik bada? 

27ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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Prabana saten diau guk, makine edo ori... 
– Brabana edo makina, gauza bera da? 

Bai. 
– Makina edo makine? 

Makine, iguel da! 
– Besterik bada? 

Besteik? bai, badie, geo... pontxona saten diagu... 
– Pontxona, e? 

Bai, besteik... lepariek bi klase die, bat e... bi klase are;
bat, bostortz... bost ortzekua? ta bestea zazpikua da. 

– Bi klase; bat bost hortzekoa eta bestea zazpikoa. 
Areak dia; area, are, are-kurri-, kurrilloa saten diogu uk. 

– Zeinei, zazpikoari? 
Bai, biek, kurrillöak, bi oik; kurrilloak, nola joaten die?... ola? oik igual die. 

– Are-kurrilloa, e? 
Bai. 

– Bada bat inoiz aditu dudana, kutre, kutrea; hemen ez da halakorik?  
Emen eztao orrela, ez, olako kutreik.

– Orduan goldea esplikatu duzu pixka bat; eta landarra? 
Landarra pues... oi da pues, lau... lau zure o izein ttu, ta an... amasei ortz maten ttula aurrien... cuatro por cuatro

deiciséis ya, zera bakotxian? lau maten ttu, zure bakotxean. Ta okin maten du... burni bet? denak e... bueno,
ba-, barak esaten diagu uk... barak? bi bara maten ttu, bat aurrien bestea atzien ee... denak batien juateko,
zurek, ta orrek  maten du, ugel bet... alde batea ere emen, burniye, an-, anille, da anillea eamaten du, ta eskin
betian juateko, ta, geo buelta ematen zuenen beste eskiñea pasten da ore, ta, idiek perek maten dube: remo.
Anille ee, korredora, izen du... 

– Eta zer, diferentzia handia dute goldeak eta landarrak? bai...
Nola? 

– Goldea gehiago da lurra harrotzeko, ezta? 
Arrotzeko, arrotzeko. 

– Eta landarra lan egiteko... 
Larrandarra (!) da ereitteko, gari ereitteko, ta olo ereitteko ta... lurre gozatzeko, lurre batzeko. 

– Eta gero area ere, e? bost eta zazpi hortzekoak; biak dira are-kurriloak... 
Bai. 

– Eta horiek zertarako dira? 
Lurre komontzeko oik ee; uda? ude, ud ondoan, ibiña ta ori, gariek ee kendute, oriei? ibiña esaten diagu uk... 

– Ibiña? zer da ibiña? 
¡Rastrojo! 

– Ah, rastrojo, e? 
Bai, ta ore, ok, ore garbitzeko izeten die oik. 

– Eta ze diferentzia da batetik bestera? bost hortzekotik zazpikoetara?
Zazpi ortzekoak gutxio sartzen da. 

– Gutxiago sartzen da?
Bai, bostekua asko sartzen da, obenian bost, (...)

MADOTZ (Larraun)
Berriemailea:
Fermín Zarranz Apeztegia, 1931
Gurasoak nongo:
Ama Madotz / Aita Egiarreta (Arakil)

21. Elurretarako korraletak (2008)

– Badakizu? zera, elurraren gainean-eta ibiltzeko, korraletak edo, aditu duzu esaten? 
Bai, bai, batto, bado orrek ee, bai... izena, korraletak, ebiltzen tzittiin ee...  

– Eta forma, raketa bezalakoa edo? 
Bai-bai, raketa bezalako... ankan, jartzen tziin? da... ta soka batzukën lotö ta, eramaten tzeen. 
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– Eta nola basea handiagoa duen, ez da hainbeste sartzen oina elurretan;
hola da, ezta?

Ola, ola, ola... 
– Eta errazago ibiltzen da... 

Hombre! diferentziik ez, diferentziik ez; orrekën ee, elurr aundi ona bat ee...
denbo askoan, eltzen tze emendik! jode!... ezpaita, asentatzen baita! ue, lurre,
beira... ezta apaltzen! 

– Eta izena nola esan duzu orduan? 
Korraletak, korraletak itzenen dee, baietz...

– Bai, e? 
Zergätti izen-klase oë, aitzen nun nëk. 

– Eta ez al zenuen kontatzeko nola ibiltzen zinen behien bila, San Migel
inguruan eta? 

Ze? oñes? 
– Bai. 

Mendin asko! je, egon ta emendëk San Migela, oñes askotan juan gaa,
juaten giñenen betë oñes juaten giñen! 

– Behiekin edo? 
Ez-ez! e... geina azienda billatzea, emendëk eëltzen tzeen da, Uartekoa...

or, mendi, emen, mugatzen duna... amabos pei igual paastu? ta, bakarron batzuk igual juan-da... urbildu ta esia
pastuta dakala ta... 

– Eta hemengo behiek hemengo dermioan egon behar zuten? 
Bai. 

– Eta noizean behin bat edo beste pasatzen zen... 
Bai, ori beti izandö a ta, angoak ee onea... askotan. 

– Ez dago hesiturik? 
Bai, alanbratue zeon ori baño, ause in da asko ta... iixte maen ba49, ja! uartearrak iixten tziun orë; alanbreak ee...

galdo dee ta, erdoittö ta zarto’re ta, oste-gauzez eta... gastu asko izaten da ori, ixtuen ee ta, oain mendietaa lenao,
mendiä ematen tzee errire baño, oan eztao, olakoik!... ah, oain... mal tierra, merke dao. 

– Eta zu korraleta horiekin ez zara ibili? 
Neone enai-, ez naizen ez. 

– Eta zuk nor duzu buruan, nor ikusi duzu horren gainean ibiltzen? aita edo hemengo beste gizonen bat edo...? 
Bai, nere, jeh! nere bezalako at, ta, orrek ere!... ori eeltzen tzen, noizinbeiñ ola... juanda; asko ez baño... 

22. Gazte-denborako giroa (2008)

– Eta anai-arrebak izan dituzu? 
Bai, bai; sei, sei izandu ga. 

– Horregatik ere ikasi zenuen ongi, hiketan-eta, hitz egiten...
Ba, ala...

– Aspaldi egon nintzen (zurekin); anai-arrebari eta... to eta no eta (galdezka)50... 
Elkarrekën betë iketan? asike... 

– Denbora hartan, gainera, ia etxe guztietan sei-zortzi ume izaten ziren... 
Bai-bai-bai-bai, jenealin, jenealin lau eo iru, emen... bezino onek izandö zittun? amazazpë. 

– Hamazazpi? 
Amazazpë... fixin baen (?) saille, majiña at kasta eratzen!... 

– Joño! non dira horiek, non dabiltza orain? 
Il ee, franko eën dee ba!... bah! batzuk monja, beste atzuk ee... ezkondu, beste atzuk ee, il deenak franko. 

– Hemen bada baten bat, herrian? 
Oain eztao bat ee, juan tzeen-ta. Iruñea juan tzeen da, ta or dabiltze oräi’re... noizi mein etortzen da, baia askotan

ez, oain ee ez. 
– Eta zure haurtzaroan zenbat familia zeuden hemen bizitzen? igual hamabi edo, ez? 

Bai, bai, urdun etxe guzitan baitzeen ta, gaiñea, etxe... bi o iru etxek ee, maixtarrak eo bazittiin, beste etxe, etxe
eta, best etxe kozkorren bat, ta... oitan... bizi tzeen, meo oan? oain denak alde in tziin. 

29ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an
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50 Emaitzak Yrizarren Mvaans-II delakoan argitaratu ziren.
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– Beraz, hamabi etxe baino gehiago badira herri honetan... 
Bai, urdun ee... etxe koxkorr oek; emen ee, or... etxe koxkor bat-ta dago or, ola... pobre, e? bizittu izan da (...),

kaminero at ta, bizittu izandu zela ta... 
– Eta karrikan, umeak korrika eta builaka, orduan hainbeste ume, e? 

Bueno! urdun, urdun ee... 
– Orain ixil-ixil daude herri hauek... 

Klaro ba! baia ya oai, eztao iñorr e eta! eztao iñor; jendien... jolasa, laixterren zenbat aldës joaten giñen
emendë, attetama siestaa igual-da, ddio! ni ixil-ixille, atalgañe-tarte artan, ddiiia! laixter e plazaa, ta plazaa te,
espartziñek ausatus, pozten giñen askotan!... pillotan ere ta... Ah, bai, gazte guzii tenak elkarrakën juatez, ixkiñe
atzuk? beste (b)atien e... or ebëltzen giñen, urdun kuadrille bat giña(n)... bai, mutilletan sartu giñenen gu? eztakët
ori... emezortzi urtetan eo ola, sartö giñen kuadrillaa, beste ezer bea(r) ta, emezortzë o sartö giñe. 

– Hemezortzi neska-mutil edo? 
Ez, ez, mutillek bakarrik, mutilläk.

– Hemengo? herriko kuadrilla? 
Bai-bai, ah! ez sekula ainbeste ondo-ta!

– Taberna bazen orduan? 
Urdun bazen bai, auzko... etxe oietan? ba izaten tzuten. 

– Jai egunetan-eta, baxoerdi batzuk artuz eta kantuz eta... ze giro, e? 
Gizon zarrak ee or dae, musie, sardintzar bat jokatuko baziin ee? pues kartan atsalde guziin, pintte at ardo o

anis... olaxe aitzen tzeen. 
– Eskola bazen orduan hemen, herrian edo? 

Exkola? bai, guri... guri ematten tziun. 
– Ez zenuten joan behar Astitza edo? 

Ez, ez; etxe aundi ortan? apeza esan dotena ta Sen Mel aingeruu juaten dena ta or(s), or maestra ere orr eoten
tzen, beraki jute zun (!) apezak, ori, maestra... umentzat eta; orrea juaten giñen, eskola(a), orr ekasi giñön. 

– Eta beste gauza bat, bukatzeko: San Migeli kantatzen zenioten? 
Bai, oexe! 

– Nolako kantua? gogoratzen zara nola den? 
Je! nëk, kantazaleak dienak ta... 

– Bueno, baina, laburra bada... 
San Migel aingerurë kantatö in tzeon, etortzen tzenak kantatzen baitzeo: “Migel, Migel... buru zera? edo...”, eh! 

– “Migel, Migel, Migel gurea, zaindu, zaindu Euskal Herria” edo horrelako zerbait? 
Bai, bat kanta ere asten denean? segidoan segitzen deu, baño gaiñekoan? bakizu (...). 

MURGINDUETA (Arakil)
Berriemailea:
Pedro Arraras Yeregi, 1906
Gurasoak nongo:
Ama: Murgindueta / Aita Ihabar

23. Inauteriak (1986)

Karnaala, an e berrix, karnabal saten giñun ta... 
– Eta ateratzen zineten etxez etxe edo? 

Bai, orduen bai. 
– Eta zer egiten zen? ea, konta ezazu pixka bat... 

Or, paseoan? pues e... 
– Zerbait jantzi edo? 

Bai, jartzen tzen e... koño, bah! batzuek ee... zeak, anmakomean e... falda o... zar tzek ee, sonbreroa? ta... hala!
beste beix e... kantzontzillo luze atzuk, ta kamixetaekin? oi bai, oi, nik ez, ni eni(t)zen, ni ez alleatu ortaa, ez. 

– Ez, e? 
Ez, geatu nitzän. Ta, te kendu zeen zeatik orduen... Murginte saldu in pa izän, ta... familiek, alde in baizuten, ta

ez giñen geratu, iru famili bakarrik ta iru familiekin ya etzeon, olako kostunbreik. Oiek beiz? ta egittez etxe? etxez
etxe? gu aspaldi etxea galtzen nonbat au zen-ta? arrekën beste... egun batzek? o sea, formatzen tzen kuadrillä,

30

S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián

KOLDO ARTOLA

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:34  Página 30



mutil-kuadrillä, bost o sei o zortzi o... dena-denak unittuik tä denak... etxe (b)atëa fan? ta an, jan. 
– Orduan etxeetan eskatzen zen, ez? eta zer ematen zuten? 

Koño, pues, bah! säjenario (?) egunean-da, txeri-gelte51 urdaie, o txixtorra, o arrotzeak; eta aiekin e... 
– Ez zen eramaten gerren bat edo...? 

Bai, gerrena eamaten tzen, gerrene ta geo... kordeona, musike, jeje! gerrena ta... xaskie, xaskie arrotzeak, eje! biltzeko.
– Eta afaria non egiten zen? 

Afarie? pues e... mayordomoas, nola zeatzen tzen? t’ar-, itxa, arren itxan!... ark gisatu te denak jan, gastu
guzia? dibiditzen. 

– Eta akordeoiarekin, ba musika bakarrik... 
Aek, juerga, kordiona!... 

– Zer musika zen, hola... fandango, arin-arin eta gisa horretakoa edo modako kantak? 
Modako kantak! 

– Eta jendeak kantatzen zuen? 
Bai-bai-bai... 

– Oroitzen zara pixka bat zer kantuak ziren? 
Ez, ez... ez jauna, akordatzen tut; pixkan akordatzen neiz, ez... 

24. San Juan bezperan (1986)

– San Juan bezperan zer egiten
zen? zerbait egiten zen? 

San Juan52 bezperan e... sub itten
zen; bakotxak bee atarien... parëan?
subi ta, famili guztie, xu artaa, fakotxak
ee... bee itxan familie su aik-, aikin, kea
gogor artzea, je! ta geo dena an artrixe
(?)... ori bai. 

– Salto egiten zen? 
Bai, xal-, saltatu, suben... llama an ar-

tute; ori bai. 
– Eta zerbait esaten zen handik salto

egitean? haren gainetik pasatzean? ez? 
Ez, ez-ez-ez-ez... 

– Ez? sarna kontua dela-eta... 
Ori gero ez akordatzen. 

– ‘Sarna fuera’ edo... 
Ah, guai ere! gue abuelak-eta ori zautu zuten: “Giri-giri martxa... sarna fuera, ogi t’ardo Nafarrora”; ori bai, oain... 

– Eta hasieran nola esan duzu? ‘gigi-giri martxa’? 
Giri-giri martxa!... xarna fuera! xarna, nunbaitt ee xarnez iltzen ta... 

– Ta, Nafarrora... 
“Xarna fuera, ogi t’ardo Nafarrora”. Ogi t’ardo eskatu ere, je!... oi ga-... gue amak eta oiek bai, baño guk ez.

25. Haur-denboran hamar familia herrian (1986)

– Zu jaio zinenean zenbat familia ziren Murginduetan? 
Jaio nitzenean... amar(s)... amar(s). 

– Joño! eta denak joan dira, gutxika-gutxika ateratzen eta orain bakarra ere ez... 
Ta arreskeo saldu ze dana, da segi, xaldu zen, bestela ez zebille ta... akabos.  

– Eta hona (Ihabarra) etortzen zineten dotrinara eta hola... 
Ah, bai, dena, dena, aunitz. 

– Udalaren aldetik, ayuntamentuaren aldetik, zeinena da? Irañeta aldekoa ala Ihabarkoa?
Ez, Iabarköa. 

– Beti izan da? zuk beti ezagutu duzu, ezta? Murgindueta barrio txiki bat balitz bezala, e? 
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Bai-bai, bai Yabar... Yabar e bai; emen, ola... ayuntamiento ori? printzipala da au, ballen, balle baita. 
– Ah, Arakil, Arakil, bai... 

Arakil, bai; ta geo? bakotxak bai, alkatia ta ori? ya erriena, administratzeko, ta zer beño? ta Murginten e bai... 
– Orain Irurtzunen dago, ezta? 

Ez! e... 
– Eta hemen, herri bakoitzean izango da kontzejal bat edo horrelako zerbait...

Konzejal, bai, baia aparte. 
– Baina Murgindueta beti izan da Ihabarko parte bat, ezta? 

Ez-ez, Murgintek ee bear tzöken igual alkatea, bai; pedagono o... sateute, alkate ped-, alcalde pedágono o así. 
– Bai, edo pedaneo edo. 

O peraneo, ore, bai. 
– Baina Murgindueta da Arakil? 

Bai, bai, Arakil da, bai. 
– Irañeta ez... 

Ez, Irañeta es villa.
– Murgindueta bai...

Murgindeta bai, Irañeta billa... Irinteaño; kuña bat, aldeo? baño... bueno, arriek? mugea... balleen mugik? Arbaitea53,
Irañeta o ta Murgintean... zea, mugik.

IHABAR (Arakil)
Berriemailea: 
Micaela Huarte Arraras, 1898
Gurasoak nongo:
Ama Ihabar / Aita: Uharte-Arakil

26. Hil ezkilak jotzeko erak (1988)

– (Lehengo batean) esan zenuen, kanpaiak (ezki-
lak) nola jotzen zituzten... 

Ah, ezkille? 
– Bai, elizakoak, hiltzen zelarik gizon zahar bat edo

hiltzen balin bazen haur bat eta... 
Ah, bai, gizon zar bat iltzen tzënian? ta, ola... ya mö-

tille ere bai: tin-tan, ta, aurrek txiki ziren? ttin-ttan, ttin-
ttan, ttin-ttan... alegreaö. 

– Eta beste modurik bazen? 
Ez, ez, ez, ez; bi, bi... bi modu, bai, bi modu. 

– Eta balin bazen uholdea edo, inundación edo
sua edo...? 

Ah! sue zenian? ezkille... göotik: ban-dan-dan-dan-
dan!... an, zen guzie... ola: dan-dan-dan-dan-dan-
dan-gun-dan-dan, geldittu be ya, ezkiko, (zuzenduz:)
erriko ezkille? orein?... eztoke... soñuik beñon, ezkille
zen izugarrisko... ona, ta orei’re... nik uste nuen ezki-
llek etzeela... etzeela gastatzen ta ezkillek ee, soñue juan, juan itten dakiote!... oin eztokete soñuik, e? juan den ur-
tian ez, aburra(g)o, oin dela bi urte juan... juan giñen? an aldamenekuaki(n)? ta beala erriko kontuek atra giñuzen
ta esan nion nik: “Ezkillek ee kanbietu dee orein –esan nion nik– eztokete soñuik” eta, “Egie da, eztokete sonuik”.
Ta gëo, tor nitzenian, emen ee, aittu nuen, ezkillek ee galtzen dutela soñuä; ta... konpondu in biar dee, ta eztute
konponzen ta eztokete kasi soñuik; len? ezkil betzek, Jesus!... aitzen tzeen, nik eztakit noaiño, ta orin oso motela,
dao... Klaro, apeza’re... prexakan ibiltzen da... 

– Esaten dute ezkila onak Arruazukoak direla... 
Arbazukuak dee?... bai, iez in tzuten e... apuste! 
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Ezkilok aspaldi husturik dagoen Esteribarko Eskirotz eta Ilarratz
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– Bai, konkurso edo apostu edo... 
Konkurso, bai, bai... ta ni arrittuik, gue errikuak ee, nola etzuen ee... Jesus! ezkil betzeök!... Gëo, mutillek o, bai...

prozesioak itten zittuten Ama Birjiñen egunian ta... eztakit erri guzie barna, Ama Birjiñekin? te, ezkillek... mira:
bandiatzen bezeleixen, bi ezkil?, bandiatzen bezeleixen jotzen zittuten, ta zen ederki! ta oräin ez, oräin, eztokete
soñuik, oso soñu... tristea dokete; ta, eztu iñok kasuik itten... eztu iñok kasuik itten. Apeza esan duune... Iruñen
daö, ta... tortzen da, astëan bi egunes, iendian maten du meza prexaka, bi dö iru erri badauzki, meza emateko,
ta eztoke... eztoke denborik. 

27. Erauntsiak eta araoak (1988)

– Eta ekaitza eta... ‘ekaitza’ esaten da? tempestad, tormenta... 
Ekaitza ez... 

– Edo erauntsi edo, nola da? 
Bai, erauntsie... bai. 

– Konjuroak-eta egiten ziren? 
Konjuroak? bai, asko!... 

– Erauntsia izatean edo?... 
Konjuroak? arri eta, ola... amenazätzen tzuenean? ittin tzuen apezak konjuroa; ta, konjuru itten giñuzen, es-

pera... Aszensio-bezperan, iru egunes, juaten giñen, errotaa? ta... Konjurotoki, ta... Kanposantue, iru; letaniak
ee, leitzen, kantatzen: Santa Catalina, ta Santa... Jesus! oietatik!... Jexux! latin bait’ere, e? zenbaitt aldis, en
latín... sí. 

– Eta konjuroa nola egiten zuen apezak? 
Pues, meza beño len, juaten giñen, bagiñen kon-, bagiñakien konjuroa zela ta, elizetik, juaten giñen elizia, ta

elizetik, atratzen giñen prozesioan; apeza? bi monagilloak bee... nola esaten diote orai? eztakie akordatzen...
– Gurutzearekin? 

Jesus! nola esaten dakiote eri?... bueno, bi monagilloak? ta sakristaue, ta denak prozesioan. Letania, letania
kantatzen bidian, ta gero, alleatzen giñenian lekue? apezak an itten zittuen bee errezoak, konjuroak, alde batia, erre-
zatu, gio buelta, beste aldia, lau aldetaa, ta beikatzen tzuen... egun betes? Konjurotoki, beste egunian? juaten
giñen errot ondoa, ta beste egunian? errien... errien, a esto... erritik?... garrenian, dana, erri-errien ezkiñen, o eskin
betian edo bestian, ta an itten zittuen bee errezoak, eta... ya está, oriek zeen konjuroak, ta bidean ee... bidean e
letanía, letanía de los santos: Santa Catalina, San Silvestre, ta nik? ze dakit zer... 

– Zertarako konjuratzen zuen? 
Kanpoak-eta guardatzeko... 

– Harritik eta? 
Arritik eta, bai, guardatzeko. 

– Erauntsiak eta... 
Erauntsiak... guardatzeko; eta mala tenpestat, e? 

– Eta konjuratzean, zer esaten zuen? 
Letaniak ee... erraz, ezta? guk, kontestatu: “Ora pro nobis”... 

– Bai, baina, zer beste? 
Besteik etzen, ori. 

– Konjuro egitean zer esaten zuen? 
Letania! 

– Hori besterik ez? 
Letania konjura, santu guziek atratzen zittuen: San Silvestre, Santa... Jesus! Santa Se-, e? bai, banakin nik

ee... dena! 
– Baina letaniak (kantatu), besterik ez... 

Letaniak? bidian letania ta gero an, errezatzen zuen, bee... errezoak! 
– Hori, hori; zer zen errezu hura? 

Nik eztakit zer, latin, en latin e... latin ta, buelta alde batia ta buelta bestia ta, berak ee, apezak ee errezatzen
zuen ta, bee isopoakin uste dut, bee isopoakin? ta...
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EKAI (Arakil)
Berriemailea: 
Estanislao Etaio Amoztegi, 1903.
Gurasoak nongo: 
Aita: Ekai / Ama: Iruñea 

28. Kontu zaharrak (1987)

– Eta San Donatora, ze egunetan joaten zineten? 
Ah! aoztun... zazpi o amaika? zazpin, zazpin, aboztun... zazpin. 

– Eta konta nola biltzen zineten eta... 
Ah!... len meza bat, an, ateratzen zuten. 

– Bai baina ze ordutan ateratzen zineten edo? 
Len e... goixik samar, urruti da ore!... an bostetan o ala, alakon bat. 

– Argitu gabe? 
Ta an... argitziako, alleatu ta,

Irañeta54 bakizu nun den?
t’andik puerto ori, andik, faten
giñen, errotatik, bai. Lenao
jendia... ibiltzen tzen, bai. 

– Eta asko joaten zineten? 
Bai, erri guzie. 

– Apaizarekin edo? 
A-, oñez, oñez!... lenago

oñez ibiltzen tzen, ta geo,
emen, San Urbano ere badao,
orrea etorri giñen beis, bein o
bi o... igandian o, bai. Ala. 

– Behin izan nintzen San
Urbanon eta tenderete asko... 

Bakizu, bai, ori nun den? 
– Bai, Gaskun... tenderete

asko-eta paratzen zuten or-
duan... 

Gero umerri eta... or, erreta,
majo; t’afariak eta kartze zuten saltzea, ta gëo, piketzeko, zeak, maillukek, ere bai. Orain, ora(i) akatu da dena, orai
ya... orain dena, makineria-ta da? ta... ya segak eta, fan dee. Lenao, segan? rau, rau, rau, rau... 

– Eta San Donatora joaten zinetenean apeza joaten zen zuekin? 
Bai, apeza, bai, gue errikoa? faten tzen. 

– Eta eraman behar izaten zenuten bazkaria? 
Mandato, mandato artu zuten? da, beor bat o artu? ta ematen tze(n). 

– Zertarako mandoa? 
Bea iota fateko!

– Bai, e? 
Joe! bai-bai, oñez, bai... 

– Zuek oinez baina bera mando gainean, e? 
Bai, bai, bai, mando gañen. 

– Eta bazkaria eramaten zenuten? 
Bai, bazkaria bai; eta guk puske... puske amootan55 ta, an... ardoa pixkuat, Uartekoak ogie erosten zuten? ta edan ta

fuera! andik itxea beis. Eguardiko kasik buelta, bai. Ta, ortik, Ollotik e, faten da majo, bortu ori; Iltzarbe bakizu nun den? 
– Bai. 

Ortik, sartu? ta, or kasi daö... oso eroso fateko, zeil xalara, (zuzenduz:) zelei xamarra? andik aldapa aundi dao,
bueltatik ola? joe... 
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– Zeil xamarra, zail xamarra esan duzu? 
Or... zelaie, zelaie xamar. 

– Ah, zelai; zelai zabala, e? 
Zabal-zabala ta... Ollotik, ortik? faten zen aixeao; beño guk, atzeakatu bea giñen, andik gañetik erosoau juateko, bai.

– Ezagutu duzu euskaldunik Ollaranen? Ollo aldean? 
Ah, bai, Ollon?... ez, or-or ez. 

– Eta Izurdiagan edo Errotzen? 
Or e, or e gutxi a. Ya... ya Uarten ta, ala, or, or ezta galdu dela-dela, ez? Uarte-Arakil ta ori. 

– Uharten badira batzuk eta Irañetan ere bai... 
Bai, baya, gutxi egoin dee, bai, oiek. Gazteak e biñipin bagintze bai, or, Irinten. 

– Eta Ihabarren ezagutzen duzu euskaldunik? 
Yabarren ez; ya zarrak il tee ta, gazteok... 

– Hemen, Iruñean, ez da izango bateonbat, Ihabarkoren bat? 
Bai, bai, badaö bat. 

– Bai? eta euskaraz dakiena? 
Bai. 

– Nor da? 
Ori... (familiarteko bati:) ¿cómo se llama ése? ¿tú no te acuerdas? ella... el de la puchinera... Martín se llama él,

eztakit ze... apellidoa nola dauken, Iribarren naskiro ok e... 
– Martin Iribarren? 

Bai. 
– Ihabarkoa da? 

Yabarkoa ez, ortik... or erri koxkor badago... 
– Ah! Berasaingoa? 

Berasaingoa, bai. 
– Bere andrea da Ihabarkoa, baina andreak ez daki euskaraz... 

Aera fan tzen, aera fan tzen ori, ezkontze-, ezkondu gabe ian tze, Martiñ ori. 
– Baina emaztea da, andrea da Ihabarkoa, baina ez daki euskaraz. 

Eztaki orrek? 
– Ez-ez, emazteak ez, andreak ez; Martinek bai. 

Orduen ezautzen duk Martin... 
– Bai, bai, bai. 

Ah, bada eman daö ere. 
– Badakit bai, izan nintzen egun batez berarekin. 

Bai, ya! t’oiek e zarrak samarrak dee, ya. Ya kan- emen euskeraz ya... 
– Zuk ikasi zenuen kantu bat, esaten duena “sentitzen zaitut, sentitzen... ur berria, or goiena”...? 

Ah, Urgoiena, Urteberri, U-... 
– Bai, hori nola da? 

Ori Urteberritan kantatzen zuten. 
– Eta oroitzen zara nola? 

Ori, ya... enaiz akordatzen e: “Urteberri egun ona”... Orai, eztakit, eztakit zeñek dakien, ya... eztakit, dena ta...
faltatzen die lenago zarrak.

URRITZOLA (Arakil)
Berriemailea: 
Juan Bautista Etxarren Otamendi, 1900
Gurasoak nongo: 
Aita: Urritzola / Ama: Askarate (Araitz)

29. Ukuilu, ur eta alorren bedeinkapena (1985)

– Eta baita ere, ez dakit iraztorra edo zer beste erre, eta haren kea ukuiluan zabaldu edo... hori noiz edo nola izaten da? 
Ah!... ori? San Anton. 

– San Anton? aber, hori nola da? 
Ba... lemixko? makil betzuk eta, zea batzuk, elizea eaman; oain ya ezta itten, e? eamaten tzeen, ta, apezak be-

deiketu, ta geo? ore’re ez, sekatu lemixiko, ta urrengo urteako. Ta, San Anton goizian? su in? ta, puske aiek? ya erre
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tzeen garaien? artu, zartai zar batian, zartagi badakizu zer den? zartai zar batëan? ta, okoillun buelta eman, ani-
mele guztiei, muturretik pasatuz, jeje! färres... oe, esainko zuten: “Obe pentsu ona ematen baneek... ekia beño”. 

– Obe pentsu ona? 
“Pentsu ematen baneek”, animeliak esainko zutela: “Mejor si me das buen pienso que... que el humo”... e? kostunbre

oi... zautu nuen56 nik.
Ta, beste kostunbre at bazen? San Gregorio, maietzean, beatzigarrenean; ta, urea bedeikatzen tzun apezak, ta

ur oe artu? katillu (b)etian o eltze (b)atëan? ta gue ama? alorres alorres, ta gure ama bezela, beste guztiek e bai,
ta, artatik gari onak tortzeko? eta, Jaingoikoa(k) libretzeko... eauntsi txarres? ta olako, orazioaz itzulkin? ta, denai
buelta ematen tzion. Ta, azkenian? sobratzen tzena... “Iñok ezpadu siñestatzen? o balën bada, bakarren bat si-
ñestatzen eztuna? arren gariek ere salba daitzela”, ta, botatzen tzen... sobratzen tzena; buelta manderëa!

– Polita, e? 
Bai; oin ya, gauze oiek gal-, pasatu dee.

– Apezak ez zuen inoiz alorrak-eta bedeinkatzen? 
Baita ere! bai. 

– Eta baita ere saguen kontra eta...? 
Baita ere, bai, bai, bazëren, bai. 

– Hori noiz izaten zen? 
Erri guztietan? gurutzeak tzeren, mendin; emen ee bazeen, elizetik beida o? gurutze at, tzuresköa: lau makil,

ola? an eoten tzen ta... zer feri-, fetxetan, eztitzut seguru esaen... beti’re, Paskoak...-kin, torritzen tzen jai ori, o... fest
ori. Eun artan? asi bear tzeen, rogatibek, rogatibek etsaten tzioten gauze oiei-ta, e? ta... apeza artu? ta erri guztie
juaten giñen gurutze artaa? ta apeza, orduen, beikatzen zittun kanpöak57, mendik eta... denak, bai. Ta ya, pixke-
pixkeka gurutze oik denak, kendu dëe. Emen bazen bat, or beste at, ta, erri guztietan bazeen bi o iru, beño, oain,
iñok e, iñok eztu... señaleik maten ya. 

– Eta nork kendu ditu, edo? 
Ara! ez... ori, ori, kostunbriak juan dee ta, iñok eztio, eztio kasuik in. Oain e, esan dute, bai, Lunbierren, sekuleko

desastriak in tutela; ba omen tzeen kru-, gurutzeak eta gauzäk, ta... denak puskätu ta, elizen ee zerbaitt in dute. 
– Bai? 

Bai, eunotan e? ni... biar, izeinko ittu amabost eun, la... peregrinación de los... enfermos? Jabierren eondu nitzen,
ta, Lunbierren ee bai, ta, orduskeos? periodikoan leittu ut, desastriak in ttutela, elizen? ta alako... lekutan, gurutzeak
bazeela? ta ixkrizio ttar batzuk e paretetan in ttutela... Bah! mal sin provecho; nai ezpaduk, utzak! 

– Eta apezak, hori bedeinkatzearekin batera, ez zuen zerbait egiten arratoiak edo saguak edo... 
Bai-bai, bee... orazioak bazittun, bai: “Líbranos del...”, ta badakizu? nik ezt-, ez nittun gauzä, guk goguan artu

beño... ba ez! bazittun gauze bakotxak, bee... orazioa bazun, bai. Gu pozik e juaten giñen! ta gañea, juaten tzeen
guztiei? gosari pixkuat eamaten giñun? ta, ogi t’ard(o)a? nai giñun guztie, eun ortan, bai.

30. Promesa gezurtiak (1985)

Ba... zagiek, zeen, pellejos, auntze-larrue? kendu? ta ardoa trasportatzen ibiltzen tzuten, esos pellejos, de diez litros...
– Hori non? 

Emen!... emen, tierra ontan denëan, ta gi(t)zona batzeen58, mandöakin? Estellet-, Estella aldian, artu bi zagi oietatik?
unos... obei bet kantaro o ala? –kantaroak, ontze litros setenta y siete zentilitros, tzun– obei bet dekalitro o ala? ta torri
eta saltzen zittuten, ta, orko erri ortan? zubi oe pasatu ta oneta? loyatz, ordun karretereik etzen. 

– Zein da herri hori? 
Erroz; zubie pasatu ta loy aundie! ta, mandoa? bee zagi, bee kargaki(n), an sartu men tzen, ta, gizona... ez! ez sartu

nai loyea, bea’re atrapatuko zela? ta mandoa tripeaño loyes beteik? ta azkeneko, ausilio! eskatu men tzuen. Ta, errota, goiko
eskiñen or dago, oi, iriñe itteko ta, errotari, errotarie, aittu men tzun ta: “¿Qué andas Joxe Miguel?” - “Pues, aquí, el macho
entrar en el barro y... no puede sacar. A la Virgen de Oskia... tres pellejos de vino, a San Miguel? un pellejo de vino”. A no
sé cuántas... - “Pero chico, más que lo que vale el macho y la carga vas a ofrecer” –euskeras– “Beño, gizona! mandoak
eta... ardoak balio duten beño geigo eskeintzen” - “Ah! loyetik atraik baleo mandoa?... or geldittuko lizke eskañiik”.

– Ez zuen kunplitzeko gogorik, e? 
Mingañez! 
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58 Hots, ‘bazaen’ = ‘bazihoan’.
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– Eta San Migel eta hori ere, euskaraz esaten zuen? 
Bai. 

– Nola, nola esaten zuen? 
“Migel Aingerue”. 

– Bai, ta aber, atera zitzaion, atera zaikion beste gizon bat, ez? 
Errotarie. 

– Errotaria, eta zer, nola esan zion? 
“Joxe Migel, ze ari aiz?”, ta, “Emen, mandoa sartu zaikiet loyen? ta, etzin a-... etzinik ta, ateako ta, olako santuei,

Ama Berjiñe Oskikoai, anbeste karga olio eskañi ziotet, San Migel Aingeruei e bai, ta, olako santuei’re bai, San
Donatuei’re bai, anbeste” ta, “Beño, erua o zer yago i? mandoak balio du, mandoak eta kargak59 balio dun beño,
olio geigok (e)karri...” - “Ah! mandoa loyetik atreaik baleo!”... 

31. Galtzin- eta kisu-labeez zerbait (1987)

– Kisu-labeak eta, egin izan dira hemen? 
Bai. 

– Zuk egin duzu edo ikusi duzu egiten? 
Nik ez, beño... galtzin-labëak? bai, galtzin-labiek. 

– Horiek zer dira? 
Zulo etzuk ongi lurrian in? ta... gero60, ori e? azpi-

tik zulu at utzi? ta, gora erä...  nunbai(t), erdi-erditik?
zulu at gora; ta, arris bete? arriek ekartze itten ber
zun, e? kalitze ezpatzen ematen? etzen ona, ta arris
bete zul ue? ta azpitik, sue man? tä igual, zortzi o
amarr eunes, suten euki? ta, erretzen tzen! ta,
gorraz, gorra-gorra itten tzute, ta, kaltziñä, areki.
Ta kisue igual, estilo... bera; kaltrazie izen biar
tzun, arri-klasea, bai; bat zen kixuendako? ta
beste at galtziñendako. Galtziñe, badakizu tzer
den, ‘cal’, ‘cal y yeso’; una pa ca-... para cal,
había una clase de piedra? y otra... 

– Bai; segi, segi, segi euskaraz, bai... 
Ta beste klasian? galtziñentzat, bai. Ta, putzuek, ei zuen, tze? lau-bost metro bai, lurrian, ta azpitik? tunel bat bezela?...

lemixko? sue, sus bete, ta ya... sue erre tzen garaien? berriz sartzeko? zea... itten tzaitiko ez jetxi, berriz sartzen
tzioten, ta, zortzi-amar eunes, suten egin biar tze, ta, eh! kixkiltzen tzen! dena, ta, gorr ora gora itten tzen, zuri-zuri
galtziñe, ta kixue iluntxëago... 

– Baina egin, berdin egiten zen bata nola bestea? 
Bai, bai, bai, lana? igual zuke. 

– Harria zen diferentea... 
Bai. 

– Eta nondik ekartzen zen harri-mota hori? 
Or, goit(t)i ortan; Arramaska saten diote, mendi bet? ta andik kartzen (t)zuten. 

– Arramaska? 
Arramaska, bai, orbel aietan bera da ta... ta, emen? tzer? kilometro erdi bet eonko da, galtzin-labetaa, Pinanzin61

dia bezte, bi... bi labe andi! ze? izinko zittuten arrek, ayek... lau metro, de diametro, bai, bakotxä(k), ta alture seion
bat metro? eta je! eerki bete arris! beño, beti, tximiñie ger-, erditik uzten, ta, oi bete? eurrekin? su man? ta, anbeste
eunes? juntatzen tze(n), galtziñe juntatzen tze(n), bai. 

– Eta harria... 
Arri? karri biar tzen goittitik. 

– Arramaska horretatik? 
Arramaskätik karri. 

– Hori galtzine, eta beste harria egiteko? 
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Ore ez, falsuago zena, kixuentzat illunao, tufa62 saten diogu, tufa e... arrie, galtziñena? fiñe, beño beste oi... bastuago. 
– Eta hau nondik ekartzen zen? 

Or, ondo-ondotik, bai, beste menditto atetik? ortik. 
– Nola du izena, beste menditto horrek? 

Eularbileta, Eulerro...-bileta63. 
– Eta hiru-lau edo sei egun egon behar tzuen, e? 

O geyo, e? ori fijo eztiut esaiñen, biño... Erreroak? berotzen duen bezela, burnie? ola... berotu biar tzen a, bere...
lazköa fatzu(k). 

– Eta lan horretan ari zenak zein izena zuen? 
Caleros... 

– Eta euskaraz? kare-egileak edo? 
Galtzingillëak. 

– Eta besteak? kisu... 
Kisu, kisus... kisuille, kisuillea. 

– Eta hemen, herri honetan baziren, e? horretara dedikatzen zirenak... 
Ala, ala esaten tzuten, bazerela; nik ez nittun (t)zautu. 

– Baina labe horiek bai, ezagutu dituzu... 
Lan ore bai, lan oiek ezautu dittut. 

– Eta ez zen arriskurik? mendia... erretzen hasi edo? 
Ez, peligroik etzen.

BERATSAIN (Atez)
Berriemailea:
Martin Iribarren Sagardia, 1902
Gurasoak nongo:
aita: Beratsain / ama: Orokieta (Basaburua)

32. Ongarri-garraioa (1985)

– Untzutik etortzen zinen, e? 
Bai, zazpi kilometro. 

– Eta nola etortzen zinen? aber, aber, konta, konta, zer egiten zenuen? 
Nee iri-pariaki(n)? ta karroa, karro bolante äundi oietatik? tortzen nitzen orrea? ta, farola paatzen nue karroan

punten? ta kargatzen nun karroa, sardeaki(n). Eerki kargatu? te, argitzen... asteko bezala? ta, Cuesta... Cuesta de
la Reina p’abajo? juan nideien ni, itxe aldea; ni bederatzietako itxea. 

– Bai, e? 
Bai, bed(e)ratzietan? itxea juan ya, an zagoen... gosaria prestatuik? gosaldu? te, artu idiek eta karroa, karroa

deskargatzea, bertze leku betea. Emendik ematen giñuen asko, tx-, txirriona64 esaten tzioten orrei. 
– Nola? 

Txirriona, erraten ziote. 
– Eta hori zer da? 

Basure; Iruñeko, Iruñen e biltzen tzen basure guztie? etzuten aski emen, biltzen, emateko, errietara... oai balaude
ola obe luteke!... 

– Baina zu, Untzutik, etortzen zinen goizeko ordu batean, handik aterata... 
Ordu batian, andik atra? ta... 

– Eta non biltzen zenuen txirriuna? 
Bilduik eoten tzen, montonian paatzen zuten... 

– Eta joaten zinen kargatuz...
Nik? montenetik artu? te... kargatu? te, tira, itxea berris. 

– Baina utzi, hemen... 
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62 Iribarrenen VN-n zera dakusagu: TUFA. Piedra blanda, margosa o arcillosa que se erosiona con facilidad; toba. [Urraul Alto, Zona de Es-
lava]. // Por extensión, capa de tierra en la que abunda la toba, y que resulta imposible de ser sembrada. [Z. de Eslava].
63 Toponimoa, berez, Eularrogibeleta da.
64 Iribarrenek bere VN-n honela dio: CHIRRIÓN. Nombre que aplican exclusivamente al carro de la basura [Pamplona]. // Por extensión, ba-
sura, estiércol (…) // Vertedero de basura [Pamplona].
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Nola utzi? 
– Non utzi (uzten) zenuen txirriuna? 

Tzirriuna? uzten zuten, karzelatik?... unataxao; karzelako ataritik pasten nitzen ni, te... unataxao, ‘cascajera’ erraten
zioten oi, zelai-zelaie, puskat aundie baze(n)? bah! oai ya dana, oiñ itxeak iñi taude. 

– Bai, bai, bai... 
Bai, dena, t’orrea etortzen nitzen ni. 

– Orduan, basurari erraten zaio txirriuna, e? 
Tzirriöna... bai. 

– Orduan zu, herritik atera, idi-parearekin eta karroarekin; etortzen zinen, ikusten tzirriuna pilaturik, montoiturik
zegoen lekuan eta kargatu, ez?

Ez! 
– Sardeakin edo? 

Möntana-, möntanasu65 egoten tzien, biño ladrillo (b)et ola, ta bertzoat ola paatzen zuten? ta an tzeon karton bat
eskrittuik, noena zen. Da ore, kusi ore? ta bueno, “Au de neria”. Artu iriek an? ta, arrimatu? te, fuera. 

– Eta aurrera? 
Untzure beis... 

– E?
Beis Untzure. 

– Bai, bai, bai; eta hori zenbat lekutan, leku aunitzetan egiten zenuen hori? 
Ez, emen, Untzun, Untzun; gero, Gaztellanian66 ere bai, mutil neon lekutik... 

– Non? Gazte...? 
Garzeriain, kaserio bat, Ollakaixketa Bentatik goitixeo, pixkattö batëa. 

– Ah, Gartziriain? 
Gartzeriain, Markalaindik beittiago. 

– Ah, bai-bai, badakit, badakit bai, non den, bai...
Untzutik, idieki(n), t’etorri orrara? kaskajerara? –kaskajera erraten zioten: ‘torri kaskajerara’–, or, farola paatu karröan

punttëan? ta kargatu karröa? ta, argitten asteako? karzeleko ataritik beitti banideien ni... itxe aldea; goizeko
bederatzietako? itxea. 

– Baina Untzutik honaino, kaskajeraraino, ez zenuen ezer kargatzen... 
Ez-ez-ez, ja ere! 

– Hor, hor bakarrik... 
Or, or, or bakarrik. 

– Hor zegoen tzirriuna... 
Iruñeko... basure guziek? orrea biltzen zittuten, t’or, por montonetan, denak eskatuik zauzkiten!... nei biño geiao eskatuik! 

– Zuk bakar-bakarrik zurea hartzen zenuen... 
Nik, nerea bakar-bakarra. 

– Bertze batzuek ere hartzen zuten. 
Aiek? bakotxak berea, bakotxak berea. 

– Eta gero tzirriun(a) hura kargatu, karroan, eta Untzura eraman? 
Untzure eman. 

– Eta han, zer egiten zen tzirriunarekin? 
An? itxeko basure... nasi dena? t’ore zen abonoik oben-obena... alorrändako. 

– Eta pagatu behar zenuen (zizuten) horregatik? 
Pagatu? bai, pagatzen zuten, eztait zenbat paatzen zuten. Bai, neri? nausiek erraten tzien, launbetetan eitten

zittuten lan oiek... launbetero? sabaderos, launbetero ta esan tzien Iruñera, ta ola juntatzen tzien kuadrille bat?
eta batek artzen tzuen onbertze tönelada, bertzeak onbertze, bertzeak onbertze... artzen zittuten? ta, etxeraten
zenean? arratsean? pues, afaltzeko garaian erraten tzien neri: “Bueno, ya tengo este trabajo pa toda la semana”.
Puh! no está mal. 

– Eta zenbatean behin etortzen zinen? astean behin? larunbatetan? 
Aste guzien igual. 

– Egunero? 
Eunero, aste guzien ëunero pasten nittuen nik aste osoa, tortzen nitzela orrea, ta bedratzietako? itxea. Gero?

gosaldu eta karroa deskargatu? te... atzera idiak, xo lastu? uzterritik? ta yatera eman, pentsu at o bi? te beis lotu?
te, itxeko lanetaa.
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65 ‘montonatu, montonaturik’ izan liteke hori, agian.
66 Gaste- honen eta ondorengo Garze-ren artean zertzen den errotazismoa ulergarria da batzuetan ‘esan’ eta beste batzuetan ‘erran’ erabili
ohi duen inoren ahotan.
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67 ‘erreguen’ hitzaren metatesia agertzen da hor.
68 ‘gehiago’ bide da hori, ‘gutxiago’ itxaron beharko bazen ere.

– Orduan abono gehiegi, ez? Untzurako, egunoro eramaten baldin bazenuen halako karga handia... 
Ez geiegi! milla tön-, (zuzenduz:) milla kilo biño geigo egune-, eunero eman nittun nik. 

– Ez zen gehiegi? 
Ez-ez-ez-ez!... zenbatenas geigo maten tzaion alorräi? tä obeki, garbantzuek etorriko zien, bai; eerki egosten tzien an. 

– Garbantzua erraten da? 
Garbantzue, uskeas garbantzue. 

– Eta ez duzu beste izen bat aditu, garbantzo errateko? txitxi... 
Txiririoa, uskeas da garbanzue, garbanzo... 

– Eta txitxirioa? 
En bascuen(t)ze, uskeras, txitxirioa. 

– Erraten zen, e? txitxirioa erraten zen... 
Bai, txitxirioa; ori eosten zen eerki. Oaingo... oaingo abono okeki? eztie egosten ez txitxirioak eta ez alubiek eta

ez ixtoriati egosten, len bezala; goorragoak etortzen die.

ZIA (Gulibar)
Berriemailea: 
Hipolito Goñi Erro, 1901
Gurasoak nongo:
Ama: Zia / Aita: Etxaleku (Imotz)

33. Laboreak neurtzeko kutxak (1988)

– Nola dira pikorrak neurtzeko kajon
hoiek? (...) nola dira medida hoiek? 

Aaah! oiek, guardatzen tzen-tzen... erre-
gue, da... ah, ta biño, ez! ez giñuen, ez gi-
ñuen e... pika-, (zuzenduz:) pizure,
erreguek pisetzen du... oitebi kilo, e? ta,
modu ortan, artzen giñuen, ez giñuen...
ibiltzen e, neurriek etziren ibiltzen, etziren
ibiltzen ya.

– Horiek ziren neurriak, e? 
Ori? ori? pues pizue, pizue; erdene-,

erregurdia ateratzen bazen? amek at
gero? eta... ola, modu ortan, deitten tzen...
ëgerruen67 kontuen in eta. 

– Eta gero, erreguerdia baino ttikiagoa? 
Erreguerdie biño geyagau?68 gaitzerue,

erraten tzaikiona.  
– Eta horrek zenbat zuen? 

Orren erdie, erregurdien erdie, erdie;
geo, beis? almötea. 

– Eta gaitzeruerdi ez zen? 
Gaitzeru erdie? pues ori, ori de, ta 

gaitzeruerdie? ez, ez-ez, bi almote. 
– Erregue, erreguerdie, gaitzerue... 

Erreguerdie, gaitzerue eta almoteak; ta... almuteerdie’re... almuteerdie’re baze. 
– Orduan, gaitzerue eta almutea... 

Almötea, ta almuteerdie’re bazen, almutean, almotean o erdie ere bai. 
– Horrek gutxi izanen zuen. 

Eeee... etzen!... Gaitzerue? erregurdien erdie, ta orduen artu biar, bi almote t’erdi? e... ta eztizut nola... bi almo-, bi
almöte... bai. 

– Eta gero, lur-sailak, alorrak, erekitzeko alorrak eta, horiek izaten dituzte neurri batzuk; erdaraz zaio ‘robada’ eta, e?

Laboreak neurtzeko kajoi hauek Ariako Apateneko garai barneko ziskuen gainean aurkitu
genituen - KA2012
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69 ‘erreguneurrie’ behar luke horrek berriemaileak denbora guztian erregunerrie erabilita ere, hainbatetan non gu geu haren atzetik eraman gintuen.
70 Bertso hauek, aldaera batzuekin, Andres Astiz Oderizek argitara eman zituen 1960an, “Goldaraz’ko astoaren bersoak” titulupean, Golda-
raz’ko bersolaria’ren kontu eta bersoak izenburuko liburuan.
71 Irurtzuren ferie aditzen uste dugu, bai-eta zer egun orreki hurrengo lerroan ere.
72 ‘hortik goiti’ da hori gure ustez, errotazismo, sandhi, bustidura eta guzti.

1) Milla zortzitan eun ta
Laurote oitezortzi
Munduko asuntuak
Aurten deramazki
Majiñe bat e parra
Azkar egin dute
Asto txiki poli bat
Dela mediante.

2) Irurtzunen ferie71

Zen egun orreki
Gu ere juan giñen
Ganadoareki
Utsik baño y obe du
Beti zerbaitekin
Denak gertatzen dire
Nekazarieki.

3) Patrizio deitzen tzaion
Kinkilleru ori
Apartetik oyuke
Joateko neri
Alkar salutatutzen
Ala giñen ari
Astua aldamanian
Zauken pregonari.

4) Numeruak zauzkien
Eskuen saltzeko
Astu oi artsaldian
Irrifetutzeko
Porfietu zitzaiden 
Nik ere artzeko
Astu ori lenbailen
Enpleatutzeko.

5) Inazio deitu nuen
Bela neregana
Artuko ote geñuen
Biek erdi bena
Ez zela garesti
Biek xueldo bana
Arrixka la fortuna
Suertiaz berama.

6) Numeruak nerönek
Eslejituriken
Bi xueldo pagatute
Sartu nuen patriken
Nongua ta nor nitzen
Liste arturiken
Gero izen ez neri
Gizon moduriken.

7) Artsaldeko bi orduek
Dire bitertian
Jendia juntatu zen
Estanko batian
Numeruak sarturik
Eltze motz batian
Publiko yokatu de
Guzien aurrian.

8) Ögei t’iru lumero
Joan dire airian
Guria suertatu de
Ogeite laubian.
... ... ...
... ... ...
Pastarako abria 
Pezt’erdi betian.

9) Bizente Otamendi
Erriko alkatia
Orrek tiratu zuen
Astuan suertia
Berak ere bazuen
Zerbait inportia
Arrek lana (y)eginta
Guretzat suertia.

Biño? ya, osti koitti72 ... Gero? beis... aitei additus ¿verdad? (...) biño, ez baitu(u) kursetzen atzen du(u). Gero, gero... 

Ah, robada, bai, bai, erregunerrie69, onea dee... euskeas erregunerrie guk. 
– Erregunerrie? hori da ‘robada’, e? 

Bai-bai, ta (...) ¿diez robadas? amar erregunerrie, duzu...
– Eta ‘robada’ batek edo erregunerri batek zenbat metro kuadratu ditu? 

Neurrie... orrek? pues, orduan... metro kuadrado ta beti ez giñuen egiñen, ez... “Zazpi erregunerriko alorra
daukegu, kara, edo sei erregunerriko alorra”, o... ola, seis robadas, o... sei erregunerrie, erregunerrie. Erregunerri
erraten tzaio or (...). 

– Erregunerdie edo erregunerrie? (galdera desegokia geurea) 
E? erregunerrie, erregunerrie; tä... zaikion, bai, alorra ee. Por ejemplo, es, si es seis robadas, ahora pues, sei erre-

gunerrie! sei erreunerrie; eztaki(t), erreunerrie? pues eztakit zenbat almuta tuen edo zenbat... zenbat metro o... zuen. 
– Bai, nolanahi ere erregune(u)rrie, bai. Eta bazen beste neurririk? alorrak neurtzeko beste neurri-klaserik? 

Ez, ez, ez...
– Ez, ez; beti hola, ezta? erregune(u)rrie... 

Erregunerrie... 
– Hainbeste erregune(u)rri... 

Bai, bai; setecientos... zenbat metro ttö? trescientos... digo... ochocientos noventa y ocho metros, cuadrados ttu,
erreunerriek, la robada... ochocientos noventa y ocho metros, zortzieun ta... euskeaz.

34. Irurtzungo feria; aitak erakutsi bertsoak (1988)70
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LARUNBE, Oraien auzoa (Gulibar)
Berriemailea: 
Gregoria Baraibar Erbiti, 1912
Gurasoak nongo: 
Aita: Larunbe / Ama: Etxaleku (Imotz)

35. Ergako Trinitatea (1981)

– (Egiten al da) erromeria edo, a la Trinidad
de Aginaga edo? 

Ezta itten ya. 
– Baina denboraz bai? denbora batean egi-

ten zen? 
Bai, lenago itten tzen.

– Noiz, noiz egiten zen erromeria hura? 
Asteartean. 

– Baina noiz? maiatzean, abuztuan, edo
zein egunetan? 

Trintateako... iruarren eunian.
– Eta zer egiten zen? joaten zen hemendik? 

Emendi? apezaki ta... gurutzeaki ta dena, pro-
zesioan juaten tzen.

– Bai? herri guzia? 
Erri guzia? balle guzia, Guliko balle guzia. 

– Eta denak biltzen ziren ellegatu baino lehen? 
Biltzen tzeen?... Aiñaa-, Ainagara. 

– Ah, Aginagara; eta gero, handik elkarrekin...
Ta gero? andik elkarreki(n), prozesioan, 

gurutzeakin ta Ama Berjiñekin ta... dena. 
– Eta bidez zer egiten zen, errezatu? 

Biden... letaniak kantatzen tzien. 
– Latinez? 

Latinez, ta... geo, area juan? ta... nai zunak gosaldu, nai zunak mezara juan? lemixko ematen tzuten meza at, ta
geo... gosaltzea denak; beis, denboa, ordu at o... ze? pastuko zen, an, gosaltzen ta... itzez, itz ekitten ta, ala, ta geo,
beës, meza, ta... geo, beis... o elizea despeditzea? ta geo itxea. 
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73 beris hori ohiko ‘berriz’ eta batzuetan aditu ohi den ‘beis / beix’ era laburtuaren artean dago. 

Ergako Trinitate Saindua deritzan ermitaren ikuspegia - KA2012

10) Andre bat an asto gañen
Geñuen paratu
Onela sartu giñen
Bizenteren Bentan
An trago bana eginta
Andik abiatu
Urren da Latasaa 
giñen allegatu.

11) An trago bana eanta
Andik abiatu
Mutil bat asto gañen
Giñuben paratu
Beste iru launek
Atzetik kantatu
Onela Goldaratza
Giñen allegatu.

12) Jendia juartu zenea(n)
Gure kantetara
Denak atera ziren
Atarietarea
Iñok etzuen prisarik
Guztie (o)lgetara 
Gu geren astuakin
Denak tabernara.

13) Astoak jan zittuen
Maitze ta belarra
Gaixuak bazauken
Zerbaiteren biarra
Gu beris73 ogiekin 
Denak sardintzarra
Lau trago (e)do geyego
Edo janari txarra.

14) Egun artan berian
Erostune bazen
Derrepente saltzia
Arrazue ez zen
Lemixko kinkilleru 
Ori ... ... ...
(bertso batzuk
idatzi gabe utzi ditugu) 

15) Laugarren eostune
Gallego Bizente
Orrekiñ egin duu
Tratua dezente
Asko sanidadera 
Dirue presente
Olakuak’de zire
Askoz esijente.

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:34  Página 42



Ori asteartëan. Iendean? juaten tzeen... nai zunak, orduen etzen prozesioik eta ez daus, bakotxa74 nai zena
juaten tzen ta, ordun bai, orduen bazeen txutxeria-saltzaleak eta denetatik; nai zuna dantza, nai zunak jan, ba-
kotxak libre zun, ta nai zunak, nai zun or-... orduen? juaten tzen? ta... bueltatzen tzen, biño asteartian ez, as-
teartian prozesioan juaten tzen? ta prozesioan... etortzen, bai. Orduen, bakotxa... biltzen tzen prozesiora ta,
alaxe, bueltatzen tzen. 

– Eta apezak predikatzen zuen? 
Ez! predikatzen... gutxi, zerbaitt, itzen batzuk itten zittun biño, lenbelen despatxatzea, elizetik ya an otza itten

baitzun; ez, gu... otza zen ta, lenbelen despatxatzea. An, sue aundie itten tzuten, itxa bada ta... an, maiek ee
baita, suen... ingurura jentea biltzen tzen, gosaldu eta. Ta ya, ezta kontatzekoik ortatik. 

– Euskaraz ez zen predikatzen? 
Ez-ez-ez-ez-ez... ezpaitzen euskaldunik! nee denboan guk eztuu euskaldunik, kasik eta. 

– Eta zu txiki edo gazte zinelarik, hemengo apeza nongoa zen? 
Eztait nungua zen; izena don Frantzisko zuen.

– Baina ez zen herri honetakoa, eta euskaraz ez zekien...
Eztait bazakin biño nik, nik ez nuen-un zautu ure e kasi; ni aitzea, besteai aitzea. 

– Eta saltzaileak zer saltzen zuten, txutxeriak bakarrik edo aziendarako yoaleak eta halako gauzak? 
Ez-ez-ez-ez-ez... yoaleak bai, bat eo beste izein tzen biño gutxi, biño... eh! txutxeriak, aurrendako txutxeriäk,

dultzëak eta ala, kaameloak ta... 
– Eta zer musika sonatzen zen? txistu edo... akordeonista edo?

Bah!... enaiz ooitzen ni ya ze txistu, ze... biño, jendëa juaten tzen, inguruko jendiak juaten tzeen, akordeonon
bat. 

– Bai erromeria pixka bat eta egiten zen... 
Klaro, piskat animetzeko.

36. Ogi egiten (1984)

Ogi itteko, artesa... zun izena; da ganbella bat bezala iñe? ta an botatzen tzen lemixko iriñe. Geo? an itten,
entrepien itten tze(n)... zulo at bezala? ta... an botatzen tzen, lemixko... iriñe, ta geo... gatza, geo... ¿la levadura
cómo es? 

– Orantza?
Orantza, ta pixke-pixke artzen75 tzen lanean arrekin? eskus? ta... ore, ya masa gogortzen tzelaik pixkoat? uzten

tzen deskansatzen, be... denboa puskuat? ta... ya, biltzen tzen oyal batian, ta an bildu ta uzten tzen, be, bee...
azpien paatu... su pixkuat? ez ozteko? ta... ore, oyal ore goortzen tzelaik? ya... masa azten tzelaik? itten tzeen
obiek. Baki puskoat? ore... beis masatu? ta... paatzen tzeen, olan gañen, paatzen tzeen... manta? do... mainde-
ria do ola, an uzteko ogiek, beis, beste... denboa pixkoat? ta... an beis, azten tzeelaik gexago? sartzen tzeen
labea, erretzeko. Labian, lemixko gal-, garbitzen tzen barneti? ta an sartzen tzeen pala bateki.

– Nola garbitzen zen, edo zerez? 
Garbitzen tzen, pal-, o makil betean punten? partzen tzen... maizen ostoa, o... tzeai, berde balin bäzen? ta

garbitzen tzen moo... urian, bostu ore? ta... garbi-garbie utzi labia?...
– Bustu? busti? 

Busti ore? ta... garbi-garbie utzi labia? ta geo obie sartu, ta... labëan, labean aguan? biltzen tzen sue dena, sue
ta... zea, la ceniza... autse! sue ta autse dena biltzen tzen, ta arren gañen? koloria artzeko? botatzen zakion...
arram-, rama batzuk, su pixkoat itteko, agia, (zuzenduz:) labian aguan? ta... kolorea artzen tzuelaik? uzten tzen ya...
denboa... denbora franko, de ogie pixkoat gogortzeko; ta ya, iduitzen tzakiolaik bakotxai, iñik zeola? pal...-akën,
sartzen tzen palaki? ateatzen tzen ogie. Ya está, el pan hecho. 

BEORBURU (Txulapain)
Berriemailea: 
Esteban Garbisu Aranguren, 1911
Gurasoak nongo: 
Aita: Beorbutu / Ama: Uharte-Arakil
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74 gaakotxa edo garakotxa aditzen uste dugu hor.
75 aritzen hitzaren laburketa dirudi horrek.
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37. Lixu egiten (1984)

Lixue iteko? lenik, e... pues... mainderiak eta atorrak eta... gauzek, garbitzeko? da nik, bezperatik, e... beratu.
Gero? pues, konportan sartu? te... arratsean? ure beroaki pues... gañetik bota, beño... konportan sartu biño len...
ori, jabonaki, ederki dena... barratu mainderiei te ator eta pantalonai ta denei? te gero? pues... azpien? izeten
zuten pues...

– Autsa? 
Autse, ta andik pasten tzen ure ta gero... koloria artzen zuen? urek eta gero, aldien biño aldien, beroxeago biño

irikitten asi gabe, aldiero, eztait, eztait eo... ore, sei edo zortzi edo... bedratzi edo amar... amar aldis, aldien biño aldien
beroxago, bota... konportara, ta andik, e... bañerara, yoaten tzen, ure etaik. Gero? ore, ur ore berotu ëten, beis, ure?
tä lixue-ei... bota, t’ola itten tzen, orduen, lixue, esaten giñuena. 

– Non guardatzen ziren konportak? handiak ziren? 
Oiek? beh! tamañua?... izeten tzen... ttikia. 

– Horrelakoxeak? 
Baa, badi-, aundiaguak baziren ta ttikiagokuak ere bai; eee... goi-, goitti, zabaltxa(g)o, beitti, beitti miartxago,

izeten tziren. Ta ändik, pues, txorrota erraten giñiola, andik ure e... be, azpien pozal bat... utzi edo bañera bat eta,
ore, bete artio? pues, bete edo erdie zeleik? beis, emendik artu? te beis berotu? te, tira beis. 

– Baina konportak ez zuen zulorik, ez? 
Konportak? pai, bai... izeten tzuen kañu bet bezela! kañu bet eta andik, konportatik, andik? bañerara ioaten tzen. 
(Carmen, berriemailearen erraina:) Ahí hay una, en la huerta... 

– ‘Bañera’ erraten zaio palanganari, ez? 
Ez, bañera ez, bañera... ori biño aundiago zen, izeten tzen? pues no sé... pues igual, ogei litro edo geigo. 

– Baina ez da bainera gorputza bainatzekoa... 
Ez-ez-ez, bañera... palangana bat bezela o ola balitze biño, biño aundie, e? biño. 

– Eta hori noiz arte egin da? duela zenbat urte kendu zen kostunbre hori? 
Ori? izein ttu... beh! oitabortz urte o ola; orai duela? ez! geigo izäin ttu, ogeitamar izein ttu.

38. Animalien eritasunak (1985)

– Ardien gaitzak zein izaten dira? xomorroak izaten dituzte, ezta? 
Bai, izeten ttute, baña ni, psss, gutti ibil naiz, ardikin. 

– Eta behiek izaten dute? 
Beie pai, zulderrak erraten di(o)un...-e, bultu atzuk? izatettu ta, gusano bat izetute, ta ore ateaezkero? ya pues,

bultua... desaparezitzen da. 
– Bulkua? 

Bulto (b)at, bultottuat, bultotto at erere... bueno, pikor bat balitze bezela beño, ta... an izeteut-, dute ta... zuldarra,
ta an, barnen eoten da, ta ore... ya, aundi xamar itten denean, bera... ateatzen da. 

– Eta hor egiten dute etxea, hor bizi dira... 
Bai, or, eztait, or ez, or... ori, eztakit nondik... tortzen den. 

– Eta nolako handia da zuldarra? 
Pues zuldarra? pues-pues iten dira... badire, ze? psss... pues... izeten dire kasi... olaxeko bultoa badutena. 

– Harrak bezalakoak dira? 
Bai-bai-bai, bai-bai. 

– Eta zein lekutan egiten dira gehien bat? belarrien ondoan edo buztanaren azpian edo? 
Ez, ez-ez-ez, ori... tripe gañean, gañean; kostillen... kostille ta... bizkerran... or, izeten dëre. 

– Eta sortu, nola sortzen dira? 
Ya! ori eztaitt (...); ni eztakitt76, seguru aski... uliek e... piketu te... nik uste, or, ortik.  

– Nik aditu dut ardiek izaten dituztela kaparrak eta batzuetan, kaparrak kendu eta, ‘hollín’ ematen zaiela zaurietan...
Bai, biño... por ejemplo, bi mille o... bi mille edo... eztut erraten; bueno, bi mille ta piko, men dute, biño... berraun

ardi baldin baittuzu, nondik? ze denbora biautzu, denei, beiretzeko zen(b)at ta, zen-nek duen...-a kaparra ta tzeñek
eztuena? ta kaparra, gañera, pues izeten da primaberan, ya denbor ontan, eztu anbertze... ezta izeten.

Kaparrak, nik e... neri’re peatu... zaizkide, gazte-denboran; igual, pues, baakizu? ig(u)al, bordaldian ta ee, den-
bora artan, egun guzien igual ee, an aitzen giñen... igual, yorran ta ala ta, beño, primaberan da... oso peligrosoa,
obrenean siesta ta guzie an, bazkaldu tä ernittin alumi? (?) ta, te orduen peatzen tzire. 
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76 Izenordea k-z gabeturik agertzeaz gainera, eztagitt aditzen delakoan gaude; hau izan daiteke inoizko bokalarteko k baten desagerpenerako bidea.
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– Bai, animalien artean ibilita... 
Bai, animeletan biño, oyek... e... animeliai ere pegatzen zaiote, biño... kanpöan! kanpoan, izaten dira, primabe-

ran?... izeten da... oso peligrosoa izaten da. 
– Eta pertsonei non pegatzen zaizkie? buruan? 

Bien! pues, pues igual... buruen nola lepöan nola... maiz, maiz. 
– Eta sartzen dira aski barnera? 

Ez, eeeh! sartu, peatzen die pixke-pixke-pixke eta ala! 
– Sentitzen da... 

Bai...-etz! eta... piketzu? eztute... auniz piketzen biño, denboraki, pixke-pixke-pixket pues, pikor bat atra zaizute
ta... txupetzen, txupetzen, aundi itten dëre. 

– Zer dira, zorriak baino handiagoak, ez? 
Aundiaguak eta, badire!... bai, biño... eztire, zorria e da luzia(g)oköa, biño oyek? in dire... redondo samarrak,

biño, izein ttute igual, e... berroitamar edo geigo atzapar, ta... peatzen dire, ya-ya. 

39. Abereak ferratzen (1985)

Gero... denbora artan? itxe guzie-
tan... idiak eta izeiten baizien, ferratu-
rik?77 itten zittuten...

– Hara, horretara ailegatu nahi
nuen. 

Ta, gero... itxe guzietan... mandoa
edo beorra edo izeiten tzen? ta oyek
ere ferratza-ten tzittute emen. Nik Iru-
ñera aurrenean da ore? etzen auto-
bus orduen, igual... yoan biar tzen?
ta... bidian igual... galtzatze zuten
ferra bat? eta, ara! bueltan... ferratu?
te... biorra eta ola? artu, eamaten gi-
ñunak? eta, batek... lenik, beso at fe-
rratu? ta... an, an... ferra... paatu?
obenian, ya, gastatuik ezpazeon?
galdu ziñuena? eaman, ezperen,
pues... berrie patu? te... iltze batzëk,
zeraki sartu? beso at e, ferratzen...

– Iltze batekin? 
Ez! zortzi iltze bakotxak, ferra

bat... bakotxak bear zittuen; zortzi
iltze guttienas. Gero? ori... besoa...
ferratzen ziñuelik? bertzia, bertze. Gero? anka at, ero bertzean? lauek, ferratu te... ba an? obrenian Iruñera yoan
bear? ta... an, pixkuat, arreglatui te... ezin? dena... loyez betetzen tziñen? ta dena... bakizu, Iruñen, arara yoan
biar tziñuelik e... suertetzen bazen... ferra galtzera? baakizu, beti... dena... zikiñe, yoan biar ziñuen Iruñera. Onata
eldu ziñeleik, ya itxera eldu ziñelik78, ya etzen anbeste inporta biño, ara yoan bear tzelik? pues igual.

Ta idiek, beis? potrua, izeten tzen, ferral...-tzeko, pues idiek? pues an... tranka batzuki? bueltaka ta bueltaka ta
bueltaka... eaman? ta, e... besoak eta, an, denak lotu? ta, ayëk? an, ez tziñuen... ukitiar79 ere, ya, bere artean, fe-
rratzaleak, berak itten zittuen biño, biorra baziñuen edo... zaldi edo... do mandoa o oyek? zeoye, zeorrek artu? te...
irikiar tziñuen... ferrazaliak ferratzeko. 

– Orduan, aiseago ferratzen zen behia mandoa baino... 
Ba(i)! klaro! 

– Mandoa sujetatu behar zen... 
Sujetuik? e... anka betik artute!... ikasi nuen. 

– Min egiten zitzaien? 
Beh! 
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77 ferraturij aditzen delakoan gaude.
78 ziñeni aditzen delakoan gaude.
79 ‘ukitu behar’ da hori, geroxeagoko irikiar bat ‘ireki behar’ den bezala.

Uhalik gabeko ferratoki zaharra, Saratsan - KA2012
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– Hori gogorra dute, ezta? 
Bai, ori bai, ori, azkazala, klaro! 

– Ez dute min handirik nabaritzen... 
Ez, mini(k) etzuten bate, arek; por ejemplo pues, ferratu te... denbora ona eiten badu? pues-pues, obrenean, bi

zentimetro geigo, kendiar tzioten... azazkala, berri-, berriz ferra paratzeko. 
– Zerekin? 

Ah, pues llana bat izeten tzen, ola... 
– ‘Llana’? erramienta bat? 

Llana... erramienta bat, bai, llana esaten zioten; bai, orai ere badire. Emen, lengo aldien emen, beiei azazkalak
pixkuat mozteko, ori, e... Auzeko... ori? ekar tzun. 

– Haiendako ferrak dira guretako zapatak bezala, ezta? 
Klaro! klaro, klaro...

OTSAKAR (Txulapain)
Berriemailea: 
Fermina Goldaraz Zubieta, 1902
Gurasoak nongo: 
Aita: Otsakar / Ama: Atallu (Araitz)

40. Beorburuko San Bartolome (1988)

– Hor bada ermita bat, San Bartolome? 
Bai, sí señor, sí.
(Alaba, ultzamarra:) San Bartolome, bai. 

– Egiten zen erromeria? 
Lenago bai, aurai eztaki(t). 

– Zu gaztetxo, neska gaztea zinelarik egiten zen? 
Bai, bai. 

– Ia kontatzen duzun zer egiten zen egun hartan; ongi, e? goiz-goizetik nola prestatu eta nola joan eta... akordeona
zen edo meza edo zer, aber, ongi... 

Bai, orduen prestatu goizian? Xan Ixidro egune, et prestatu ta yoaten da apezaki, eta apeza... it(t)en du meza, ta
gero, itxekuandrëa ematen du gosarie, ta gero an denak yarri? eta... gosaldu. Ta gero, maten da... 

(Alaba:) ¿Y qué, qué llevabas? setas ¿no? 
Sí, mäten da... gero? berriz, berriz, atsaldëan? orduen? otrabez, yoan... elizera? ta itten da errosariue; eta or, berriz,

t’ordun? apezakin? en procesión? todos a casa. 
– Eta izaten zen akordeona edo musika edo? 

Pues sí había, sí había, sí, había. 
– Eta nondik joaten ziren musikariak edo? 

Bueno, de alguno del pueblo allí, que haría algún ruido.
– Eta non, non sonatzen zuten musika? 

An... an, an berean, an berean. 
(Alaba:) Atarien, ermiteko atarien... 
Ermiteko atarien, an berean. 

– Eta zer musika izaten zen? 
Beh! kordion bat. 

– Baina suelto edo? 
Ah! bai-bai-bai-bai, bai; oooi!... sueltoa! nere alabak? nee alabak... eztait, eztu... danzatu, al agarraö? hasta muy

tarde que consintió el padre. 
– Hori alabak, e? 

(Alaba:) Sí; había un cura que nos decía: “Infernuko sekretarioa!... ¡aquí en nuestros tiempos!”... o sea que, fí-
jate, pal acordeón... Infernuko sekretarioa mos!80 ¡qué desastre!... 

– Eta orduan zer izaten zen, akordeona edo txistu? 
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80 Infernuko sekretarioa decíamos, antza.
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Kordiona. 
– Eta jende aunitz joaten zen? 

Bai. 
– Zenbat herritakoak? 

Pues, bi o iru... 
– Herritakoak? 

Bai.
– Otsakarkoak eta Beorburukoak? 

Bai, ta... Osinaga, Aristregi, Nuin... Muskiz... 
– Bai? Muskizekoak ere bai, e? 

Bai-bai-bai-bai, Muskiz. 
– Gazte aunitz eta biltzen zineten han, e? 

Bai-bai-bai, ta... ta denak ongi unittu? ta ongi... ibilki; denak ongi, ta gustora. 
– Eta izaten ziren mayordomoak eta horrela? 

Bai, mayordomo ta mayordoma. 
(Alaba:) Ta piperropillek, ama... 

– Eta nork izendatzen zituen mayordomoak? ¿quién los nombraba? 
La juventud, me parece, o eztakit. 

– Txandaka egiten zen? 
Txandaka. 

– Urte batez herri batekoak... 
Eeeeei! ta beste, urren? beste errie, ta ola. 
– Eta eramaten ziren gurutzeak? 
Bai, gurutzëak bai. 

– Bai, e? 
Bai-bai-bai-bai-bai. 

– Nork eramaten zuen gurutzea? 
Alkatëa(k)... alkatiak. 

– Nongo gurutzea? Otsakarkoa bakarrik? 
Ez-ez-ez-ez... beste lekue; zer... 

– Herri bakoitzak... 
Eso, erri bakotxa(k). 

– Herri bakoitzak berea... 
Beriä, bai; erri bakotxak berea. 

– Festa polita, e? 
Bai-bai-bai, festa polite.
(Alaba:) Allí se conserva eso, allí, el día ocho de mayo, en Alkoz, a la Virgen de Belate, y van todos los pueblos,

con... el alcalde lleva la cruz... 
– Bai, bai, badakit, Autzako andre batek kontatu zidan ongi, mayordomoak eta herri bakoitzak bere gurutzearekin

eta hori, gutiz goitibeiti hori bera, bai. Eta aspaldi kendu zen ohitura hura?
¿Qué... que han de llevar con cruz? 

– Erromeria hori noiztik ez da egiten? 
Eztaki(t) nik, itten dute orai? o ez, eztakit, eztakit. 

– Ez? ez duzu uste, e?
Eztakit; no creo, e? que se haga, no creo. 

– Alabak erraten du saltzen zituztela piperropilek eta... 
Ah, bai, itten da, d’an... emakume bat, da itten da... ‘el víspera’ cómo es? 

– Bezpera. 
Bezpera! bezpera(n)? itten da, piporropillek, ta... mayordomoa ta... mayordoma? la mayordoma? maten du? de-

netan, piperropille. Ya... kanpokoak ere barin batzen da? también man pan, piperropile... sí. 
– Eta bestelako tendereteak edo ez ziren paratzen? San Urbanon bezala eta, ez? 

Ez-ez-ez-ez-ez. 
– Hori bakarrik... 

Ori bakarrik, ori bakarrik.
– Piperropillek, e? 

Bai; ta gero, dan(t)zatu?... te itxera. 
– Zuk ikasi zenuen dantzatzen? 

Bai. 
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81 no perdimos aditzen uste dugu.
82 ‘zutirik’ dirudi horrek.

– Ongi eginen zenuen arin-arin, garbo handiarekin; orain baino hobeki bai, e? 
Aiii!... bai, baia ahora, ahora, ahora... 

– Orain ikusi bakarrik, e? 
Orai... orai itten da gauze oso... gaizki. 

– Bai, oraingo dantzak itsusiak dira, e? 
Oh! guzia ase? ta gero? asaldean?... arrasëan? atra, ta, itxeti. Ta, amabi, amabi o... orduen etxera, o a las... bospasei?

goizian? itxera. Ori, zer modu da? y consentir... aittetama? yo no consentiaba, no. ¿Eso? ser malas es ser mejores,
pa los quince años van a la plaza? a los veinticuatro lo81 perdimos... ¡claro!...                     

– Modak horrela etorri dira, e? baina ez da gauza ona, ez; eguna gaua eta gaua egun, ezta? 
Bai-bai-bai-bai-bai-bai-bai... oso gogorra da. Ta aittetamak? ez, ez erran ja ere, eztitteke erran... te berak? arrazoña,

ta gero? aittetamak... 
(Alaba:) Dena badakite, ama, dena badakite...

USI (Txulapain)
Berriemailea: 
Urbana Aginaga Azkarate, 1890
Gurasoak nongo: 
Aita: Usi / Ama: Itxaso (Basaburua)

41. Ehungintzaz (1980)

Piri-piri-piri? y en otro palo hace el
hilo, erroka, no gasta palo. Palo?
¡claro! en un palo se pone la es-
topa, para hilar... mullua; ta gero,
pirri-pirri-pirri... ari itten da arreki,
errokatu; areki itten da arie mainde-
riak iteko. Gero, euntzeletan? an?
ttin-tan, ttin-tan, tin-tan? así. 

– Ehuntzeletan?
Ni aitu naiz kanillek it(t)en... Je! gure

errien bazen eguntzelia, eguntzelia
erraten tzaikio orri; paatzaute katxa-
rro batian ta, an trabatzen. Bi... bi ka-
nille patzen dute, arieki, ta itaute: tan!
tan! tan!... ortik ona, tan! tan! tan!...
“una pa vino y otra pa pan” erraten
diote bestëak. Je! nik kus tut tra-
bian, zeatik eguntzelia bazen Utsin,
oye tire eguntzeliak, an... mainde-
riak paatzeko, mainderiak, zuttibik82

itt-itten zutenak, ariak errokatu, pirri-
pirri-pirri... zuk eztuzu kusi? 

– Ez. 
Eje-je!... ni aitu naiz errokatzetan...

an tzen pero, bana ikexi nuen, biño
gero kendu zuten modernizati-, lan
aundie zuen, gëren gizonak in biar
zuten... ore erekitzen tzen garie be-
zala, alorrëan, yayotzen tzen; gero? Bordatu fineko ehun ikusgarria, San Telmon - FL761028
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83 ‘paratu behar zituzten’ da hori, gure ustez.
84 otsuak yan du, alegia; sandhi nabarmena, inoiz beste lanen batean ere aipatu duguna.
85 Berriemailea, urtetan, Makirriainen eta Saratsan bizi izan ondoren, Beasoaina joan zen. Herri honetan ikusi genuen guk.

1) Bonbolonian

Bonbolonian bonbolon zaide
Otsua ttan du84 gure artzaie
Otsokumiak axuri zaide
Adios gure artzaie
Otsokumiak axuri zäide
Adios gure artzaie.

2) Bat, bide, iru, lau

Bat, bide, iru, lau
Arakiñek amalau
Auntzek ala erbi
Eldu naizela ni
Lau, lau, lau
Ardoa kaldu nau
Bien, bien, bien
En Pamplona también.

3) Bolon bat eta bolon bi

Bolon bat eta bolon bi
Bolon putzure erori
Bolon pat eta bolon bi
Bolon putzure erori
Erori bazen erori
Ezta yagokoik ägeri
Erori bazen erori
Ezta yagokoik ägeri

4) Talo-txin, talo-txin

Talo-txin, talo-txin
Ator itxera Matxin
Talo-txin, talo-txin
Opill aundi betekin.

MAKIRRIAIN (Ezkabarte)
Berriemailea: 
Manuela Nuin Senosiain, 1899
Gurasoak nongo:
aita: Eguarats (Atetz) / ama: Beasoain (Ollaran)85

43. Hondar-euskara (1982)

Mira, hay veces que... sí,  me acuerdo de, de que solía cantar mi padre.

42. Haur-kanta batzuk (1980)

atra biar tzuen, denak alde batera paratiaztuten83; gero? zanpatu, kendu azie; gero? soroan iduki barratui tennak
alde batera; gero, andik karri? te labian sartu, labia berotute... ta an bero-beroa zegolai? atra, ta gero garbak
erraten tzioten... zureskoak, ola eskutokieki, an sartue? ta, tan! tan! tan!... tran! tran! tran!... kentzen tzioten zaborr
ore dena! ta gelditzen tzen garbi-garbie, ta gero lixuen egosi? autseki tte gio egosi lixuen? t’ek e, paatzen tzen zuri,
mainderiak iteko, biño lana aundie zuen! ta utzi zuten ure. 

Orai eztakit nol iten tuten, emen eztitute in, tierra oketan ezta, beño lenao? erri guzietan baze. Biño etzen posible
segitzea, e? lan aundie tzuen; oraingo neskatxek aitu... lan artan, atzoko otrabez?... je! lan aundi zuen andik andia’re.
Ni kanillek iten aitu naiz, euntzelia baze errian, euntzelia erraten tzioten ari, ta... yostaketan an, aurrek eta, ya an ta,
kanillek eta sartu... burnitto at eukitzen tzuena, an sartu ta tt-reeee... t’andi, olaxe tubo atzuk, ta... aiek, euntzeliak
itten zittü, orti pota! andik onata; ta, tran! tran! tran!

Ta “Ze in tzu?” ta, bestiak, etzakitenak, kusten tzuten. “Mira” –Bartolo zaikion, euntzeliai– ta “Mira, ya está ése:
una pa vino, otra pa pan, una pa vino y otra pa pan”, erraten tzioten... irris!... euntzeliari; je-je! orai ezta alakoi
itten, orai? (...) non itten ttuten, beste giseko makinek, orai etzen posible segitzëa, lan aundie zuen! aundie... lan
ona zuen arrek! hola!.
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1) Trusiekok erregë
Ure da gizona
Arretxek egin baitu
Franzien azaña.

3) Pisatute ere bada
Sei arroba y’ori
Saka zazu ze suelto
Ze estze lagunari.

2) Guantesestos koria(k)
Aditsua tire
Pilota(k) gun eskua
Biarko baitire

Donostiako hiru damatxo

Iru damatxo
Errenterian dendari 
Josten ere badaki 
Beña ardua edaiten obeki

Y eso es, y solía hacer86, que decía; ya sabe que lo decía mejor que yo...
– Eta kriskitin kraskitin?

Eso no, eso no...
– Arrosa krabelin?

¿Eso? sí, sí.
– Ardoa edaten hobeki.

Obeki, eso, bie, bie alkara.

Y lo qué le iba a dar: iru koltxon nibiznabar, también... iru koltxon nibiznabar... ta koltxak... y la colcha... ¿cómo es?
no me, no me ac-, no me acuerdo, no me sale ahora, no; hay veces que sí, a la mi-, a la imaginación. Era, e? alaba
Marie, eso, que se iba a casar la... una hija, e? con un... con uno de San Sebastián, y lo que le iba dar eso, es e...
lo que le iba a dar de dote: iru koltxon, nibiznabar, de colores e... los colchones, (...) y... kutxea? berrie? kutxe, creo
que será... cómoda, e? no sé; e? e? verdad?

– Sí, la cómoda, bai, el arca. Kutxa berria, eta zer gehiago?
E? pues, que se iba a casar, la hija María, con... no sé, con un vecino; eso, eso es lo que quiere decir. ¿Yo? ya

sé qué es (...), [nibiz]nabar, ta kutxe...-a, kutxea? berrie, ezkondu... ezkondu... lere? alaba Marie, que se iba a casar
la... la hija María, éso es, sí, pero no se contene nada, no (...).

86 azar aditzen uste dugu.

1) Trusiekok errege
Ure da gizona
Arretxek egin baitu
Franzien azaña.

2) Guantesestos koria(k)
Adintsua tire
Pilota(k) gur-ne eskua
Biarko baitire. 

3) Pisatute ere bada
Sei arroba y’ori
Saka zazu zer, ze suelto
Ze este (l)agunari.

4) Guantesestos koria(k)
Adintsua tire
Pilota(k) göne eskua
Biarko baitire.

¿Ves? esto será así, canciones, sí.
– Ikusten zer ongi?

Canciones, canciones... una muestra ya aprendí yo a mi... a mi padre, eso. Sí, está usted grabando...   
– A ver, hala, berriz, berriz, berriz... 

Eso ¿el qué?
– Berriro; kanta ezazu berriz, bai, gauza bera, bai.

¿Cómo hay empezaö? sí, sí, mira, se me va al cielo.
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‘Bonbolonian’ haur-kantaren zatitxoa

... ortzaie, atsukonia atxuri zaie... ah, cantar a los hijos y a... ¿eso?
– Siga, siga, siga...

Sí, pero no sé seguir, si no... pero no sé más... 
– Atsukonia?

Sí.
– Azuri zaide?

Atxuri zaide, eso,
– (Txulapaingo Usin aditurikoa gogoan:) Otsokumia azuri zaide, adios gure artzaie. Y me cantaba: Bonbolonian,

bonbolon zaide... Espere, espere... Otsoak jan du gure artzaie / otsokumiak axuri zaide / adios gure artzaie. Me
parece que cantaba así.

Sí, sí-sí-sí, ya sabría, sí, ya sabría, ya; yo, yo no... había aprendido, no había aprendido, no había aprendido. No sé
qué...

Ardoa edaten

– Y también cantaba: Ardoa edanda mozkortzen naiz...
Ah... eso, eso...

– Hori badakizu?
Ardua edaiten moxkortzen naiz
Andrea artu e lotsatzen naiz
Pipen artute, e? losatzen naiz
Nola demontre biziko naiz.

Eso, eso, eso... así es, sí.
– (Lagundu nahiz:) Pipa hartuta txoratzen naiz...

Eso, txoratzen naiz, sí, eso, eso.
– Kortejatzean lotsatzen naiz, nola (biok batera:) demontre biziko naiz. ¿Ve cómo sabe?

Y a San Miguel, también en vasco, en vasco cantábamos eso...
– A ver, a ver, a ver... a ver a San Miguel...

No, no, no; sí pero... pero, pero, pero, no está , no está, no está, no está... no está la memoria... San Miguel, en,
cuando viene... aquí, a Sarasa mismo, e? entonces pues le cantábamos en vasco muchas canciones, y tenía pape-
les y todo de-de eso, de-de, de cantar, pero... 

San Miguel Arcángel gran batallador,
hunde en el abismo al infernal dragón.
San Miguel Arcángel...

– Migel, Migel, Migel gurea? gorde, gorde, Euskal Herria?
Sí, eso, sí; gorde, gorde Euskal Erria; que viva... 

Arriba euskalduna, de brío sin par, 
que allí nos espera Miguel de Aralar.

ANOTZ (Ezkabarte)
Berriemailea: 
Celedonia Zenoz Artze, 1908
Gurasoak nongo: 
Aita: Anotz / Ama: Erripa (Odieta)
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44. Eultzia (1982)

– Inguru honetako herri txiki horietan egiten zen eultzia erra-
ten dena, ezta?

Nola?
– Eultzia.

Eul(t)zia?
– Bai, ‘la parva’; nola erraten da euskaraz?

Ultzie... ultzie, ultzie.
– Horixe da, bai; hori ere kontatuko duzu, e?

Eje! ori kontatui tao!
– Kontaturik dago?

Klaro! emen ez, beño ultzie? pues e... karri.
– Baina hasieratik, e? garia nola bildu eta ekartzen zen la-

rrainera eta (...).
Pues, ori... pues ultzie...

– Ia nola egiten zen eultzi guztia, e? prozesu guztia (...)
Pues lenao? pues... iten tzen... igitetu! orduen etzen orai be-

zala... makineik, igitätu, baki, igitarieki.
– Garia, edo...?

Garie; eta oloa!... ere bai; igitetu, te gero utzi... aurmenetan. Gero...
lotu; lotu? paxuetan, eta gero karri idiekin, karröaki. Lennago-lenago,
kartzen tzuten abrian, abrian, pues... zamukeki; zamukek, paratu
abriai, eta... bos paxu, kartzen tzuten... biejeran (zuzenduz:) biejiän!
bost paxu. Gero, karri pues, iru edo lau... o bortz o... aldiz, eta gero
ultzie barratu.

– Barratu...
Barratu; barratu te gero... beiekin eta abriakin, ultzitu, ultzitu. Gero, xetzen tzenëan? atsaldëan? pues... abriak eta

ya... bei...
– Zaude, zaude pixka batean; eultzitzeko, abereek eta idiek tiratzen zuten aparailu batetik, ezta?

Estrazie... estrazie. Gero, xetzen tzenian? pues atra abriak eta... idiek, eta gero... gañe, kentzen tzaikion aotzai.
Agotza gañetik, in monton batzuk, eta... eman itxea; ta gero...

– Eta nola kentzen da?
Pues zarriaki, kentzen da gañetik ola, zarriaki, gañetik, eta montondu. Eta monton aiek, mainderian artu, eta ema-

ten tzuten gizonak, itxera. Ta gero, bildue, bildu... ultzie, bildu, abriaki? pala bat... paratu kuerda batzuki, abriai, eta...
kollaron bateki andik, kuerdak, pal artara, ta gero eman, ultzie bildu, agotza, ta gero... gero gie87.

– Gero?
Gie... gie? le decían al grano. Gie? pues, eskuaki... garbitu, larrain guzien, eta, bildu, erre. Zarrian burueki, ema-

ten tzen ure monton batera, eta gero, aizetu! aizetu balin bezen aizia! ezpazen aizia? pues beztze egun beteko
uzten tze, biño aizia balin bezen, aizätu. Ta aizetzen tzenëan? aotza alde batera, ta pikorra bertzera? pues gero
sartu itxea; pikorra? lenik, ta gero? agotza.

– Ahoztegian...
Aöztagien!

– Zertarako gordetzen zen ahoztegian? abereei emateko?
(Hortzez ezezka)

– Ahotza zertarako gordetzen zen ahoztegian?
Aoztegie ematen tzen agotza!

– Zertarako?
Zertarako? pues beiei mateko ta... abreai mateko, eta... guatzetako ere bai, guatzetako. Gure errien aunditz etzen,

etzen biltzen, beño... kartzen giñuen neguen, pues... denbora ona balimezen, oyanetik, ostöa.
– Hoja, ez?

Ostoa.... guatzetako; espera, quería decir...
– Orbela edo?

Orbela! orbela, kartzen tzen? ta... itxan? ez balimezen lekuä? pues, mönton bat iten tzen, ta gero? agotza, ez gas-
tatzeko, botatzeko... anketara? pues botatzen tzen ostöa, ta, ola guardatzen tzen agotza geiago, ezberen? pues,
iten bazuen neguä... luzëa? etzen aski aotza.

87 ‘bihia’ bide da hori, hasierako b hizkia g batek ordezkaturik, ezagunak diren ogi / obi edota ogei / obei kasuetan zertzen den txandaketa
hitzaren barruan suertatzen bada ere, eta ez hasieran. Ziordiko testu batean, haatik, gosbarrengua dugu, behin bederen.

Tximistarrizko estrazia - MERN / KA2012
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– Lehenago ez dizut galdetu, eultzia egin aurretik larraina garbitzen ote zuten, larraina... 
Larrañe. 

– Bai; garbitzen zen? 
Bai, itxe ontan. 

– Nola? 
Altzurreki kendu... belarra; altzur beteki, te gero eskuaki88... garbitu. 

– Eskuaki? 
Eskuaki garbitu, eta gelditzen tzen, ta gero... muñikätu. 

– Muñiketu? 
Bai, ureki, te idien... idiek iten duten... 

– Kaka edo...? 
Bai; ta arreki? 

– ‘Korotza’ edo, erraten da? ‘gorotza’ edo, ez? 
No, no; bota, larrañean t’esku ateki... pastu, igualdu, te gelditzen tzen... ori... garbi-garbie, eta luzituik, garbitzeko

eskuaki gero pikorra. 
– Nik aditua nuen, bai, leku batzuetan egiten zutela horrelako zerbait. 

Bai. 
– Eta gero ez zen gelditzen urrin (usai) edo zera txarrik? ez; haizearekin eta berehala (joango zen)... 

Aiziareki ta ere, gauesko... serenuaki te... 

45. Mandemea erosi Tafallan (1984)

Nere aitek erosi zuen... mule bat, Tafallan; de otra forma no se dice: Tafalla. 
– Noiz? duela zenbat urte? 

¡Jesus!... 
– Berrogei urte edo? 

¡Más!... yo llevo aquí, cuarenta y pico de años, aquí89, y era... cuando vivía en el pueblo... 
– Orduan zuk izanen zenituen hamabost urte edo? 

O obei, ni enaiz oroitzen, ni enaiz oroitzen. 
– Eta orduan nola erosi zuen...? 

Erosi zuen aitek eta... 
– Hara joanez edo...? 

Arara yoan tzen, arara yoan tzen t’an erosi zuen. Guri... iten tzigun falta!... nere errien, abrei kabe, eztaike... orduen
etzaiken egon; orai(k) bada, bada karretera, bero90... orduen etzen karreteraik, eta karri zuen mand ure? (zuzen-
duz:) ba, mul ure? ta, klaro! ensegida... esportizoaki, ongarri atratzera, eta, maten tzuen alorrera ta... pero ¿cómo
le voy a decir yo ahora eso?... ungerrie atratzera? t’egurketara. Ta egurketara yoatzen tzenian? asten tzen nere
aite, egurrek paratzen, bastaki et’e-... ematen tzuten abrëa, eta... egurrek paratzen itxera emateko? eta... atra
zen... mul ure gaixtöa!... uztorr ostikoka asten tzen? ta, egurrek eta denak botatzen tzition. Eta... denbora gutiz i-...
iduki giñuen. 

– Zerengatik? 
Zerengatik? pues gaixtöa baitzen? pue(s), beldurre kiñauden? aitei? oro... o neri? o... amai? edo, obrenëan ostiko

at man ta... utziko... utziko zigule... illik!... ¡que no puedo hablar!...
– Bai, bai, oso ongi; kosta egiten zaizu pixka bat baina oso ongi... 

Gero saldu giñuen, ya. Gero? después? después... 
– Ondoren... 

Ondorean, ondorean? erosi zuen aitek... biorra; bior bat? eta, biorr ure... biorr ore atra zen ona, ta, arre...-ki, ize-,
izendu zuen... mando ore, gero. Eta gero, mando arrekin? domatu zuen nere aitek eta, arreki serbitzen giñen. Gero?
pue(s)... domatu zuten eta ibiltzen tzen ongi, beño... etxe batian il tzaikioten bei bet, eta bei ure saltzera emateko,
eman tzuten gure mandoa. Da gure mandöa, in tzion bastak miñe, bizkarrezurrian, eta andik, sartu zaikion kan-
grena, ta il tzen. 

– Gangrenari nola erraten zaio? 
Kangrena, igual. 

88 ‘esko(b)arekin’, alegia.
89 Iruñeko Txantrea auzoan, zehazki.
90 Gazt. ‘pero’ dirudi horrek.
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– Beste izenik ez? haratustela edo...?
Nik, nik ez, eztut aitu; kangrena.

– Eta zergatik joan zen zure aita Tafallaraino, lehengo mula hura erostera? 
Feriera! feriera!... 

– Baina Tafalla baino hurbilago ere izanen zen feriarik, ez? 
Orduen... etzen ferieik, denbora artan etzen ferieik Tafallan bertzeik. 

– Irurtzunen ere ez? Urrotzen ere ez? 
Abriak saltzeko... zen, orduen, Tafalla, ta yoan tzen Tafallara. 

– Eta nolaz joan zen Tafallaraino, trenez edo? ez dakizu, eta nola ekarri zuen ere, ez duzu jakin... 
Karri? pues... 

– Oinez? 
Oñez! claro! karri oñez; egun bet, bi egun o... nik eztakit zenbat e kosta zaikion, pero karri, oñez; eeh! orduen

etzen orai bezala, kamionik eta... emateko ta, kartzeko.
– Eta nongoa izanen zen mula hura? 

Ah! eztakit, nik eztakit nungoa zen. 
– Orduan aitari irudituko zitzaion ona zela... 

Ona zela! klaro! ya... an ere erran tzioten ona zela, te... gustetu zaikion? ta zen gaztia, beño, ola. Zer os-, zor osti-
koak botatzen tzituen!... buuuu!! 

– Eta ez dakizu, hemendik, Anoztik Tafallara joateko edo Tafallatik hona itzultzeko, zein herritatik joan zen aita? ez? 
Eztaki(t) nik, klaro! 

– Joan eta ekarri eta egin zuela, hori bai baina besterik ez... 
Klaro, bezteik ez, bezteik ez. 

– Eta zergatik erraten duzu ‘mule’ eta ez ‘mandoa’? hembra zelako? 
Claro, la mula siempre es hembra, y el macho es macho... 

– Orduan, euskaraz, erraten duzue... 
Mule! ta mandoa? bestzeai; ta biorra... ta zaldie... klaro, astoa.

OLAITZ (Olaibar)
Berriemailea: 
Jose Mari Makirriain Alzuza, 1888
Gurasoak nongo: 
Aita: Orrio (Ezkabarte) / Ama: Etsain (Anue)

46. Hirukiak Erripan (1979)

A coger y otra pa... y pa ayudar un poco y, “Koño, Joxepa! in du, in du bat, ara! karri, karri... zenbat... an, an
dago... salan, salan”. Dice de ello, de... esto, del... del armario, que traería, que le traería una cosa91 y eso ya les
he oído decir en vasco, sí, y claro, pues ya... marchó a traer alguna... “Ai, Joxepa! bertzoat in du! oi-oi ama! nola
konpondu orai? Jesus, Maria, Jose92!... bat ezin konpondu te orai e, orai bide! ai-oi ama! kon-, ze? ezta posible,
konpontzen”. 

Da, marchó... otra vez, y...  jah! “Ator onara, audo! bertzoat in du! oi-oi-oi-oi ama!... y ahora cómo, nola komondu?
iru! iru!”. Y gracias, el marido dice que estaba y... dice que le metió la alpargata, pa que no haría más.

En ese pueblo de arriba, en Ripa? en Ripa, pues... en Ripa pasó eso, en Ripa; claro, ¡tres hizo! y, que ya pal úl-
timo, en el tercero no había, ni una cosa no dice que tenía el hombre y... je! coño, la alpargata quitar, y el secreto
pa que pararía!... si no, que no hubiera paraö normalmente. ¡Ay... qué caramba! estos cuentos de taberna...

(Iloba Mari Luz:) Tío José, el de Ripa, que hizo los tres hijos y eso, ya es verdad ¿verdad?
¡Sí, hombre! el tercero estaba de amo en casa, el tercero, y era un hombre que llegaba casi-casi a este techo,

alto y recio ¡de mi quinta! era, ese hombre, el que digo yo de eso, y el que nació de tres? era ése. En Iragi también
hubo el otro año, de tres, también, en Iragi; esos, todos son vascos... ah! castellano también ya saben, pero en Iragi
son vascos, sí. Ahora se ha cambiaö mucho, ya... en Iragi hay, claro, hay vascos? cerraus, hay, pero por eso el cas-
tellano saben también bien. Como a mí me ha pasaö; si ahora hace... sesenta o setenta años hubiera estaö yo

91 casa aditzen uste dugu.
92 Oraingoan, berriz, Josa aditzen delakoan gaude.

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:34  Página 54



55ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an

MUNIBE Suplemento - Gehigarria 34, 2014 S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián

hablando algo con alguna... persona, así, diariamente, esto? pues hubiera aprendido opíparamente, hubiera apren-
dido bien el vasco ¿no había de aprender? claro que sí, pero, se ha remataö raso aquí el... esto, el vasco. Y luego,
algunas familias, pues han venido también, y son familias de... castellanos, y... no saben nada, no saben nada,
claro. Sí, una familia vino a esa casa primera? de Nagore vino una familia y esos, los hijos ahora nada... 

– Y los hijos serán ahora mayores... 
¡Sí!... ¡hombre! ya se ha muerto uno, a los 92 años; sí, de ese que vino de... Nagore? pues, de chico, de 14 años

vino y se ha muerto, ahora... un año hace, antesdeayer era el... esto, el novenario... 
– Y los dos padres sabían, e? y eran de Nagore? 

Los padres eran vascos, de Nagore... eran; ahora que, a lo mejor, el marido a lo mejor sería de Nagore y la
mujer sería de un poco más por allí, de aquellos alre[de]dores, claro!... 

47. Ipuin txikia (1979)93

¡Y qué bien sé! y mira cómo se me olvida al tiempo de que he de decir...
– A ver, empiece otra vez eso: “Nagusie non dago?”...

“Nausie... non dago? ardietara [fan da]”... mendie, e?... eta... “Emen torri gara, lau gizon, berendue pixkuat? in
biaule, ta, balin beda benpin” - “Bah! badire, (zuzenduz:) bada, pixkuat, biño... berotu biau, pixkuat (...), berotu biau
pixkuat; zazi, zazi... salara? an...”. 

– Y en castellano ¿puede decir esto? “¿dónde está el amo? se ha ido a las ovejas”... 
Ha ido al monte y... a ver las ovejas, y nosotros hemos venido, ahora, aquí, a merendar, hemos venido. 

– Cuatro hombres... 
Cuatro hombres, y... “A ver lo que tienes”. Y que (y)a... que (y)a tiene algo: “Odolte doblia, ezperen... sueldoko tripota”.

– Y eso qué es? 
Odolte doblea, ya sabe usted lo que es ¿verdad? odola... es la sangre! 

– Sangrecilla? odolte beroa... (gaizki ulerturik guk)
Y... los... doblea? el menudo. Y... después, pues ella que había de calentar, ella que había de calentar... 

– “Berotu biau pixkuat?”
Ardo pixkuat? e... manko94 ziet, eta... gero? merendue. 

– O sea que “Nausie nun dago? mendira, ardietara fan da”... 
Ardietara fan da... ikustera, ikustera. 

– Eta “Hemen gara lau gizon”... 
“Lau gizon, ya, berendue pixkuat in biaule”... A ver lo que querían, y... “Odolte doblea, ezperen sueldoko tripota”.

¡Qué vicios tenían en aquellos tiempos!... ¡Ya sacaría aún mu-, bastantes cosicas de es[tas]!

48. Kantu edo kopla batzuk (1980-81)

Paulo Bolserin bolsero
Milinton Ramos portero
Jose Moñua jaun ori berri
Maistro de mortero 

Sagarraren igerraren
Punttaren puntt
Txoriñua zegon kantari
Bai, ttiruriruri
Ez, ttiruriruri

– Eta zer bertzerik? bertzerik badakizu?
Bei, bertz, bei, bertze at también badakit:

93 Ixtorio honen beste bertsio bat argitaratu zen lehenago (EAEL II, 203. testua).
94 (e)manko hori oso arraroa da inguru honetan, ez baitugu Sakanatik at aditu dugunik uste.
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Por la calle abajo baja
Gizon bat giterra zar-zar bateki 
Ta erraten du, ia nexka on bat
Ia nai du ezkondu nereki.

(Iloba Mari Luz:) Tío José, ahora la vasquica, la vasquica:
“Kanta, kanta ni pezala”...

Kanta, kanta nik bezala95

Kanta, kanta nik bezala
Ta eztuenak bille (d)ezala
Sukeldetik ganbarara
Galdu nuen demantala
Galdu nuen demantala
Kanta, kanta nik bezala

(Beste bi kantu edo kopla:)

Cuántas veces estarás
De rodillas en la cama
Por el temor a tus padres
Sin salir a la ventana
Sin salir a la ventana
Cuántas veces estarás.

Allá va la despedida
A todo aquel general
Y en la vida me ha gustado
Quedar con ninguno mal
Quedar con ninguno mal
Y así me despido yo.

– Oso ongi, jotzen du ongi, e?
Ongi, ongi!...

– Noiz ikasi du?
Ah, or, nonai.

– Baina noiz, noiz, aspaldi?
Aaah!... Iruñen, Billeban, Arrean, Souren96, Olabean... Ostitzen, en fin, por ahí. 

ANOTZIBAR (Odieta)
Berriemailea:
Francisca Doncel Zalba97, 1896
Gurasoak nongo:
Aita: Larraintzar (Ultzama) / Ama: Sarasibar (Esteribar)

49. Aingiriturri (1986)

– Eta hor bazen, Anozko bidean, bazen iturri bat? 
Bai. 

– Eta hor zer egiten zen hor? 
(Miguel Mugiro, berriemailearen suhi gartzarondarra:) Dirue botzen zutela. 
Dirue? bai, badaki, erran du! 

95 Egun horretan, tamalez, berriemailearen gitarra aski desafinaturik zegoen.
96 Ezkabarte ibarreko Sorauren herria, alegia.
97 Berriemailearen amaren lehen senarra eta hauen bion lau semeak Anotzibarren jaioak ziren.
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Olaizko Perorena etxeko Jose Mari Makirriain kantari,
gitarraz lagundurik - KA1981
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– Zuk konta zazu zer egiten zen eta zein egunetan eta... 
Xan Juan egunen! bueno, San Juan bezpera... arratsëan? pasten tzen jende aunditz emendik! aunditz! Aingiriui-,

Aingiriturrire; orai etzaio kasuik it(t)en beño, orduen bai. Pues, an... klaro! gero eramaten tzuten... aurre perdin, batek
etzuela, badaxuela xarna! bertzeak granoak! eta ola, ta eman arara? t’an ederki garbitu? te xekatzen tzen oiala? utzi
an... in biar tzan. Ta reco-? beris (...), ta artzen tzuen gero apezak, elizerako, eskuek sekatzeko ta ola... 

– Trapo haiek, oihal haiek? 
Sí, an iten tzien; ni enaiz, akordatzen naiz? ba... aur bet d’emendik, Gerendiandik, itxe ortaa, kartzen tzuten, len,

bena bete de granos! beteik tzego? ta... an, bedratzi dei-ias? karri orrara, ta or garbitu. 
– Bederatzi zer, egunez? 

Egunes, egunes, ta or sekatu, ederki (...), ta an utzi? ta gero? apeza pasten tzelaik? Arrek? pues... kartzen tzuen
itxera. 

– Zer ekartzen, oihalak? 
Oiala! oiala! sekatzen tzen urr ure... sekatzen tzena? pues, ta gero uzten tzituzten98 oia-la an, toallak eta, uzten tzuten99.

– Dirurik botatzen zen? 
Bai-bai-bai, bai-bai... biltzen tzen bastante, e! San Juan eunian? ta bi e-... bi egunes eo, San Juan egune? tä

ber-, bertze ta, gero? Urtean? Unguruen? tortzen tziren aundiz, ta ala ematen tzuten? ure, ordik.
– Etxerako? 

Itxerako. 
– Eta diru horrekin, zer egiten zen? 

Ah, gero apezak? elizerako, recoger... 
– Biltzen zuen? 

Biltzen tzuen, bai-bai.

50. Otoitz batzuk (1986)

El Señor mío Jesucristo, por ejemplo: 
Jesukristo nere Jaune, Jangoiko eta Gizon

egiezkua, nere Kreadore, nere Redentore, Zu nor
tzaren izenagati, maitetzen tzaitu(t), gauze guzie
peño geyago; damu döt Jaune, damu döt Jaune,
bioz-biozetik, Zu ofenditues; artzen dut proposito
firme bat, ez berris bekatuik itteko, itteko bidetik
apartatzeko. Jaune, nik ofreziten tizut nere bizie,
nere obrak, nere trabajoak, izen deizen nere
pekatuen satisfaziotan ta ala dauket konfianza
andi bet zure ontasune ta miserikordie dela
medio, main direzule grazia emendatzeko, per-
seberatzeko, zure zerbitzu sandureko, il artea-
ñoko denbora guzien. Amen.

Salbea:
Salbe Regina, Mater Miserikordie, bizitze ta

dulzure, gure esperanza, zure deiez gaude, zu-
gana gaude suspisos, sentimentus eta negarres,
negarresko balle onetan; iye bada, Señora, gure
abogada, itzuli detteazu guregana zure begi mi-
serikordioso oiek, eta destierro onen onduan era-
kutsi dezaguzu Jesus, zure sabeleko frutu bedeiketue. O klementisima! o
piadosa! o dulze Birjen Maria! zuk erregu zazu gugatik, Jangoikoaren Ama Santa, merexi dezagun alkantzatzie,
Jesukristoren promesak, Amen Jesus. 

Ya ve, eso porque conservo siempre...
Gure Aita:
Aitte guria, zeruetan zaudena, santifika bedi zure izena, betor guregana zure errañue, kunpli bedi zure borondate

sandue, zeruan bezala lurrean ere. Eman dezaguzu guri geren egunesko ogie, egun eta beti, barkazkiguzu guri

98 uzten tzuzuten edo, aditzen ote den gaude.
99 Hemen ere, idatzi duguna baino gehiago, agian, uzten tzutun-en antzeko zerbait aditzen uste dugu.

Anotzibartik hurbil da Ultzamako ibarra - KA2012
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geren zor, gu zor gaituztenei100 barkatze tioguten bezala, ezkatzuzela101 utzi tentazioan erortzen, baizik libre gatxazu
gaiz guzietatik, Amen Jesus.

Agur Maria:
Abe Maria, graziaz betia, Jauna dago zureki, bedeiketua zu zara andre guzien ertian ta bedeiketue da zure

sabeleko frutua, Jesus. Santa Maria, Jangoikoaren Ama, zuk erregu dezazu, gu pekatariengatik, orai eta beti,
geren eriotzeko orduen, Amen Jesus.

Aintza:
Gloria Aitai, gloria Semeari, gloria Espiritu Santi Jaunaren izenian. Izen daiela, orai eta beti, Amen Jesus.

ZIAURRITZ (Odieta) 
Berriemailea: 
Ignacio Larraia Etxaide, 1900
Gurasoak nongo: 
Aita: Ziaurritz / Ama: Almandotz (Baztan)

51. Iruñeko feriara, oinez (1986)

– Iruñera joan izan zara oinez? 
Ba, aunitz aldiz! 

– Nondik? 
Anotzen barna... Makirriäin ta polborin. 

– Hara, e? 
Polborin, tzuzen-zuzena emendik; e... iru, zazpi kuarto, kuarto... ordu. 

– Bai? zazpi kuarto ordutan? 
Bai, ah, gainberetan laxterka, e? Makirräindik Anotza? ordu erdie, ta Anoztik, emen,  bezte ordu erdie?... eskasa. 

– Eta aberearekin joan izan zara inoiz? 
Bait ere! baite feriera ere, idieki, bai. 

– Eta nolakoa zen feria hura? 
Pues, orduen? bazen gaitze Ostitzen, ta... kutsetzeko bia-, kutsetzeko beldurre bazen, ta Beltzuntzen barna yoan

Iruñera, San Migel egunëan, ielki102, bai, aittaki. 
– Sanferminetako feriara? 

San Migel! badu e bezte ferie bat; San Migel egunian? bertze pet ze... ferie bakarra egiten tzen-da Iruñen. 
– Eta zer eramaten zenuten? 

Abriak, idiek, tzokorrak...  aratxiak, denetaik... 
(Berriemailearen lagun bat:) Beiak...

– Eta jendea zer, leku askotatik etortzen zen? 
Nafar, Nafar guzietaik, bai; Roncal, val Roncal ta val de Goñi te... ta guzietaik!
(Laguna:) Sí, sí, sí; Etxarren ¿conoces?  

– Bai, bai, Irurtzun ondoan; eta ongi saltzen zenuten? 
Ah, denetaik, guk; saldu gabe itxea karri’re bai... 

– Eta sanferminetan egiten den feria, zuk ikusi duzu? 
E? 

– Erraten dute valenziano aunitz etortzen dela eta... 
Aunitz, peño lenao izeten tzen iru egunez, ferie ori, sanpermiñetan, ta orai e(z), egunez bakarra izeten da, San

Peñi egunian.
(Laguna:) Sí, ahora... ahora la feria se hace, se hace todos los días se hace, en casa y donde quiera.
Semia juan tzen aurten ere, San Fermiñ egunian, bazkaizik ya torrie zen, beño, erran tziren, aixkide bat baduu,

tratante bat eta... 
– Axier bat? (gaizki ulerturik) 

Aixkidea, ta, bazituela... kuadrille beño, itxean saldu zituela denak, bezperan salduek; ahora, Iruñera? entregatzera.

100 gaztutunei aditzen uste dugu hor.
101 ezkatzazula edo, agian are gehiago, ezkatzazule itxaron zitekeen hor, gure ustez.
102 ‘ibilki’ bide da hori.
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52. San Urbano eguneko giroa (1986)

– Gaskuko San Urbano famatua da hemen, ez? 
Bai, bai, bai, bai... oräi konpondue da! baduu apez koxkor bat oai torri berrie ta, lengo, lenengo apezai ken diote?

ta berak, telle-... telletue berri ein dio, ta... bobedagaiñe, neski, konpondue du, ta oain eskia, eskumuturre autsii
tauke, eskaleratik... bota dena, altxatu men e. 

– Hara, erori, e? 
Bai, erori men da. 

– Eta nongoa da apez berri hori?
Ori... Estella erriköa.
(Laguna:) Abarzuza. 

– Orduan ez da euskalduna; eta zein herritan dago?
E... Iruñeti tortzen da, Iruñeti tortzen da yayetan. 

– Meza ematera eta? 
Iru erri baitu emen: au, Erripekua ta Latasakua, ta apez pollite da.

– Eta nola egiten zen lehen San Urbano eguneko festa? leku aunitzetatik etorri eta paratzen zituzten beren
tendereteak eta hola, ezta?

Bai, bai, aunditz; orai ere bai. 
– Zer gauzak paratzen zituzten? haizkorak eta zer bertze? 

Denetaik, aizkorak eta yoaliak eta... aunitz gautze!
– Aber zer bertze, ia oroitzen zaren...

Umerrie ere bai! 
– Hori jateko... 

Yateko, et’taberna at, ta gero karameluak eta oiek... baëa arfat (?), badago neski Ramona, or men tzen aurten
ere, orei... duena... 

(Laguna:) Iruñekoa da ori, e?
Bada berrogeitamar urte, bai? ba, igual? ibiltzen dela emen, egin tzuen lizenzia ori, al valle, unguru oi... mutikuek

erraunte, or tzela aurten ere. 
– Eta meza-eta egiten zen, ezta? 

Bai, bai... 
– Eta euskaraz konfesatu ere bai, ez? 

Bai, denetaik, denetaik. Oi, euskaraz oräi iteunte? meza nagusie
ere bai, euskaraz, bai.

– Baina etorri berri horrek ez du euskaraz jakinen... 
Ez, orrek ez; amabietan neski zen, meza nagusie? ta... euska-

raz men tzen, gure etxekuandria an tzen, semia’re an tzen, bai...

53. Belateko lapurren urkamendua (1986)

– Hemen bazen kontu zahar bat, inoiz leitu dudana, ‘El Brujo
de Anozibar’ edo... aditu duzu zerbait Inazio? 

Brujo de... zea, Anozibar? e... Anozibarko kontue, ez zan bru-
joan kondaire, ez. 

– Ez? nolakoa da? 
Lapurrek baziren, lapurrek... 
(Lehen aipatu laguna:) Oye, pero brujo también habría habido,

aparte de aquellos ladrones... aparte; ya tiene razón éste, ya. 
– Lehenbizi zu oroitzen zara... de unos ladrones ¿no, Inazio? 

¡Nooo!... he leído algo, he leído; por ahí estará un librico, en
casa tenía yo, ya se ha perdido. 

– Eta ez zara oroitzen zer erraten den hor edo? 
Ori... oiek ziren... Gipuzkoako... fronteran ziren mikeletiak! ta

emen ziren, berriz, beztzen... izen bateki! Lantzen... ¿no tenían
aiek?... guardianiak! 

– Eta ixtorioa nola gertatu zen? 
Ta, aiek? orduen baitziren, nola erraten da euskaraz oräi... a

los arrieros ¿cómo se llamaba? 
– Mandazaiak edo... Pikota hau ez da hemengoa, Sakanako Lakuntzakoa baizik. 

‘Pillekube’ du izena eta XVI. mendekoa da - KA2012
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Mandazaie pai, ta, Belate...-ko... oiana pasteko, artze(n) zuten Lantzen, giek, ta giek tziren oiek, lapurrek, ta ken
tzitioten krixme guziek, euzki gañera103. 

– Zer guziek, krismek? 
Dirue, dirue... 

– Nola erran duzu, krisme? 
(Laguna:) Todas las crismas104... 

– Ah, krisma erraten da, e? 
Bai. 

– Hori da kontua? eta gero, handik bertzeko zer? 
Gero... akabatu ziren kuadrille oik, akabatu zien; bat alde batetik, bestzea bestzetik eta, lapur... in tzuten lekue?

sententzie tor tzelaik? Juzgaduti? an paratu zuten... lepazure moztu, te... tzilintzen, burue, ta Anoziberkoa... torri,
torri zelai? ne abuelok erraten tzien neri... bizerra atra in tza-, atra zaiola terribliago!... il t’ondöan, bizer bat aundie,
e? arront aundie bizerra. 

– Hildakoari, e? 
Bueno, nik e... etzaket geiago erran, atsak apurätzen zaide oai ere, apats, (zuzenduz:) atsa(k) apuretu neri105. 

GASKUE (Odieta) 
Berriemailea: 
Eusebio Iraizoz Villanueva, 1913
Gurasoak nongo: 
Aita: Gaskue / Ama: Alkotz (Ultzama)

54. Mus izeneko karta-jokoa (1988)

– Ta aber, nik erranen dut erdaraz eta zuk... Lehenbizi, nahasi, ezta? 
Kartak? 

– Bai.
“Man txak”... Kartak nasitx-, nasitteue. Oai... kortatzeko, “Moztu zok; moztu... moztu”. Oai noi?... “Ik! –ya habla-

bas– ik; ni mus; i?” - “Ere bai”. - “Venga, cartas: zenbat bear ttuk?” - “Lau, bostz”... (zuzenduz:) “Lau, iru”. 
– Eta gero? 

Amarreko, tantoak? 
– Bai, lenhenbizi handira, ezta? 

Aundire... “Enbido! enbido aundire”. Txikire?... 
– ‘Enbido’, eta zer erraten da? 

“Ezte(t) nai”. “Nai dek?”. “Bai, iruki”.
– Iruki? iruki da ‘quiero’? 

Es... iduki ‘quiero’. 
– Ez da erraten ‘nahi dut’... 

“Nai duk edo ez?”, ta “Bai-bai, nai ziet”106. 
– Iduki? 

“Iduki, iduki”... y nik “Enbido”... 
– Eta erran daiteke ‘bi gehiago’, ezta? 

“Bi geio, lau geyao, bos(t) geyao, edo amar; ordago!”...
e? te oai? piezeak: lau, amarreköa...

– Eta ‘bost gehiago’ (jo) eta baiezkoan, zer erraten da: ‘nahi dut’ edo ‘iduki’? iduki da ‘quiero’... 
Bue-, iruki? nik e... oai zuk erraten zu, botzen didezu ‘enbido’, e?... nik errateinzut, ñaot ta... nik errateut: “Iruki!”.

“Enbido!”... ‘quiero’ erran biarrean, ‘iruki’. 
– Iduki... 

Iduki; oai zuk errat-, ezpalin baduk yik yaus saten, “Nai duk? enbido, nai duk?”... “Bai! e... nik, irukirik, iruki, bai”. 

103 Gazt. ‘a pleno sol’ bide da hori, ziur ez bagaude ere.
104 Iribarrenen VN-n zera dakusagu: CRISMAR. Cobrar excesivamente por la compra de algo: “Me ha crismáu”. [Tafalla].
105 beri edo bedi aditzen uste dugu hor.
106 diet itxaron genuen, era hau bildu baikenion berriemaile honixe eta baita ibar bereko Martin Elizondo latasarrari ere Pedro de Yrizarren la-
nerako (Mvaanm) galdekatu genituenean. 

Ohiko partida Ergoiengo Lizarragan - FL770206
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– Edo bertzenaz ‘eztut nahi’.
“Eztu(t) nai”. 

– Eta nik ‘enbido’ eta zuk erraten baduzu ‘bost gehiago’, orduan nik berriz ‘eztut nahi’ edo ‘iduki’? 
“Eztu(t) nai” edo “Iruki”, edo “Ordago”, bai. 

– Bai, baina ‘nahi dut’ ez da erraten; ‘iduki’; nahi baldin badut, orduan ‘iduki’ erraten da... 
Iruki, iruki, iduki... 

– Eta gero txikira... 
Gero txikire... 

– Gauza bera... 
Igual, igual. 

– Eta gero, pareak... 
Parietara. 

– Eta orduan, nola? 
Dubliak? zera... igual. 

– ‘Dobleak’ erraten da? 
Dubliak. 

– Eta ‘medias eta duples’ nola erraten da? 
Guk beti dubliak eta... mediek; mediek? “Dubliak ttiet”. Dubliak?... edo mediek. 

– Eta gero, hogeita hamaika (jokoa, alegia)... 
Oitameka... oitameka, oitamabi, oitamiru, oitamar... puntu? puntue. 

– Puntua, ezta? 
Puntue, puntue? oitamarra bittarteo. Yokue? oitameka, oitamabi; yokue?... 

– Eta ‘paso’ errateko? 
“Paso”.

– Eta hurrengoak: ‘enbido!’
“Enbido”...

– Eta ‘bi gehiago’, ‘iduki’, edo ‘eztiat nahi’...
“Eztiet nai”.

– Eta hiketan, normalean, e?
Bai y... xegon, xegun beti... “Eztu(t) nai”. Ah! gizonak... balimezien? ya... ordua(n), “Eztu(t) nai!”... Ahora, nik, gu

biek bagiñe? zuk “Enbido?” - “Ezte(t) nai, ezte(t) nai”.
– Eta nola erraten da ‘soy de mano’?

“I, esku naiz”, (zuzenduz:) “Ni naiz esku”, “I bigarren esku, irugarna”...
– Eta galdetzeko ‘quién es de mano’?

“Nor dok esku? nor duk esku”?
– Yo soy de mano...

“Ni nauk esku, ni”...
– ‘Joxe, Joxe es de mano’...

“Jose de, o... Josek? da... Jose da...
– Esku?

... esku; Josek man bear ttik. Nok man ttu kartak, e? nik; pues orai ik eman bear ttuk, t’esku, ni nauken esku”.

LATASA (Odieta)
Berriemailea: 
Martín Elizondo Aragón, 1922
Gurasoak nongo: 
Aita: Latasa / Ama: Ziaurritz 

55. Ikazkintzaz (1984)

Plazuela bat ola, izango du... bueno, segun zenbat kantidade nai duen ein, nai badu aundiz egin? plazuela aun-
diagokoa. Erdi-erdien, paatzen die lau mustike –mustike,  ‘estaca’, mustike–... uekua, erdien itximenia bezala; gero?
makillek ola, ayen kaskotik gora, ola, emen geldi daiela itxemenie. Mustikain kont(r)a? asten da paatzen ola, lemixik
larriek, larriek, larriek, zenbatenes larriago... sanoa bear du, e? ustelik etzala izendu. Ta, gero ioaten da? ola paatus,
monton aundie! konoa!... Ondarrean? me oye kuziek?... zuloik ez gelditzeko klasëa; ayeki tapatzen da... zulo guziek.
Ya, akabatzen da ola? beño gero dana oso interesantëa?... idurie; idurie ezta edozein lurra... ona, e? zeatik... lur klase
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batzuk badie? bota txondorrai? erre? ta joaten dienak
barnea; idurie ez, idurie iten da, umedezitu, ta ala
egosten da, bueno, lemizik ola, gero... orbela, orbela
bakizu zer den?

– Bai, bai, bai.
Ostöa, ingurus inguru?... ta gero, idurie, idurie...

balime(d)a bere artaa, lurrek balio balimedu? ongi
dao, bestenas karri bear da beste leku äteti. Arreki?
ingurus inguru, ingurus inguru, tapatu. Gero, itxe-
menia eo? goitikoxkotik? sue in, zearko aldean,
brasa majoak... bota, andik bear du bota, mustika
ayen ärtian, lemixi paatzen da, gauze mee sama-
rra, brasa ayek su artzeko klasean; ya, bein, artu
duelaik su te inderrean daolaik? iten zaio? tximene
öre? tapatu!... ta, gero? ingurus inguru? zuloak in
iduriei, andik ekia atratzeko, ez esplotatzeko. Ta-
patu? te, kas in arrei. Geo? tzearreko aldian uzten
die eurrek ere?... egosis bezala? dayen bezala?
iten da kaskoa bajatu, ta beis bete, beis bete, peli-
gro aundiko... lana da; betetzen delaik? paatu be-
rriz, orbela? ta beis idurie ta, kieto.

Andik bi-iru egunen buruen? segun, noiz bajatzen,
gaues bijiletiar tzaio, e? imajinaria!107 zeatik... atsa
artzen badu? iten da erre, ta orduen, orduen ezta
iketzik, ez, diabruek ematen du! ta... berriz, bajatzen delaik kasko ore? urbil örtako egoten da prestatuik? denborik
ez galtzeko? artu? te beis bota; esportaki te... segun nola, beis paatu? t’ola, ola... segun, iru-lau aldis, segun, bos(t)...
nolako makilia den, zeatik, a(r)itze kostatzen da geiago, egostëa? bagoa beño, ta entzinoa oanik geiao, zenbatenes
gogorrao? geiago, beño iketza da obëa. Obenen-obenena? entzinuana; gero, aitzena? ta, gero? bagöa.

Bueno, ya, in de ori? kentzen tzaio idurie alde batera? ta, asten da barratzen: zarre batzuz? ortzak? börnisköak; ola
barratu? te, ure balimeda urbil? su beti, su erresto pixkuat izeten du? aat bota? ta, itzeli, ezpada urik urbil? al den mo-
duik obenëan? itzeli, barra-barra paratu? ta ya seguro daoleik itzelik? eztela... agai suik? palaki? zakuetaratu. Gero?
mandoaki o karroaki edo zeraki? karretera bastarrea; ori duk, nik kus dutena... bai.

[Idurie] zaio ‘cisco’, zeatik... si no es cisco propio? por ejemplo en una tierra artzillosa? le echas? se quema, y al que-
mar entra de den-, adentro, y entonces respira, pero el cisco se humedece, se le hacen unos aujeros y suda, y al...

– Segi, segi, segi euskaraz igual, bai... 
Iten da umedezitu te umedezitzeaki? gelditzen da ya, kuerpo... kuerpoa iñik, t’orduen? ezta barnea joaten, ego-

ten da an geldi, beño ortako bear du... espeziala, e? espeziala.
– Baina erran duzu ‘orduen egiten da idurie’ edo horrelako zerbait, ezta?

Idurie... idurie emen billetzen da? lengo denboetan iketza108 in? te utzi, ta gero... bee artako lurre, balio balimedu?
ore bea da idurie, ezberen billatzen da!... leengo iketza ayetaik? gero berriz ere bai, te egun... lau, igual bos aldis,
sei aldis ere bai!... idurie ure bera, o antza; ezta nunai izeten, e? 

– Lur-mota bat edo halako zerbait? 
Bai, lur-klasea, ortarako.

– Idurie?
Idurie, bai; sue azpitik iduki? eta... erre in biarrean? iten da izarditu, ta izerditziaki? pues eztu uzten... ats artzea,

solo... zulo uts batzutik, bai. 
– Eta gero esan duzu ‘muskitien esiak’?

Mustikien; mustike paatzen dire lau, ta, au, zulo artan? be-, lemixko bean? brasak botatzen baitie goittitik?
paatzen da añarra edo arba edo... aise su artzeko... 

– Zer da añarra edo arba?
Iñarra? arba?... kaskoa, punte, arbolan punte, arba, er-, esaten diou guk. 

– Arba? 
Arba, ta... por ejemplo, sesiek moztu? ta gero kartzen tuguleik? suerako? pues arba esaten diogu guk orri; lo-

mismo109 arbolana nola sesie, sesigurie, e? 

107 ‘gauzaintza’, alegia. Soldaduska-denborako ‘imaginaria’ hitza ere gauez egiten zen zaintza adierazteko erabiltzen zen.
108 izketza aditzen uste dugu hor.
109 ‘Hitz’ hau Juan Cruz Elizalderen Urizko dotrinan ere agertzen da: Jesucristo gucia dago ostia gucian, eta gucia parte gucietan eta lo
mismo Calicean.

Ikatz-txondorra piztuta Errezilgo Granada Errekan - FL770820
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– Puntari esaten zaio? eta zertarako erabiltzen da?
Pues, ori? aisago sue iteko, aisago su iteko, zeatik sue iten asten baldin bazaa etzaa asiko lodieki, asiko zaa meayeki;

meayei esaten diogu guk arba, ta añarra... illarraka!... añarra... 
– Hori da? illarraka? hemen erraten da añarra... 

Bai... añarra ta illarraka, biak, bietaa esaten tzaio. 
– ‘Zarre batzuk burniskoak’ (erran duzu); zarreak zer dira?

Zarrea? rastrilloa, rastrilloa; dientes de hierro porque, si tiene de madera, como hace contacto... con el carbón
que está aún a medio apagar, se queman los dientes y te quedas sin zarre...

56. Ikazkintzaz (gehigarria)

... iten tzen, biño ya utzi zen kostunbrë oi. Gero? zu, eztakit oroitiko zaran, alako... autojena, ba... osijenoaki ibili
baiziren, autoak denboa puskuates, posgerran... 

– Oroitzen naiz, bai, deposito handi batzuekin...
Bai, ta deposito aundiek? konsumitzen zuten? gasa iteko? iketza, ta izendu zuen, aprezio asko, urte pare batez,

bizpiru urtes? aprezio asko, ta orduen? yendea animatu zen itea iketza, oso garesti saltzen baizuten. O sea, ya, len,
atzenduik zagon gauz ore? in tzan berritu, torri zelaik gasojenoan... istorio berriaki. 

Oai? ez da deus; gero iketza itän tzen... apartako lekuutan110, karroik eta ibili etzezaken toki oietan, egurre ezpaizaiken
karri? koste aundie baizauken? ta iketza berriz kartzen tzen bastante... aise? mandoaki. Orduen? egurr ore an,
usteltzea utzi biarrean? iten tzuten iketza. Klaro, lurre ta gauze oiek, kusten zuten b(e)len111, baietz, balio zuela,
o sea, iduriek balio zuela. Ola, ola, orai ezta iten bate.

– Ez? 
Ez! emen ez beñezpin! Gero, atra zen bertze prozedimentue t’Iratikoak iten zuten bestek... gizenik? eztakit nola

egosten tzuten, kalderetan ta, ya... modernoa(g)oa, beño lengoas?... ola. 
– Eta erran duzu klaserik hobeenak zirela...

En(t)zinoa, gogorren gogorrena, gero aritza, eztait, ta bagöa; emen entzinoik ezta, biño badaki(t) nik, oberena?...
entzinoana; emen aitze ta bagöa. Klaro, beti-beti biar du sanoa, e? sano daola, naiz... fuertia izen, koropilloa ta...
fuertia! eztu inporta, sano, sano; ustela ez, ustela da... oso tranposoa. 

Ustela artan... autse formatzen tzen, ta... gero, ustes itzalik zagon? sue an, falsëdadean egoten tzen an; orgatik
miaitzen tzen len... sanoak. Ustela... tronko arrek kentzeko aise balin bazauke? kentzen zeakion, beste atzuk izeten
zuten barnean ore? ya, hala! joaten tzen.

ETULAIN (Anue)
Berriemailea:
Saturnino Egozkue Soto, 1893
Gursasoak nongo:
Aita: Etulain / Ama: Zalba (Arriasgoiti-Lizoain)

57. Kisu-labeak eta beste (1987)

– Aizu, Saturnino, hemen ezagutu dituzu kare-zuloak edo? 
Aaah... exkatu, zuk ere eztutzu... dena, erderaz ai-da, ‘cal’ da erdera... ‘cal’ bai, y kisue da. 

– Kisue, kisue: zuk ezagutu duzu hori? ikusi duzu egiten edo egin duzu zuk, edo? 
Ni pai. 

– Egin duzu, e? 
Bai-bai, aitu neiz itten. 

– Nola egiten zenuen? 
Pues, ori?... itten da... zulo at, labia bezala, labia da... 

– Non, ze lekutan? 
Oyanian! 

– Arbolen artean-edo igual? 

110 lekuuzka(n) aditzen uste dugu hor.
111 ‘bederen’ bide da hori.
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Ba, igual; nik Itxeiden112 aitu nitzen ni; Itxeide
badakizu nun den? Olagu goiti-beitixiago. 

– Ah, bai, baserri bat, ez? kaserio bat edo, ez? 
Bai, bai. 

– Egin duzu hori? 
Bai, bai, bai... aitu giñen itten bertze batzuki...

klaro, beño gu biño abillagoak baziren. Lenbizik,
öra armatzen da? kisu-labia, itten da la-, kisu-labia,
como un horno. 

– Labe bat bezala? 
Bai, igual, labia bezala, eerki paratuik, dena,

pareta bezala, ta ura eta geo, ataa... lurretik
goittiago atra biar du, (...) zuletu itten lurre? ta,
gero, gañean ere bai, gañean ere gar franko, ta
gero erra-, uzten da labia, ori... leyö at, betetzeko
egurres, ta su man andik, alik-eta bixtu artio ga-
ñera, gañena, arriek in biar du sue, ta erratzen
delaik ongi? orduen itzeli. Ta gero ure... ori, arr
ura, arri ure? iten da, autse biurtzen da, ure da
kisue, ‘la cal’. Eta gero, Nagitzen ere bai, aunitz! or-or, Soraungo ya, elize, orko... kisue du, Nagizko kisue, däna!

– Nagitz da Anotz eta Makirriainen, bien arteko etxola (baserri) bat edo, ez? 
Bai, bai, kaserio, kaserio... 

– An ere bai, e? 
Bai, bai; or, or aunitz in giñuen, aunnitz! ni gaztia nitzen orduen, a... artzaiko ibiltzen nitzen or. 

– Nola? 
Artzai, bai, ardieki, te nik kusi-te nuen, ni lanian ai, äi nitzen oañik an; zazpi urtetan eman tzien Ugaëtik113 a,

orrara, kaserio (b)atera. 
– Orduan nor zen kaserio hartan? 

An? gure yendea akabatu zire(n), da, orai? an da, bueno, angoa da, emen Ostitzen, bat, Severa... 
– Severa? Nagitzekoa? 

Nagizköa, bai, bai, e zuk? eztakizu: Severa Idoate. 
– Han sortua? 

Bai, bai, or, Nagitzen sortue. 
– Euskara badaki horrek? 

Ez-ez-ez-ez-ez-ez... 
– Baina zu gazte zinelarik, zazpi urtetako mutil koxkorra zinelarik, ordukoak bai, euskaldunak izanen ziren... 

Ez-ez! denak erdaldunek ziren; ni aur nitzelaik, ni uskeraz... dena itx-, itxean, Etuleingo mendie zen or? dena
euskera? orrenakin itzik ere nik erderaik. 

– Baina Nagitzen ez, e? 
Ez-ez-ez; gero... ikesi nuen or, denak erdaldune peitziren, ez aitu... uskarai patre? ta belaixe! ikesi nuen erdera,

bai. Ta gero? berriz uskera arrun atzen duu! te erdera, tira! t’orai, ez erdera ta ez da... uskera. 
– Bah!... bai, biak egiten dituzu ongi... 

Bai! ongi ez, baña, nik eskolaik ezpäitut... 
– Bai baina baduzu... 

Bueno, orai? beire, urte auniz tu piño badu, oañik, yoaten, yoaten tzaide ba burue ya...  
– Ba, zu trankil; eta orduan, kisuak zenbat egunez egon behar zuen? 

Ori oai eztizut errain baia, xegun, ori... erakusten du berak, nola dayen sue, ya noiz asten den goitti; goittik? biño
egun aunitz egon bear du... garra botatzen duela, su aunitz man bear tzaio azpitik, arba, gei-, geienëan arba, ta gero,
yoan beuzuleik, rato at o gosaltzera o bazkaltzera, orduen, sartu egur-purruste bat, orduan utzi bakëan, ura aek
erre artio. Eta gero? segitu! entero, ez, etzaio... utziar sui kabe! entero ta, ondarrëan ya... dena berotzen delaik,
orai... izugarri berue oi, klaro! asten da garr atratzen goitti, arrie, olako... lore batzu pezala atratzen tu garrak, ta... 

– Arrak? (gaizki ulerturik guk) 
Garrak... 

– Garrak, bai-bai, ‘la llama’, ezta? 
‘La llama’, bai, ta... ure utzi, garra; bah! bera yoain de! egosiik... egosi-eta ata beaugu guk... öra, kisuen ai delaik

ere? egosiik, egosi bezala egiten da, ta, ori akabatzen deleik? bera yoain de, bajatuz, bajatuz, bajatuz. Ta, gero? ez

112 ‘Etxaide’ izeneko baserrian, alegia, Bonaparteren mapan Ealegi, Olagutik hegoaldera.
113 ‘Olagutik’-edo ote da hori?

Etxaide deritzan lekua eta etxetzarra Anueko Olagutik hegoaldera, 
kilometro batera-edo dago - KA2012
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su man? ta, egun betzuk on biar da? ala-ala-ala, ta gero asten dire, goittitik atratzen? ta, azpitik ez, azpitik eztu
enpeza-, asi atratzen; arpatiko dizu azpien? beño, gañetik, gañetik asi? te, maten tzuzten. Gero, ara-, araa ooitzen
naiz nola aik fantzen114 zuzten, mando atzutan ematen tzuzten e... Soraune, ta... ori, ezkildorr ori? Soraungo eliz oi?
ni oroitzen naiz, e? ni. 

– Ezkildorr oi? 
Ezkil-, ezkildorra, bai.

– Zer da ezkildorra?
‘El campanal’... 

– Ah, ezkildorrea, bai, bai; hori zer? 
Ori... ni ooitzen naiz noiz in tzuten elize, or, Soraungo eliz ori. 

– Bai, e? 
Bai. 

– Nongo eliza? 
Soraungöa. 

– Zaude pixka batean; erran duzu botatzen zenutela ‘arba’? 
Arba, bai. 

– Arba zer da? 
Ah, arba zer dan? ori? oien makille, oiek... 

– Adarrak? ‘las ramas’?
Abarrak, abarrak, las ramas, arba.... arba es e... la rama; euskeraz, es... arba. 

– Eta gero, bukatzen zelarik, nora eramaten zen kisu hura? 
Ori, ori, kisue? ba, guk ba... Nagizkoa Soraune eman ginuen! ya an, eiten tzuten, urez, erregatu te... urez desiten

da, idikiten du... idikiten eoten da, dena... 
– Irekiten, bai... 

Botatzen dioten lekure... 
– ‘Cociendo’, ezta? 

‘Cociendo’, ebein115 garbi, y hasta que se... consuma? pues, tira! 
– Itzali arte edo?

Itzel artio, itzeli artio, hasta... hasta apagar. 
– Eta handik nora eramaten zen? 

Gero, segun... itxetara, edo... saldu, zenbaitzuk saldu, ola, Itxeiden saldu eiten tzuten, or Soraunen, nön? elizen
gelditzen tzen bai! pero emen, Itxeiden? e, beti or saltzeko izeten tzen. Ori iten tzen, lenago? garia ereitten tzelaik?
etzen ingreden-, oraiko... ingredente oyetaik, kisueki; kisuekiñ erregatu ederki, tte... kisue nasten tzakion, ori zen...
o-o-o, on-nola erraten da? baña... porkerik ez atratzeko. 

– Zikinkeriak edo... 
Bai, zikinkeriek bai, galtzeko... kisuek; orrek erratzen tzituen ta, no! ori fuertia da! emen iten den kisua ola edo?

bestiok, eztakit nun... iten dire, biño emengo kisu äu fuertia, arru(n) fuertia da, e?... bai-bai, te ori oroitzen naiz. Ta,
orean nasten tzioten gari-purruxte bat? erei-, erein biar tzen gariei; garie badakizu zer den? 

– Bai, ‘el trigo’, bai... 
El trigo, pues al trigo se le revolvía eso pa sembar; así como hay ahora... esto, sulfatos y... ingredientes? pues...

– Bai, denbora hartan... 
Denboa artan etzen oyetaik; eskuz, dena. 

– Eta hori nahasten zitzaion, e? gariari... 
Bai-bai, or ta, orreki biltzen, eerki? te... ure bota, ure, ta gañe bota ure artzeko. 

– Eta zer erran behar zenuen ezkildorrea dela-eta... 
Ah, ezkildorrea? bai... 

– Soraurengo elizakoa... 
Bai, bai; or? gero? doi kabe? ezkillek paatu zuzten? ta, klaro, denboa txarra, ta... orr ezpaitzuen... zementoik,

oye(k)... morterua ta oyek, beraztu? te, gero ezkildorra lurrera yoan, beraztu-te, zer ezkillek! eta ezkillek puskätu zire,
ta orai, orai, ori oroitzen nai(z), ikusi nuen e? nik e, ezkille goitti... 

– Lurreraturik, e? 
Lurreratuä. 

– Ba karga handia izaten dute, e? 
Karga, pieza aundiä ta bolu-, bolumen ta... adios! 

114 ‘Joanarazten’ izan liteke hori, agian.
115 Gazt. ‘bien’ ote da hori, jarraiko euskal hitzarekin nahasia? ‘bien garbi’, alegia?
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116 Anotzibarren bildu laginean erortzen.

– Eskerrak inor ez tzuela pean harrapatu, e? 
Ez-ez-ez-ez... oi arrek! gaues bota zen neski, bestzenaz ere. 

– Zenbat kilo izanen zituen? 
Oi-oi, ta aunitz! ue eztakit nik, ori, eztut karkulatzen nik, ezkil betek, ez zire, ezkille larrikara, e?... ah, bai, ttikiek

izeten tzien beño orduan Soraungo ezkillek tzien, ezkil berriek... bueltaka ibiltzeko, nola ibiltzen tzien. 
– Eta hori paratu zelako behar ez bezala... 

Bai-bai-bai... ta geo? bela eman tzuzten ta, oriek urtu in bear tzuzten; urtu? te... berriek in.
– Berriak egin, e? 

Klaro... 
– Hondatuko ziren... 

Ondatu! bai-bai, orduen in tzuzten beti’re. Ayek izein biaurte beintzet, Sorauren.

ETSAIN (Anue)
Berriemailea: 
Ignacia Legarrea Gaskue, 1906
Gurasoak nongo:
Aita: Etsain / Ama: Leazkue 

58. Otoitzak, euskaraz eta erdaraz (1990)

Aite guria, zeruetan zaudena, santifika bedi zure izena,
betor guregana zure erreñue, egin bedi zure borondate
sandue, zeruen bezala lurrean ere. Eman dezaguzu guri
geren eguneroko ogie, egun eta beti, barkaizkiguzu guri
geren zorrak, guk zor gaituztenei barkatzen tiogun bezala,
ezkatzela utzi tentazioan erortzera116, baizik libra gatxazu
gaitz guzietatik, Amen Jesus.

Abe Maria, graziaz betea, Jaune dago zureki, bedeiketua
zu zera andre guzien ertean ta bedeiketue da zure sabeleko
frutue Jesus. Santa Maria, Jangoikoren Ama, zuk otoiz in
tzazu, gu pekatariengatik, orai eta gure, gure eriotzeko orduen,
Amen Jesus. 

Ahora, el Gloria? no, no sé: Gloria Aitari, gloria Semeari,
gloria Espiritu Sanduai, y lo demás? bah! cuántas veces me
ha venido a la cabeza, pa pensar y no, no pienso!

– Bai, hori latinez erraten zen...
No, en vasco también, en vasco...

– Ah, bai, e?
Sí; Gloria Aitari, gloria Semeari, gloria Espiritu Sanduari... y

tenían Amén, así. Pero ya tenía algo más, algo más ya tenía,
pero no me acuerdo.

– (Lagundu nahiz:) Hasieran zen bezalaxe, orain eta
beti...

Sí, pero no, no me viene; me paso al ‘Santa María’. Si empiezo
a decir algo más no, no... no me puede venir.

– Eta nola erran duzu? Santa Maria, Jaungoikoaren Ama...
Zuk otoiz in tzazu –otoitz es la oración– gu bekatariengatik, orai eta beti, gure eriotzeko orduen, Amen.

– Orai eta beti, e?
Sí.

Espainiaren armarri gainean ageri den tamaina handiko ikono hau
Ultzamako Autzako ‘Apezain Itxa’koa da. Legendan, baina, ‘Ni naiz
Erregue, Jaun eta Jabe’ irakur daiteke - KA2012
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– Lehen, ez dakit, bertze zerbait erran duzu...
Bai?

– Bai-bai. ¿Y alguna cosica más? ¿alguna otra oración, el ‘Yo pecador’ o el ‘Señor mío Jesucristo’ o el Credo? 
No, no (...), no sé si aprendimos.

– Sinestatzen dut?
No, no-no-no-no-no...

– Salbea?
No; tampoco, tampoco la Salve, ya me empecé ayer a recordar y... no. Y Gurutze Sanduaren...

– Bai...
También, señalearengatik, gure esaietatik libra gatxazu gure Jaune ta Jangoikoa. Aitaren, Semearen, Espiritu

Sanduaren izenian, Amen. Eso también.
– Erran ezazu berriz baina mantsoago, polikiago...

Gurutze Sanduaren señalearengati, gure etsaietatik libra gatxazu guru Jaune ta Jangoikoa. Aitaren ta Semearen,
Espiritu Sanduaren izenian, Amen.

– Eta Jaungoikoaren legeko hamar mandamentuak, ikasi zenituen?
Sí, pero no me acuerdo, no me acuerdo, porque ya de-... dejar de ir a... a la doctrina, pues ya después, pues no. Pero

entonces ya aprendimos todo el catecismo, sería con, del Padre Astete, del Padre Astete sería; pues... todo aprendimos. 
– Bai-bai-bai; (bulkatu nahiz:) Kristaua zara?  

Bai, Jaune (...), bai, Kristaua al zara? Bai Jaune... 
– Jaungoikoaren...

Juangoakerengatik!
– Edo graziarengatik edo. Zer erran nahi du kristauak?

Cristiano. 
– Eta ohera joateko? ez zen orazio ttiki bat erraten? ‘Gure goatzeak lau izkin’ edo horrelako zerbait?

No, en castellano, el ‘Con Dios me acuesto, con Dios me levanto’... y no me dejo ninguna noche de decir.
– Ia... nola da?

Con Dios me acuesto, con Dios me levanto, la Virgen María conmigo la traigo, mal enemigo no vengas conmigo,
yo voy con Dios y Dios viene conmigo. Angel de mi guarda, dulce compañía, no me desampares ni de noche ni de
día... y a la hora de mi muerte un padrenuestro y un avemaría. 

– Baina hori erdaraz dakizu...
Sí.

– Euskaraz ez...
No, no, no-no-no-no, no; en vasco en... mi madre nos habría enseñaö en... y el padre esto, en castellano.

– Ama nongoa zen?
Leazkue.

– Leazkukoa?
Sí.

– Eta aita?
Esäingoa.

– Esaingoa, e?
Bai.

– Zein etxetakoa?
Juangorena.

INBULUZKETA (Esteribar)
Berriemailea:
Apolinaria Egozkue Eugi, 1895
Gurasoak nongo: 
Aita: Inbuluzketa / Ama: Inbuluzketa 

59. Ijito, saltzaile eta kinkaileroak (1981)

– Xitoak zer dira? 
Je! gitanos... gitanos; pero no se vienen ahora... 

– Ez? eta denbora batean bai? 
Ah, orduen bai! orduen etorri. 
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– Eta nola etortzen ziren? 
Nola etortzen tzire? 

– Karroakin edo nola? 
Aja! al tzuten bezala... bai; eltzeak alanbratzera ta, etortzen tzire... paragosak konpontzera ta, klaro! yan biar

tzute? ta yatekotan? matekotan ogie ta... urdei pusk et ematekotan? lan oyek iten tzuzte.
– Orduan lana egiten zuten, lana, gauzak konponduz eta horren ordez jateko zerbait ematen zieten... 

Bai, klaro, klaro... 
– Eta egoten ziren hemen egun batzuk? 

Eeez! ez-ez. 
– Egunean etorri eta egunean joan? 

Segidoan, bai. 
– Joaten ziren ongi beztiturik ala gaizki?  

Ez, ongi aski ibiltzen tzire, ongi aski ibiltzen tzire. Biña orai, orai majoao, orai... igual dabiltze... kamioneki? 
Oraë? geio? aunque sea paragosak konpontzen zuzte; orai ja ez! 

– Paragosak? 
Paragosak eta, konpontzen zuzte, zitoak; orai? 

– Paragosak dira ‘paraguas’? 
Paraguas. 

– Eta zer beste konpontzen zuten? 
Eltzëak! kazolak, eta... oiek; orduen... denak loiezkoak baitzire!117

– Eta familiak etortzen ziren? 
Bai. 

– Familia pare bat edo? bere karroan edo...? 
Bai, emendik karreterara joaten tzire, emengo lana... 

– Astoekin eta? 
Je!... orai autoakin! 

– Eta lehen? 
Je! len? saski betekin o zaku eteki. 

– Zaku batekin? 
Igual.

– Eta saltzailerik etortzen zen? 
Zer da ori? 

– Saltzaile, saltzeko... 
Oiek saltzeko? ez-ez-ez... 

– Baina beste batzuk bai... 
Bah! ez-ez-ez-ez, ezta, ezta... 

– Hona ez zen inor etortzen? 
Onara ezta-ezta txardin bet ere ezta tortzen o... ori... ogi saltzera. 

– Txardin? 
Bueno, nola den... ezta, emen bakotxa bera, al duen bezala... 

– Erosten ditu... 
Erosteuntu? biña... eztire tortzen. 

– Eta ‘txardin’, zer da? 
Sardinak! 

– Ah! sardina, txardin, bai-bai-bai... Eta kinkalleroak eta? 
Ez, batre... batre, batre; ogieiki(n)... panaderoa. 

– Hori bai? 
Ori bai. 

– Hori ekartzen dute... 
Astian, iru aldiz? tortzen da. 

– Nondik, Zubiritik? 
Zubirikoa da bai, biña... Billabatik kartzen tu; bera Billabakoa da, ta... Billabatik o Iruñatik? kartzen tu. Joaten

da... Iruñereño, egunero-egunero ezta tortzen ez, astian iru aldiz o tortzen da. Miña? sukeldian bear diren gauze
guziek-ta kartzen tu, ardoa ta... edari oietaik? denetaik kartzen t(t)u. Bide etortzen dire: bat, Zubiriköa, Caballe-
roa... errate omen tzena, ure, ta bertzia... Billabakoa.

117 faitzire aditzen delakoan gaude.

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:34  Página 68



69ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an

MUNIBE Suplemento - Gehigarria 34, 2014 S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián

60. Kantu pare baten apurrak (1981)

...  ...  ...  ...  ...

... ieran (?) tzubitik erori
Erori bazinan erori
Ezta emen yagokoik ageri 

– Ezta hemen yagoko? 
Ageri, pues que no ha aparecido más. 

– Eta bertzea, nola zen? ‘Bolon bat...’

Gure aurr onen aurr ona
Balio baitu Baiona
Baiona dirutara da baño
Ez au bezalako aurr ona

... ttittittin, tararan. Te da una zurra y... a dormir.

LERANOTZ (Esteribar)
Berriemailea:
Hipolito Egozkue Paternain, 1913
Gurasoak nongo:
Aita: Leranotz / Ama: Altzuza (Eguesibar) 

61. Ardien eritasunak eta bizkarroiak (1987)

Bai, pues izeaten tute baskille118, ta gero... ba bertze... biotzeko miñe ere bai, ta akatzen diote, ta, oek? sendatzen
tugu? pues, ola, ttarrëan, bakunetzen tugu, ta, ordue(n) ezta olako peligroik izeten. 

– Hori zertarako? baskille? 
Baskillendako, bai. 

– Eta hori, zernolako gaitza edo eritasuna da
hori? 

Ori? ori de gaiz bet? orai, denbor ontan gertatzen
da ori, belar berrieiki, ta... azienda gaztia, zarra ezta
iltzen beño gaztia? pues gabetik goizera gelditzen
da il(l)ik. 

– Bai? 
Bai, ta oek bear dire? pues, orai, gazte, gazte tire-

laik? larrera... ba, kanpora botatzen direlaik bildotsak?
bear dire bakunetu, ta orduen eztu peligroik... ez-ez,
eztu peligroik orduen. 

– Eta nolako gaitza da hori? 
Gaitze? 

– Non atakatzen du edo? 
Ori? pues, da... ori, karmenkua bezala, karmen-

kua... deitzen diote orri, gaitz orri, bai. 
– Eta hori zenbait belarretan izaten da, e? 

Bai, belar... bah! belarretan... belar berriek iten
diote ori, bai, eta azienda gaztea zenbait aldiz, ba,
zenbatenaz... gizena, ola, ontan? makurrao, peli-
gro yago du. 

– Eta bertzea, erran duzu, bihotzekoa? 

118 Iribarrenek bere VN-n honela dio: BASQUILLA.- Nombre que dan a la enfermedad del ganado lanar denominada “lengua azul”. (Mon-
taña). Eta Bernardo Estornesek, EUH delakoan, honela: “enfermedad del ganado lanar, odoluri, odolbiltu.”

Ardi-saldo bat artegitik hurbil, Atezko Beuntzan - FL780219
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Bai, biotzekoa? ori?... izeten da makurrago oañik; bueno, makurrao, biek gaixtoak tire, beño... orrekin ere iltzen
dire fite, orrendako ezta oñik119... bueno, iten tuu bai, bakunetzen tugu, baña... eztire... eztire ongi artze(n)120. 

– Bakuna hori ez dute ongi hartzen? 
Ez, ez-ez, ori ez, ori eztao oñik... 

– Eta zertatik-edo etortzen zaie ori? ez dakizu? 
Ori, ori, eztakit, eztakit, zertatik... ori albaiteruek ere eztakite zertai(k) eldu den. 

– Eta gertatzen zaie gizonei-eta bezala? 
Bai-bai-bai-bai, bai-bai. 

– Eta askotan gertatzen da hori, aunitzetan? 
Ba... aunitzetan bai, kontatu gabe. 

– Eta hori horrela hiltzen direlarik jan daitezke? 
Ez-ez-ez... ez. 

– Orduan galdu egiten da, ezta? 
Ori galdue, bai. 

– Eta, bertzea? baskilletik-edo hiltzen direlarik? 
Bai! ori ere ez! gaiz gaixtoa da, oek biek tire gaiz gaixtoak. Gero, bertze gaiz bet ere bada; ori atakatzen diote,

ona... pulmonetara, erraietara, bai; ori ere da gaixtoa, biño gaitz orrekin in deizke... aprobetxatu deizke, bai. Ori...
ezta bertze oiek bezin gaixtoa. 

– Ze izen du honek? 
Orrei? bah, eztakit, albaiteruak erraten diote ‘mal del pulmón’, bai. 

– Eta hori sendatzeko, zer egiten da? 
Bai, ori, orrendako bada, ori bakunekin sendatzen da, bueno... arrapatus geros atienpo121, e? da gaitze... joaten

bada altzine ezteike... aise kortatu, beño... 
– Eta zertan ezagutzen du baduen ala ez duen horrelakorik? 

Ah, pues... iten dire... bah! aldapetan-ta ezteizke yoan, sofokatzen dire aunitz, presune pezala, bai. 
– Eta orduan somatzen duzu, ezta? eta albaiteroa deitu eta: “hau eta hori eta, gaizki ibiltzen dira eta...” 

Bai-bai-bai, bai; orduen? ola aste-, asten direlaik, iten dire denak, una... saldo guzie, bakunetzen da, denak iten die.
– Eta albaiteroak zer egiten du jakiteko zer duen zer ez duen? nola begiratzen ditu? 

Pues, albaiterua, albaiterua etortzen da onara? ta, erraten bazaëo pues, “Aquí, parece que tienen esta enfermedad”.
Orduen, tratatzen diote artaik, bai, bertzenaz... 

– Kanbiatzen ari da haizea, e? 
Bai, bai. 

– Zer, euria dator? 
Bah! eztakit, denbora ona anunziatu ute baño, aizea emendik eldu da. 

– Bada bertze gaitz bat, bertze eritasuna, deitzen dena... nola da ordea? hanketatik eta...
Ah, pedero, pedero122... 

– Horrelako zerbait... 
Patera123... 

– Patera, bai, patera, patera aditu dut. 
Bai, patera da gauz bet; patera... da enfermedade bat, atakatzen diote, bueno, maten diote... fiebria, fiebres

aftosas124 erraten diote, patera, ori de... orregat-, ta gero agoko mine iten tzaote orreki, bai, pateraikin bai. Gero
bertze at? bada pedero, ori ere... gaixtoa, azt-, aztaparretan atakatzen diote orrek aunitz, beño, orrek eztiote fiebria-
ta maten, ez, ori distintoa da, biño patera bai, patera baetz. 

– Eta nola sendatzen dira bata eta bertzea? 
Ah, pateraikin? pues, biar tzaote... aztaparrak, sendatu... 

– Hori, pedero, ezta? 
Ori? ona... patera, ta gero agoko mine izetaunte, ta ori? pues... arrapatzeuntelaik? pues, denak kortatz...-tzen zaote,

beño ezta... tratamentuik orrendako, ez; iten tugu orai, orai, ongi daudelaik? bakunetu eta orduen ezta arrapatzen. 
– Patera nola ateratzen da, hola? leku horietan? 

Bai, ta aguan, agoko miñe. 
– Zerbait ematen zaie? 

Ez-ez, ez, etzaote. 

119 ‘oraindik > orainik > oaiñik’ balizko garapenetik bide datorrena.
120 Gazt. ‘no se avienen’ bide da hori, guk, hurrengo galdera egitean, ‘hartu’ aditza beste modu batean erabili bagenuen ere.
121 ‘Hitz’ hau Iñaki Caminoren Aezkoako euskararen azterketa dialektologikoa-n ere ageri da.
122 Hanketako azkazalen inguruko eritasuna, pododermatitis alegia.
123 Iribarrenen VN-n zera dakusagu: PATERA. Nombre que dan a la enfermedad del ganado, llamada glosopeda. (De uso general).
124 atoubsas aditzen delakoan gaude.
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– Bakunatu eta? 
Ori? ori bear da... 

– Denbora batez ez zen ematen azulete edo berdete edo...? 
Bai, bai ba, maten tzaikioten, bai, ori... nola... 

– Nik aditu dut nonbait... 
Bai, solfato, solfatoaiki(n), bai; solfatoa... urian desin? eta gero arrekin, iten tzaikiote(n), baña ez... 

– Hori patera? 
Bai. 

– Eta pedero sendatzeko? 
Pedero sendatzeko bada orai bestze mereziñe bat ona; orai, orrekin, sendatzen dire ixtente; ‘veterin fenicol’

deitzen da. 
– Nola? 

‘Veterin fenicol’, bai, olako frasko txar batzuk tire? ta... arrekin, botatzen tzaote, eride asten delaik, arrekin bota?
ta sendatzen dire segido. 

– Hori orain, eta denbora batean? zu haur ttikia zinelarik, orduan zerekin sendatzen zuen orduko...? 
Orduen? orduen? nik enuen zautu... beiñ ere pederoik emen. 

– Ez, e? 
Ez-ez... 

– Gero jarri da, gero paratu da... 
Bai, gero, gero, gero paratu da; ta, emen, guk izen orduko? pues atratzen ori, ona... tratamentu oi; orrekin sen-

datzen dire ixtente. 
– Eta aho-min hori, hori ere patera da? 

Ori bai, patera... bai, bai. 
– Eta horretarako, ahorako, zer ematen zaie? 

Pues ja ere, orrendako ja ere. Ori, berek buelta in artio? ori, fiebrea moztiartio? etzaote... etzaote joaten ori, ez. 
– Orduan erran dituzu jada enfermedaderik gehienak, ezta? 

Bai, bai.
– Gero, badira ere, paratzen dire modorro edo... 

Ba, bait’ere. 
– Eroturik edo, ez? bueltaka hasten direla eta...  

Eröa, erotui pezala. 
– Eta hori txarra da, ezta? gaixtoa... 

Bai, bai, ori gaixtoa; ori... ola asten delaik125 igual da iltzia, bai. Orrekin asten dire... ingureka? adios! 
– Ezin daitezke operatu? 

Bai. 
– Aditu nion nik Lantzeko gizon bati... 

Bai-bai-bai, iten dire, bai, operatu baña... sendatzen dire gutxi, bakarron bat akaso... bai; segun tze... izetaunten
ere, batzuk izetaunte ure, muñetan, ta... bertze atzuk, berriz, iten tzaizkiote arrak, ta arrak tuten oek, oei, pues igual
batian izendu, eta ura atras geros, akaso salbatzen da baña, ure formatus geros oriek eztire salbatzen, ez-ez.

– Zuk ikusi duzu, hola, operatzen edo? 
Ez, ez. 

– Aditu duzu... 
Aitu bai, beño ikusi beiñ ere; bah! emen eztugu izeten, bah, bakarron bat o bertze, akaso... izen da baña, beiñ

ere gutti... izen dugu ola. 
– Eta gero ateratzen zaizkie kaparrak edo, ez? 

Bai t’ere, bai t’ere, kaparrak; oek artzen tzute, orai ez beño... larrazkenëan? orduen artzen tuzte, ta... ola, soin-
buruetan ta lepoan ta... 

– Ikusten dira? 
Bai, bai. 

– Bai? agerian egoten dira, e? 
Bai-bai, bai. 

– Baina kentzen zaizkie, ezta? 
Oei? pues, botatzen dute or, erreuts betzu pezala? ardiei, ta orduen garbitzen dire denak. 

– Aditu dut baita ere, zenbait aldiz, ile-moxgoa egitean ateratzen direla, izaten direla artile eta haragiaren artean,
hor, loturik edo... 

Ah, kaparrak? 

125 denaik aditzen uste dugu hor.
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– Bai. 
Bai-bai, beña, emen, ikusi tut pai, nik goetaik ere, baña... emen eztuu beiñ ere ezautu ola... moztian ez; zenbait

salduetan bai, gaizki kuidetuik-eta dauden oetan akaso, izeten dire baña, emen... emen larrazkenean bai,
larrazkenëan, or, lotzen tzaizkiote, emen... pinu aunitz eta baite sasi aunditz, oetan azten dire ta, lotzen tzaizkiote
gero, beño... orai eztute, ez, orai eztute bat (e)re izen.

AGORRETA (Esteribar)  
Berriemailea:
Joaquina Navarro Galduroz, 1894
Gurasoak nongo: 
Aita: Agorreta / Ama: Agorreta

62. San Juan bezperako sua eta Zubiriko iturria (1986)

– San Juan egunez zer egiten zen zu gazte zi-
nelarik? 

Oi-oi ama! buenas hogueras. 
– Baina, erran behar duzu guzia euskaraz, e? 

Uskera, bai; sue, suek, suek aunitz! aunitz, t’an
brinket, brinkätu, an; ze ori? San Juan bezperan. 

– Bai, baina konta nola egiten zen, nork egiten
zuen, non... 

Oi-oi-oi-oi!... errien, errien, errien erd-, erdie den
errien? ta an, an denak bildu? te denak, bai, bai-
bai, denak, beti, urte guzian, San Juan egunian; ta
San Juan bezperan? emen126, bazen iturri bet127,
t’orraa, orrara... tortzen tzen yendëa, artzen tzuen
ure, ta... denak.

– Hona? herri honetara? 
Bai, bai, Zubii, emen, agua batueköa, ta Tsan

Juan bezperan, ta auniz tortzen tzen jendea, ga-
basko... ämanbaietz (zuzenduz:) amabietan? erre-
lojuek soñatzen tzuen-eta amabiek? asten tzen,
garbitzen; gaitzek iten tzuen milagroak... 

– Bai? 
Bai, bai. 

– Ze milagro? 
Hombre! pues ba, o granoak eta balin bazute?

kentzen tzute. 
– Ah, ur hura ona zen horretarako? 

Gorki ona, agua batueco; ori ze San Juan bezpe-
ran, denak oi egiten tzute. 

– Eta nola etortzen ziren? 
Oh-oh-oh! etze, orduen etze autoik ez, orai be-

zala; oñez. 
– Baina zein herritara joaten ziren? 

Onara, onara, Zubrire... emen, emen, bazen; orai ere (...) or dao, iturrie or dao. 
– Eta ze izen du iturri horrek? 

Agua de batueco, erraten tzen, agua del batueco. 
– Bai, baina iturriak izanen du izen bat... 

126 Elkarrizketa hau Zubirin bildu zenez, geroxeagoko galdera bat egitean, ‘etortzen’ erabili genuen eta ez ‘joaten’.
127 iturri bek aditzen uste dugu.

San Juan Bataiatzailearen irudi hau Artzibarkin mugatzen duen Erdozaingo eli-
zakoa da, Longidan - KA2010
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Ori? ori? iturri batekua, iturri batekua... ta beira, orraa tortzen giñe(n), baño oi-oi-oi!... 
– Zu ere etortzen zinen? 

Ni ere torri nitzen bein, ni ere bai. 
– Eta gero ur hartaz, ur harekin, zer egiten zen? 

Ah, ta, bedratzi, bedratzi eunez edan, goizetan, bedratzi eunez; orai ere iten dut nik ori, je! bedratzi eunez, ur
artaik edan. 

– Zertarako? 
Je! pues, ba... ori, ori kostunbre oi zue128, yendëak, ta sue... bezperan, San Juan bezperan? oi-oi ama! denak!

biltzen tzutenen munduko... oianeta(i)n, egurrek eta... denak? eta, bain!... t’an brinko denak. 
– Hori San Juan egunean? 

San, ez! bezpera!... San Juan bezperan, bai; San Juan bezperan iten tzute ori. 
– Ez duzu erran zertarako zen on ur batueko hura; zertarako zen ona? 

Ura? ona, ona... pues dena, garbitzeko... bai, granuak eta izeten baitze? ta denak garbitu?... 
– Bai, e? 

Bai-bai... gabasko amabietan or, yendëa, ellegatzen tzen... Orai? orai ez, orai ez, orai ez, ori kendu diek129. 
– Eta zerbait erraten zen ura hartzean? 

Ez-ez, ja e, ja ere, ezer e erran te, yaus ez. 
– Eta ordu horretan etorri behar zen... 

Bai, erlojuek amabiek xo, iten tzuelaik? orduen, orduen asten tze jendea... garbitze(n); klaro, or eoten tzen. 
– Eta gero, erran duzu suak ere egiten zirela... 

Sue? bai, errien, errien... 
– San Juan bezperan... 

Bezperan, bezperan, San Juan bezperan. 
– Iluntzean edo... 

Ez, e... ya ilun, ya ilunpian, ya ilunpian, bai. 
– Arratsean edo... 

Arratsëan, artsian, ya ilunbian. 
– Eta jendeak zer egiten zuen? 

Oi-oi, yaus ere! an saltatu, salto ta saltu? ta buen humor, buen humor, ta zer geyago?
– Eta salto egitean zer erraten zuen jendeak? 

Ya, ja eré!... yendeak yardukiko salto beño, ez-ez, gaizkig(o)a yaus ere, beraizki ja! ya-ya! dena ona, ona, brinko
ta brinko ta salto. 

– Baina ‘sarna fuera’ edo... 
Ori bai, ‘sarna fuera’, ‘sarna fuera’ erraten tzuen: ‘sarna fuera’, ‘sarna fuera’ edo ezta(k)it, ez, bezte zerbait erraten:

‘sarna fuera, etxera....’ no sé, eztakit, beti e ‘sarna fuera’ bai erraten tzute.
– Bai baina zer gehiago, zer gehiago? hori nahi dut jakin eta... 

Enaiz... enaiz orotzen, ‘sarna fuera, sarna fuera, kanpora... kanpoan daona etxera’ o... enaiz oroitzen ori, beire... enaiz
oroitzen ‘sarna kanpora’. Gero ori? ori e kantan tzute-da, oi-oi kanta(n)tzen tzute: ‘sarna kanpora, sarna kanpora’. Ez
naiz oroitzen, beire, enaiz oroitzen; bertze zenbait ere kantatzen tzute baña enaiz oroitze(n). Je! badu urte aunitz
ere!... bai, orai, orai eztait iten tuten, bah! orai egiten dute, bai, zemait, zemait lekuten iteunte, Labianon ta oietan. 

– ‘Ezkabia Frantziara’ edo horrelako zerbait? 
Espera, espera: ‘Sarna kanpora, jendi onak etxera... yende onak etxera’ me parece, erraten tzute: ‘Sarna kanpora,

yende ona etxera’.
– Ah, bai? hori erraten zuten? 

Bai, bai... ‘Sarna kanpora, yende ona etxera’. Ya sabe lo que quiere decir: ‘la gente buena... sarna kanpora,
yende ona etxera’. 

ESKIROTZ (Esteribar)
Berriemailea:
Domingo Bizkai Santesteban, 1909
Gurasoak nongo: 
Ama: Setoain / Aita: Larraingoa (Erroibar)

128 zure aditzen uste dugu.
129 Tokako era, harrigarri xamarra elkarrizketan zukako tratamendua erabili zela kontuan izanik.
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63. Ereintza (1987)

– Erekitzeko zer egiten zen? joaten zen jendea, hola, (hazia) barratzen edo? 
Bai, paatzen tzire... zuiñek erraten tziote; emen marka bat, emen bertzoat, emen bertze bat, emen bertze bat...

ta emen bertze at, emen beste at, emen beste at... ta, erdi-erdien paratzen tze... gizona? ta... 
– Ereinzalea? erekizalea? 

Bai, bai. 
– Hala erraten zen? ‘el sembrador’? 

Sí, ta gero? bota... azie? –azie, ‘simiente’–, bota azie? ta gero... idiekin? –‘area’ erraten tzioten–, arrekin pastu?
o koldeikin ere bai, gariek... koldeikin yao. 

– Hori estaltzeko? tapatzeko? 
Bai, tapatzeko. Ta gero, berritz, katxarro batekin –‘eskalera’ erraten tzioten, eskalea, eskalera, eskalea...–

mando batekin edo ola? pasten tzire(n)... berdintzeko lurra berriz; koldia pastu? ta gero... arrekin berdin, berdindu
lur ure, iten tze(n). Ta ora(i)ndi iteunte orai, eso, aziendeki, orai makinariaiki? biño iten tzue ori, iteunte. 

– Eta erran duzu marka horiek zirela, zuinek? 
Zuiñek, bai; paatzen tzire, emen, fila bat? ola? ta emen berztoat, ta... gizona paatzen tze... emen, erdi-erdien

zaku etekin edo ola paatu? o... ta artu zenbait eta... 
– Edo saskia edo, e? 

Ta bota; d’emendik? onaraño, emendik onaraño ya, bota. Ta gero? ber- bertzoat? eta bertzoat? eta bertzoat? eta ola. 
– Eta zuin horiek nolakoak ziren? 

Pues, oiek? 
– Zer ziren, estaka batzuk edo zinta batzuk edo? 

Ez, ez, ez. 
– Nolako markak ziren? 

Nola? nola erraten tzioten ori?... al boj ¿cómo le llaman en vasco? 
– Ezpel. 

Ezpela; ezpela, ezpel?... kasko batzik? ola, paatzen tziren...
– Ezpel, zera, horrelako makila ttiki batzuk bezala edo?

Ez, ostoa, ez, osto, ostoa, bai, orduen... 
– Ah, osto, ezpel-ostoa, hori zen marka. Horiek ziren zuinak? 

Bai-bai, oriozein marka, ori ze zuiñä, bai. Ta ezpadira... ezpelak urbil? zakuek... la, a la paja ¿cómo se le llama en vasco? 
– Ahotza? 

Aotza; ola, montton bat? emen bertze montton bat? emen bertze montton bat? ta oien markatako, zuin, zuiñek
paratzeko. 

– Kontxo, baina beti ere markak izena zuen zuine. 
Bai, zuiñe, zuiñe... 

– Igual gauza batekin edo bestearekin egina... 
Ah, bai-bai, zuiñe, zuiñe, zuiñe, zuiñe... zuiñe. 

– Eta lastorik ez bazen, ahotzik ez bazen, bertze zerbaitekin, ezta? 
Bai, tä... ezpaze... ezpela? pues, bertze... igual, aritz bat eo ora... ez baze urbil? pues, kaska-kaska-kaska, kendu... 

– Aldaxkak edo... 
Bai, ta paratu, ola. 

– Aldaxkak dira e... ‘las ramitas’ ¿no? 
Así de largas o así. 

– Aldaxkak dira? 
Sí... bueno, abar, abar, abarrak; abar, txikiek? paatu? ta emen sartu lurrean? amen bat? emen bertze at? ta, edozein

arbolean. 
– Markatzeko, markatzeko... 

Markatako, edozein arbolean, beño... geyago ibiltzen tze... ezpela.

64. Moxgoa (1986)

– Moxgoa egin duzu?
Bai. 

– Elle-moxgoa? 
Ba-bai.

– Ea, nola egiten da moxgoa?
Pues... artzen da ardie... 
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– Nondik? 
Ankatik, ta bota lurrera? ta lau... patak, eztakit...

– Hankak...
Ankak, lotu; lotu? te... paatzen da, emen ardie? ta emen

ola ni; ni gola?... 
– Makurturik? 

O ni? gola, ta ardie emen, lotuik. 
– Nola erraten da ‘hola’, ‘de rodillas’? 

De rodillas, eztakit nola erraten den.
– Euskaraz, belauniko? 

Be-, nik uste, belauriko.
– Belauriko, ezta? bai...

Belauriko bai, bai, uste belauriko. Ta aan? tijera... kutxi-
llo, kutxillo bateki? klas-klas-klas-klas-klas? iten tzen, bai.
Nik? nik ere in dut au, franko aldizes, bai, bai. 

– Zenbat denbora behar zenuen hori egiteko? ardi bati
artilea kentzeko? 

Ardi bat? ba, ardi bat... eztagit, amaborz minuto ero... 
– Zenbat? 

Amaborz minuto ero... olako zerbait, o... o akaso pixket130

gexago? luzetto? 
– Eta ardiak, pozik? kontent? 

Ze, ardiek? bai. 
– Freskatu, ezta? 

Freskatu, ell-, elleikin daudelaik? bero auniz pasteunte, pasteunte, bai. 
– Eta kaparrak eta... 

Bai-bai, beño... (a)moztuz gero? dena kentzen tzeok131, bai-bai. 
– Kaparrak-eta ateratzen ziren moxgoa egitean? 

Bai, bai. 
– Eta aurkitzen eta, opatzen baldin bazenuten kapar bat, moztu?

Klask!
– Kurixarekin? 

Bai. 
– Erditik? 

Ez, ezpada... ttarra-ttarra-ttarra sorik? denak klas-klas, badakizu; zenbait ardi etzute kasi bate izeten, bertze,
bertze at... bertzeak izeindu zute. 

– Eta ardi bakoitzak zenbat elle edo zenbat kilo edo zenbat... ematen zuen? 
Zenbat kilo? eztait; ba... kilo bat et’erdi o kilo pare bat. Denak eztute igual, ta zenbait äldiz zue gëyao, geyao ta

bertzean guttiego. Beño... ola, kilo at et’erdi edo... olako zerbait. 
– Zenbait lekutan ibiltzen ziren ijitoak, ez? moxgoa egiten, ez? 

Ah, bai-bai-bai, bai; biño aek? kuriziakin ez, bazuten... bertze katxarro at, makina... nola erten tzaio arrek? arrekin
fitteago iten tzute. 

– Ah, bai, e? 
Bai, ta gero? azkenean? etxetan ere paa-, paatzen tzire. 

– Modernizatuagoak zeuden ijitoak? 
Bai!... bai-bai-bai. 

– Eta non bizi ziren? 
Bah! pues, tortzen tzire, eztait nondik... emen, urbil bizitzen tzire, Zuri-, Zurieiñen, bizi zire zitoak...

– (Berriemailearen iloba Maribeli, honen haurra, jolastean, zarata pixka bat egiten ari zela-eta:) Maribel, ez du
molestatzen, e? txintxo dago... 

An, ez tzire aunitz juaten zitoak, ez, ez; zenbait bai, biño... etxekoak, etxeko jendeak iten gindue... kasik beti,
ta ezpadie aski? erriko zerbait, nunbait ere artu? erriköa? ta... 

– Lehen erran nizun ezagutzen dudala gizon zahar bat, Ilurdozkoa, fraile dena, eta horrek erran zidan Zuriaingo
bidean bazirela ijito batzuk (...); haiek ere kurixekin ibiltzen ziren, kurixekin edo zuk erran duzun...

Bai, kurix-, kurixeikin ere ibiltzen tzire, de-, den- denetik. 

130 pixtet aditzen uste dugu hor.
131 Bitxi da era hori hor agertzea, berriemaileak, Yrizarrentzat galdekatu genuenean, ez baitzuen hikako erak ematen asmatu.

Moxgoaren ondoko artile-bilketa Oiduiko Saroian, Aralarren - FL770628
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– Bai, moxgoa egiten, eta inoiz ere, mandoak eta... 
Bai, bait’ere, baitt’ere, mandoak eta astoak eta... iten tzuten, bai. 

– Bai? zuek ere egin duzue? 
Bai; Alzuzen bizi ginelaik? Ibirikun bazen zito at, ta... arreki-të, moztu z-, mozten tzuen gure mandoak, beti, ta

errikoak ere bai. 
– Eta nola mozten zuen? 

Ah, pues, emen mandoa... lotu? te... 
– Hura ez baitzen belauniko paratuko, hori egiteko, e? 

Ez-ez! ez-ez-ez-ez-ez; e... mandoa mozten tzen, erditik goittire132, bei-, beitti-, beittire etze... etze mozten, ez;
txutik, aise, iten tzuen. 

– Eta lotu behar zen mandoa? 
Ez, ez, ez, ez... geldi-geldie egoten tze. 

– Geldi egoten zen, berak ere gusto hartuko zuen eta, orduan uzten zion, ez? 
Uzten tzion, bai. 

– Eta zer kurixe-klase erabiltzen zuen horretarako? 
Bertze... klase bat, nola da? izein tze; eztait nola... espliketu. Gure kurixek bi... 

– Bai, badakit nolakoak diren ardi-moxgoa egiteko kurixak... 
Bai, beño, mandoa eit(t)eko? bertze klase bat, bai. 

– Bai, handiagoa edo? 
Andiao, andiao? ta, bertze... posturä... 

– Beste forma batekoa? 
Bai, beste forma batekoa, bai, bai; beste forma zue. 

– Eta ze izena zuen? kurixe? 
Kurixe. 

– Baita? izena bera, izena igual... 
Bai-bai, kurixe, kurixe; bi eskuekin, esku bätek, emendik kurixe? ta, bertz... puntätik ere bai, klas-klas-klas...

mandoak iteko ola. 
– Ah, bi eskuekin, e? 

Bai, bi eskueki. 
– Kider bakoitza, bakoitzari esku banarekin, e? egin behar zen... 

Bai, bai, bai. 
– Orduan, Ibirikukoa zen, e? 

Bai, bi-, an bizi ze. Ni an, an zautu nue beti ta an gelditu ze, gu atra ginelaik Alzuzetik an gelditu ze, ya gero
il tze ba, zartu ze ta il tze. 

– Nongoa zen bera? 
Nik eztait! a-an, ango semea o izein tzen, beti ere aurte aunitz bai, Ibirikun. 

– Zuk ezagutu duzu ijito euskaldunik? 
Ez, ez. 

– Euskaraz mintzo zen ijitorik ez duzu ezagutu, e? 
Ez, ez, ez daude, ez; Zuriaiñen bazire zitoak, bi familie sorik beño... euskara... etze mintzatzen batre, ez.

ILURDOTZ (Esteribar) 
Berriemailea:
Joaquin Garrues Goñi, 1895
Gurasoak nongo: 
Aita: Ilurdotz / Ama: Beltzunegi

65. Korpus eguneko prozesioa (1981)

– Korpus Kristi egunean prozesiorik ateratzen zen? 
Bai. 

– Konta, konta ezazu nola egiten zuten jai hori edo nola, nola egiten zen hori. 
Lemixik? eiten, erraten, errate... erraten tzue, iten tz-, itzen tze, iten... lemixik? meza, elitzen. Iten tzen lemixi,

132 goittiro aditzen ote den gaude.
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lemixköa, lemixko, lemixkua, elizen, meza, eta mez ondoan... mez ondoan prozesioa, prozesioa... lau gitzon, lau
gizon, palioa, palioa, eta apeza... 

– (Lagundu nahiz) Eramaten?
Eramaten? arri... arrien, arrien133... itun tz-, itun tze, (zuzenduz:) itzen, itzen tze... prozesioa. 

– Bai, egiten zen, bai; lau gizonek eramaten zuten palioa?
Bai, eta... gero, prozesioa iten tzue... errien, errie... en el pueblo en donde... se podía hacer, errieko... karriketan,

buelt-, buelta bat, buelta bat...
– Lekurik hobenean edo?

Karrike... karrike obenean, obetean... iten tze ordun prozesioa? eta, eta buelta, buelta elizera. Eta ala aka-
batzen tze; sartzen tze elizen? eta... Santisimoa? ematen tzue bere lekure, sagrarioa, eta... hala! ala... patzen
tze, akabatzen tze ala. 

– Eta palio barruan, karriketan, nor joaten zen? 
Palio barnean?...

– Erran duzu lau gizonen artean palioa eramaten zutela; eta palio barruan?
O sea ¿quién iba dentro...?

– Del palio.
Del palio? pues, apeza, bere... Santisimoakin? te, bere... kustodia, eta an, bi... eskuetan? ta ala ibiltzen tze... prozesioa. 

– Karriketan paratzen zuten aldareren bat edo? 
Bai, erriko neskatxak, iten tzute... mai, mai betëa, o sea ¿cómo se dice eso de... unos paños, para hacer una es-

pecie de mantel? 
– Oihalak edo? 

Sí, también, oialak. Prestatzen tzute, oialekin? eta... flores? floras? 
– Loreak?

Loreak? o... o un jarro o dos de... de flores...
– Pitxar bat edo pitxarro bat edo nola erraten zen? pitxarro bat edo bi lore?

No recuerdo cómo se dice, no; de todos modos ponían unos, eso hacían, lo adornaban un poco bien y allí... 
– Euskaraz, euskaraz... eta ‘adornar’ nola erraten da? ‘apaindu’?  

Apaindu, sí.
– Bai? erraten zen ‘apaindu’? apaintzen zuten, e?

Apai(n)tzen tzuten? eta an... paatzen tze kustodia, aldar(r)e artan, eta apezak? pues... alguna oración hacía. 
– Orazio bat? otoitz bat? nola erraten da, orazio edo otoitza edo...?

Orazioa, eta azkenean? ematen... ematen tzue kustodioa-, kustodioakin? maten... iten tzue bendición, cómo se dice...
– Benedizioa edo, e? benedikapena edo benedizioa...

Bendecía al público y... sí.
– ‘Jendea’ erraten da? jendea bedeinkatzen, bedeikatzen zuen?

Bedeikatzen tzue? erriko jendeai, eta... azkenëan? buelta, buelta elizra134, karrike... karrike...
– Karrika barna?

Karrike barna, o sea...
– Bai? ‘karrika barna’ erraten zen?

Sí, o sea, hacían... entraban por un sitio ¿cómo diríamos? esta mesa, así y el altar en medio de la mesa y volvían
por otra calle a la iglesia. 

– Eta botatzen zuten lurrean zerbait, prozesioa haren gainetik pasatzeko? zer botatzen zuten? 
Pues, bezperatik? erriko... erriko bezinoak, etxe... zenbait etxetan, zenbait etxere(n)... etxeko gizon, gizon bat,

joaten tzen... erreka ondora? erreka ondora... ¿cómo se llama? juncos... no sé cómo se llaman en vasco, no me
acuerdo; yunke! yunke... yunke batzuk, yunke batzuk igitekin... egitekin...

– Moztu? ebaki?
Ebaki? te, eta... eta iten tzuen, iten tzuen... –ahora, como pa decir ‘un fardo’ ¿cómo se dice?– iten tzuen... faxu

bet! faxu bet, un fardo, un fardo de... juncos? (...), y lo llevaba a casa? y al otro día... 
– Eta hurrengo egunean...

Biremonian? prozesioa... prozesioa iteko? bi... 
– Antes de salir la procesión... ¿cómo se dice ‘antes de salir la procesión’? 

Prozesioa... altzinean, altzineko prozesioan?... prozesioa, atra gabe? botaten tzue... tzitue, botatzen tze... yunkek?
yunkek lurrëan, karriketan, nondik, nondik pasatu biar zuen an prozesioa? eta... dena, dena, todo el recorrido?
bide guzia, guzie... ta guzie! bide guzie nondik pasatu bear tzuen Gure Jaune? dena... dena yun-, yunketuik, lurrea...
bide, lurrek... bide, bidea yunketuz? dena an... bide guzie yu-... yunketuik.

133 ‘herrian’ bide dira arrien horiek.
134 ‘elizara > elizera’ hitzaren laburketa.
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66. Erleen ziztadak (1983)

Gure... gure aiten etxan, ba... bazuzten... bazuzte erlëak, eta egun betez... egun betez bior bat pere... bere... bere
potraikin? eman tzuten erlean, erlian...

– Aitzinera?
Altzinera, yateko an... yateko an... pentzian! pentzian belarra. Eta... erleak? erleak... biorra... biorraingena?

biorraingena yoan tziren, yoan tziren, yoan tziren eta... eta pikätu zuten aunnitz, buruän, buruan, buruan eta...
eta biorra? biorra... galtzera, galtzera... biorra galtzera zago, eta... eta... gero? gero... gero, bere... berea, bera
ta gero bera, bera... bizie, eta zago... zago soka batekin, soka batekin besotik, besotik lotuik? eta soltatu... soltatu
zutelaik biorra? libre... libre zego? libre zegolaik? lasterka erreko... erreko... erreko, erreko, (zuzenduz:) erriko errekara,
lasterka joan tzen? joan tze eta, an, urian eta... eta... bere... eta bere... urian eta... arboletan, arboletan... defend-, –no
sé cómo se dice– arboletan...

– Defendatu zen?
Erleak, kendu, kendu zituen, kendu zituen, eta orduen, orduen, biorra kontent, etxera... etxera, etxera juan, etxera

juan tze. Eta... gero? burue aunditu zi-... aunditu ze-... aunditu zeio... 
– (Handitu) zekion? zitzaion?

Erlek? erle... piku-erlekin? piku-erlekin minea? eta zortzi eunez? zortzi edo, edo amar egunetan? biorra,
etzak-, etzukela yan, yai, jai ere! 

Eta gero? eta gero, gero, asi tzen, guti-gut(t)i? guti-guti... yaten135 eta... eta... aundi, eta aundie... aundie zi-, eta
aundi... eta aundiek, aunditziek, ya, juan txire(n), guti-gutian, eta... ba, berriek, berriek... 

– Belarriak?  
Ta, biarriek, eta biarriek? bi biarriek? erditëk? erditik, erditik gora? erditik gora? eyartu zire, (i)yartu zi-... iyartu zituen,

eiartu zi...-tuen, eyartu zitue.
– Zauzkien? (oso era okerra, ‘zitzaizkion’ erabili beharko baikenuen); ‘se le secaron’ quiere decir? 

Sí, eiartu... sí, secar es ‘iartu, eiartu’; ya hemos hablaö antes. 
– Lehen erran dugu idortu... 

Idortu? no136. 
– Mejor eihartu, no? 

Sí, eiartu zi-... 
– Zitzaizkion?

Igartu zit-tzio? eta, gero? gero? biorra? guti-gutien? bizkortu tze eta, eta nausie kontent, eta... txukandrea tambien,
kontent... je! y todos contentos. Eta... ala, ala akabatu ze. 

– Baina ez duzu erran potra txikiak zer egin zuen... 
Ah, potra ttikie, ta... potra txikie, erlëak ozkatu... piketu zutelaik? etxera joan tze lasterka, eta txukandreak?

txukandreak eskö137... eskö batekin, garbitu zituen erleak, eta... eta potrai etze... potrai etze... etzaio... gai ere,
gai ere gaizki... gaizkiri(k) paratu.

ZAI (Esteribar) 
Berriemailea:
Aniceto Azkarate Zalba, 1907
Gurasoak nongo:
Ama: Antxoritz / Aita: Sorauren (Ezkabarte)

67. Balizko euskaldunez galde (1987)

– Erran zazu non sortu zinen. 
Ni Zaien. 

– Eta aitatamak nongoak ziren? 
Soraungua, aite Soraungoköa ta ama Antxorizköa. 

– Eta aitak bazekien euskararik? 
Aitak ez, yius ez. 

135 yatzen aditzen delakoan gaude.
136 Berriemaileak, aldi honetan egokitzat jo ez arren, ‘idortu’ hitza ezagutzen zuen, noizbait erabili baitzuen.
137∫ Gaztelaniazko ‘escoba’, alegia.

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:34  Página 78



79ZIORDITIK UZTARROZERAINO. Nafarroan, euskararen hegoaldeko mugetan barrena, 1983an

MUNIBE Suplemento - Gehigarria 34, 2014 S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián

– Eta amak ongi zekien? 
Amak bai. 

– Eta oroitzen zara amaren aitatamak nongoak ziren? 
Ni ez, enaitz oroitzen ni. 

– Eta amak ongi zekien euskaraz, e? 
Ama pai, amak bai. 

– Eta zenbat urte izanen zituen orai bizi izan balitz? 
Oooi... ama! ze, ama? (semeari:) A los noventa y uno no murió la abuela? 
(Semea:) A los noventa y dos. 

– Eta orain duela zenbat urte hil zela? 
(Semea:) Pues, hará igual... 

– ¿Cuántos hay ahora? ¿veinte años? 
Con noventa y dos?... ciento doce? ciento doce. 

– Nik bilatu dut hor, Antxoritz eta Zuriainen, baina ez dut inor harrapatu... 
Ez, ez, orr eztuzu arrep-, eztutzu arrepatiko, ez; ta Ilarratzen ere... iñorr e ez. 

– Ilarratzen bada gizon bat Erreatik etorria, Arregi. 
Arregi, Tomas... 

– Bai, baina horrek ere erraten du ez dakiela. 
Ez, ez, eztaki; orren aitek ere bazekien euskeraz beño orrek eztaki euskeraz, ez. 

– Noiz arte bizi izan zinen Zaien? 
Ni? oi-oi... je! pañaletan eaman men tzien... Leanotze!... ni enaiz ooitzen, beno oraindi erraten diate “en pañales

te llevemos a Leranoz”, je! 
– Eta gero, Leranotzen noiz arte bizi izan zara? 

Leanotzik egatu nitzen Ilarratzera... amalau-amabortz urtetan.
– Hamalu-hamabortz urtetan, e?

Bai. 
– Eta Ilarratzen, orduan, egiten zen euskaraz? 

Ilarratzen bai, ta Arregin a-, Arregin ait oi, ori, Tomasein aitek ere bazakien euskeraz, ta... bestzeak e bai, Xatunen...
an, ori, Patricio, orrek ere bazakin uskeraz... ta bestzoat? Usitxiko138 semia zen, (semeari:) el hermano de Juanito, el
cojo, ése también sabía el vasco. Gero bestzeak ere... Urio, Victorio Urio... Benarda...  

– Eskirotzen ere erraten duzu bazela? 
Bai, bazen, bazen. 

– Zenbat, batzuk baziren? 
Baziren euskeraz, ta... bi etxetan: Mariano Esain, arrek e bazakie euskeraz itz ein; gero? Salvador Mezkiriz, orrek

bai, arrek ere bazakien euskeraz, ure il tzen, beño semeak eztakite yeus e. 
– Bai, apellido horiek guztiak aditu ditut; hor Larrasoañan ere bazen gizon bat, Juanito Esain, ez? 

Juanito Ësain? bäi. 
– Duela sei edo zazpi urte hil zela, e? 

Bai.
– Aski zahar, franko zahar... 

Arrek ere bazakien uskeraz, beña arren... andreak etzakin yeus ere ez. (Semeari:) Este, Juanito, el padre del, de
este, del... electricista, de Luisita, de Miguelito; fue el padre de ése. 

– Orduan, pañaletan eraman zintuzten139 Leranotza eta gero hamabortz urtekin Ilarratza; eta Ilarratzen noiz arte
bizi izan zara? 

Oi, noiz artio? nik... bah! berrogei urte o ola... damakit, fan nitzelaik Billanuera.
– Nola?

Billanuebara140 fan nitzelaik? berrogei urte beño geyago n(u)ituela. 
– Eta gero, Billanuebara joan zinelarik, han ere egiten zen euskaraz, artean, pixka bat?

Bai, biño gutxi.

68. Inguruko herrietan mintzamolde berbera (1987)

– Euskaraz mintzatzeko maneran bazen diferentziarik Leranoztik Ilarratza? 
Ez, yeus ez. 

138 Ufitxiko aditzen uste dugu; Usetxi herrikoa, alegia.
139 ‘zizuten’ erabili genuen berariaz, geure mintzamoldea harenari hurbildu nahiz.
140 Artzibarko Hiriberrira, alegia.
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– Igual-igual-igual egiten zen? 
Igual-igual, bai; ta Usitxikua ere bai. 

– Zuk non egin zenuen euskara gehiago, Leranotzen ala Ilarratzen? 
Ni Leanotzen. 

– Leranotzen gehiago, ezta? eta Ilarratzen ere bai, gero, e? 
Bai, beño gutti, e? 

– Adinekoekin eta hola, ezta?
Ilarratzen gutti beño Leanotzen, arront uskeaz. 

– Norekin ikasi zenuen, amarekin? 
Ni? 

– Amarekin eta Leranotzen, ezta? 
Usetxi... Usetxi, ta gero... oyanean ibiltzi-, ibili nitzen... 

– Bai, baina Usetxin baino gehiago bizi izan zinen Leranotzen. ez? 
Bai. 

– Orduan Leranotzen ikasi zenuen... 
Leanotzen baziren uskaldun aunitz, zarrak, lengo zarrak denak! Hipolitoin aitek eta o, beztze oik, beitiko itxe

ok ere, aitek eta gor, denak uskeaz! 
– Eta amatxi edo amutxi edo, nola erraten duzue ‘abuela’? 

Eje! amitxi. 
– Ez zenuen zuk amitxirik edo aitatxirik etxean? 

Ez. 
– Ez, e? beti aitatamekin... eta anai-arrebarik izan duzu? 

Anai-arrebak bai, anaie ta... arreba. 
– Zu baino zaharrago ala gazteago? 

Arreba, ni beño zarrao.
– E? zu baino zaharragoa, arreba?

Bai. 
– Eta anaia gazteago... 

Anaia gaztiao, gaztena da anaëa. 
– Eta horien artean beti euskaraz orduan? 

Itxan? uskeaz aitu ginenian, aitzindanean141 amak eta ni? aite beti marmarka. “A mí me queréis engañar, hablando
aquí en vasco los dos”, beti ola esaten tziren... Le sabía malo, al difunto padre; la madre tenía costumbre de hablar
en vasco...

69. Kantu xume ezaguna, errezitaturik (1987)

Ardue edanta mozkortzen naiz 
Pipa y artuta xoratzen naiz
Kortejatzera lotsatzen naiz 
Nola demontre biziko naiz.

Ardue edanta ez mozkortu 
Pipa y artuta y ez xoratu 
Kortejatzera ez lotsatu
Nauten142 bezala beaut bizitu. 

ARDAITZ (Erroibar) 
Berriemailea:
Ana Mari Lusarreta Lusarreta, 1912
Gurasoak nongo:
Aita: Ardaitz / Ama: Ardaitz

141 aitzinganean aditzen uste dugu hor.
142 ‘nahi duten’ da hori (= ‘nahi dudan’, alegia).
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70. Lixuaz eta euskararen ingurukoaz (1989)

– Begira, gauza erraz-erraz-erraz-erraza; zuk egin
duzu-eta... nola erraten zaio? nola zaio? ‘la colada’,
nola zaio? 

Ah, ‘la colada’, bai. 
– Nola zaio? (mementuan ez baikinen euskal

hitzaz oroitu) 
Lixue. 

– Lixue! lixue, lixue; egin duzu? 
Bai. 

– Denbora hartan, ezta? bertz (konporta) batean eta...
Emen... lixoa, lixoa.

– Eta non biltzen zen ura, ugaldean? 
O errekan o... ueldian.

– Ia kontatzen duzun ongi... 
No-no-no-no, ya... no le voy a contar, no-no-no-no-no;

mira, estoy muy torpe yo pa... pa hablar el vasco, llevo
aquí143 cuarenta y siete años y no hay hablaö el vasco,
y ya se me ha olvidaö, ya está bien. Ahora yo no...

– Ez du inportarik... 
Yo de joven sí, de joven... con los padres alguna palabra suelta, lo demás no; yo lo que más sé pues de oir a

ellos y entendía lo que decían y nada más, no-no. Si le ha dicho la... la Catalina, ya basta, ya basta. 
– Baina hura da Saigoskoa eta zurea Ardaizkoa, eta zuk ez badidazu erraten nork erranen dit? 

Bah!... eztakit, igualtsu de, igualtsu de; Saigoskua ta Ardaizkua? igualtsu. 
– Bai, e? iruditzen zaizu igualtsu dela? 

Bai-bai, bai-bai-bai-bai, igualtsu, igualtsu, bai. 
– Diferentzia pixka bat bada... 

No... no-no-no-no. 
– Aber, berak kontatu dit nola egiten zuen lixua; orain zuk kontatzen badidazu ikusiko dut igualtsu den ala ez. 

Ah, lixue! lixue... 
– Baina horretarako kontatu behar duzu... 

Pues, lixue? lixue? pues... ejeje! oi ya aurrea non!  
– Hala, jarri, jarri, jarri... bortz minutu, bortz minutu, e? aber, lehenbizi egin behar zen errekara... uhaldera? edo

erreka, nola erranen duzue? 
O errekara o ualdera o... 

– Uhalde handi xamarra denean, baina ttikia delarik, orduan erreka, ezta? 
Orduan, erreka. 

– Herrikoa izanen da erreka... 
Erreka o reka... beh! lo que parecía mejor, más cerca? pues allí, a donde nos parecía. 

– Eta hara joaten zineten ur txerka, ur eske edo ur bila edo nola erraten da? ur eske? 
Ah, iturri, iturrire, ur eske; an... an tzen labadero at?, ta an, lemixko remojatu? ta... gero, etxera man? ta... sí, ahora no sé.

– Arropa? arropa hartu... 
Arropa artu? ta sartu... kolanderoa? ta gero... bota al... ¿cómo se llama?

– Hautsa? 
Je! ori zaio, e? la ceniza? ta gero egosi... 

– Bueno baina, arropa, arropa guztia ez zen igual; bat zen finagokoa edo xuria eta bertzea kolorekoa, edo... 
Ya... maindreköa ta... atorrak ta... 

– Eta nola paratzen zen? zer paratzen zen goitian eta zer beheitian? 
Zer beittian? 

– Bai, lehenbizi zer paratzen zen beheitian? 
Eztakit, lemixien... abar pixket? ya... lekuik ya gelditzeko ondoan? ta gero paratu arropa; lemixko... maindreköa? ta gero... 

– Xuria? gainean xuria? 
Gañean (t)xuri. 

– Xuria beti ere, beti goitian, e? 
Beti... beti goittian. 

143 Esteribarko Eugin, hain zuzen.

Argazkikoa Olaizko harraska da, Ardaizkoa desagertu baitzen - KA2012
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– Eta gero botatzen zen ura... 
Ure... gañean. 

– Egosirik? 
Bai, lemixkue... epel-epela paratu? ta, ta gero... pues cada vez y más caliente ¿verdad? no sé. 

– Geroago eta beroago; eta hautsa noiz botatzen zen? 
Lemixkoan. 

– Eta gero eskurritu behar zen? 
Ba, badu aski ee... eskorritzeko, arra(t)s guzien, ya (...). Ez; no, total e...

– Eta berriz errekara, e? 
Dosten (?), no sé. 

– No se preocupe, yo ya sé que le cuesta, pero bueno, si sale un poquico...
Pero no, mira yo, en palabras sueltas sí, entiendo y en vasco pues no, nadie. 

– Ez da izanen-eta herri guztian inor? 
Iñor, iñor. 

– Zuk baino gehiago dakienik, ez? 
Bah! 

– Zu zara gehien dakiena? 
Ya-ya... orai, orai bai, klaro, lenao? Francisco Uriz, ta... Sandalia Egozkue, ai e, il tzen. 

– Sandalia Egozkue hil zen, e? 
Bai, bai; orai urtia. 

– Orain urtea? eta bazekien euskaraz? 
¡Hombre!... 

– Mekaguensos! eta nik ez nuen ezagutu... 
Bai. 

– Non bizi zen? 
Errian... errien, errien erdien; errira sartu? ta... lemixka, lemixko... etxean? ezkerretik. 

– Herrian berean bizi zen? 
Bai, bai-bai. 

– Ba nik, egon nintzenean zure anaiekin, galdetu nuen eta ez zidaten erran... 
Sí-sí-sí-sí; orai... ¿cuántos años tenía? noventa y... y. Pues se ha muerto ahora. 

– Eta ez du anaia edo ahizpa bizirik? 
Badu... ¿cómo se dice? una hija tiene pero aquella no habla. 

– Pero hermano o hermana no le queda? 
No-no-no-no; ella... una hija, una hija y ésa nada, ni palabra. 

– Bueno, Francisco eta andre hori zu baino askoz zaharrago (ziren)... 
Bai, baño... 

– Zu gazteago, diferentzia handiarekin; zenbat urte dituzu? 
Nik? 

– Lauetanogei ez... 
La-, labetanogei ez; iruetanogeita zazpi. 

– Hiruetanogeita hamazazpi? 
Sí. 

– ¿Setenta y siete?... ba Franciscok ongi zekien, e?
Ah, Francisco sí. 

– Eta bertze emazte horrek ere ongi zekien, e? 
Bai, sí-sí. 

– Y ¿cómo no me dijeron sus hermanos, que había ahí una mujer del pueblo que sabía bien? 
Pero como no se habla, como no se habla... 

– Eta Ardaizkoa zen, e? 
Bai-bai. 

– Eta Ardaiztik kanpo ez da inor egonen orain? Iruñen edo Burlatan edo...? 
Oh! bai, Iruñen y, pero... esa gente normal, gente joven, ya de las mayores no. Una estaba en Espinal, pero

aquella también ya murió...  
– (Lixuarekikoa berreskuratuz:) Eta gero botatzen zen ura... 

Ura... 
– Hautsen gainean... 

Autsa e gañera. 
– Eta horrela garbitzen zen? 

Oh! garbitu ez; ya... ongi garbitu? pues, xuritu! xuritu pixkät, xuritu. 
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– Eta ura nondik ateratzen zen? 
Bazuen... 

– Zulo bat? 
Txurruta bat, an paatu txurruta? ta gero, kolanderoa paatu? ta, zen... Eta, gero? paratu bañera bat? ta andik sar,

esto? eta, berotuik? ya egosiik, lixue. 
– Eta gero, behin egosirik zegoelarik, atera... 

Utzi, utzi, arraxëan, arraxe guziän... 
– Han bertan (han berean)?  

Bai. 
– Bertz (konporta) barruan?... Eta gero atera behar zen... 

Ta gero?... bai. 
– Zer egiten zer atera eta gero? 

Atra gero? ta... gero... joan errekara o... labaderora o... a eso? ta, andik garbitu ongi ta (...). 
– Eta gero paratu idortzen? idortzen erraten da? ‘para secar’?

Para secar... no sé cómo se dice.
– Idortzen, e? idortzeko; non, non paratzen zen arropa? 

Ah! pues... igual... en el campo, por deciman144, no sé cómo se dice. 
– Bai, larrean edo... baldin bazen belar edo...? 

Edo larrañan o kuerda batera o... 
– Edo sasietan edo, e? 

Orai... se recogía ya. Oi-oi ama! lo que, ui-ui ama!... si hubiera sabido que era usted cierro la puerta.

URNIZA (Erroibar) 
Berriemailea:
Francisco Beaumont Oroz, 1902
Gurasoak nongo: 
Ama: Urniza / Aita: Zubiri (Esteribar)

71. Orreagako beila (1983)

– Eta zer egin duzue? joaten zarete erromerian Orreagara
edo? 

Bai, bai. 
– Nondik? konta, konta ezazu nondik joaten zareten... 

Faten dire... mutikuek. 
– Mutikoak? 

Bai, beituu... bortz seme ta... bi alaba, bat an ezkondue,
de bertzea...ezta öngi, eztao... amalau urte izen, iduki ginuen
an... Manikomioan, ta orai etxean da, bai. Ta, ah! mutiko oiek,
bai, ora-, orai ais(e) faten dire! ja!... mendiz faten dire ta, Orre-
agako bizkarr ertz artan, aldamortzatzeunte? ta... bueltan?
dena autoan. 

– Zenbat herritatik joaten dira? konta, konta ezazu nola
izaten zen erromeria eta... 

Bai! nik zer dakit ote!... 
– Nondik ateratzen zen, zenbat herritakoak joaten ziren,

ze ordutan ateratzen ziren, non egiten zuten parada... 
Bai; lenao, lenago, bate, almortzatu zutä, batre. 

– Ze ordutan, ia herri bakoitzak eramaten zuen bere gu-
rutzea eta hola; zuk konta, konta ongi...

Eztakit nik, deus!.... ¡en ayunas! 
– Bai? baraurik, barunik edo? 

144 ‘por encima’ ote da hori?

Orreagako Andredena Mariari eskainiriko lapida, Santiago bidean,
Mezkirizko mendatean - KA2012
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Baruik, baruik faten gine, iruetan... atrata, goizeko iruetan; atra etxeti? ta, Orreagaño, bate... baratu gebe niun,
niun leku... bate! ta orai? denak... bien aldamortzatu te iteunte, ja!... eta, komekatu biauzütela ere? aldamortzatu
ondoan, ta, lenago? ezin bet-, batre ez! ezin yän bear. Andëk? lemizi faten gine... guk emendik, Esnostik, Esnostik
bidi-bidiez. Eeh! el Espinal... 

– Auzperri? 
Bai, Auzperri, baño aratago, ate-, atatzen gine, gu te (g)urbitzak145, ordik, karreteatik. 

– Bideberriz? ‘carretera’ nola erraten duzue? bideberri? 
Ez... karretera, karretera; bertzea bidia. 

– Eta ze ordutan ellegatzen zineten Orreagara?
Orreagara? an, bedratzien... t’erdien o ola. 

– Orduan sobera goiz ateratzen zineten... 
Bai, amar-, amarretan, amarretan. Bai, oaño... amabitako, amabietan oaño, oñiki... bate, baldin-de egoten gine. 

– Bai, e? 
Bai, ta ez ge-, ez gindue... orreki, gosei ta, je! deus ez. 

– Eta gero, hamabietan edo, meza? 
Bai, zubia(n), amabietan meza. 

– Eta mezatik aterata? 
E... man, arara fan? ta, konfesatu?... te komekatu? ta gero... nai tzune. 

– Handik aterata zer? almortzua ala bazkaria? 
Ah! bai, bazkarie; almortzue lenik, eta gero? meza bai bagiñuen len, ta gero mezara? ta gero, pues bazkarie. 

– Bai baina garai hartan meza baino lehen almortzua egiten bazenuten, gero ezin komekatu... 
Bai, komekatu nuen. 

– Bai? 
Komekatu, lenik, ta gero almorzatu? ta gero meza? ta gero bazkaldu. 

– Ah, lehenbizi komekatu gero almortzua egiteko; gero meza eta mezatik atera-eta orduan bazkaria... 
Bai, bai; ai ene!... faten gine baña, oi-oi-oi!... bide guzien euriek! ta bate, paraguas ta batre ez ginue... ematen.

Orei? paraguas e... emateunte! ta, oi-oi, Dios!... oäi? eztakit, eztire... jendiak lenago bezala. 
– Arropa ere hobea, oraingoa, anorak eta deitzen direnak... 

Bai, oregai146... orai, eztute uzten pastera au, ure bate bustitzera, ta lenao dena... denna! dena busti ta, an, gero,
su iten, sue in te, sekatzen ta, eh! eztakit nola etzen, ez gren il... t’eiten.

– Eta apezak nola egiten zuen predikua orduan, zu gazte zinelarik? euskaraz? 
Ez-ez, erderaz, erderaz... bai, beti. 

– Ba orduan hemen euskaraz aunitz egiten zen... 
Baña, erderaz geago, baizik, erderaz ge-... ¡cago en las moscas! 

– Bai? edade haundikoak bakarrik egiten zuten euskaraz? 
Ah! bertze e, orduen? mintzeira147, Mezkiriz ta oie(k), or, tza-, zitzakite uskea, da memen148 ere zarrek, zarrak,

denak, baña... 
– Baina zu gazte zinelarik herri hauetan oraindik euskaraz aski egiten zen... 

Zarre-zarrek bai, zarrek denak... dena, uskeraz. 
– Eta predikua erdaraz, e? 

Bai... yago baitzie... erdaldunek. 

OLONDRITZ (Erroibar) 
Berriemailea:
Faustino Campos Exposito, 1894
Gurasoak nongo: 
Aita: Olondritz / Ama: Olondritz

72. Urrozko feriara (1985)

– Ibili zarate, gazte-denboran, hemendik Urrotz eta Agoitze aldera? abereak harturik eta, hango... Urrotzen,
garai batean, egiten zen feria famatua, ez? 

Bai, bai, Urrotzen, bai. 

145 ‘gurbitzarrak’ izatearen itxura du horrek.
146 Ondoren agertu orai hitz arruntaren aldaera ote hau? hala izatekotan oso bitxia da.
147 mintzeiba aditzen uste dugu hor.
148 ‘hemen’ da hori, itxura osoaren arabera.
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– Egon zarete han? 
Ni bai. 

– Nondik joaten zineten? 
Emendik eta karretera... 

– Dena oinez? 
Oñes, oñez. 

– Aber, konta ezazu ongi nondik joaten zineten, zein herrietan barrena eta hola... 
Emendik atra? 

– Eta ze ordutan ateratzen zineten eta, kontatu ongi. 
Ze ordutan? seun... etzien beti ordu batean atratzen, ez, e(t)zute... baña enuela emen, ta... Urrozko ferietara ioateko?

atratzen giran149 ta... goizëan, argitu ondoan. San Martin eunian tzien feriak or ee, bai, ta... argitu ondoan, emendik-eta
arata? ta oñez, emendik, orai duzu150 karretera, ordun etzen karreteraik, emendik... Señorioa, baziren-ta iru erri, iru erri...
ttarrak or, bidian, ugalde baztarrean, emen iru. Gero?... 

– Zein dira hiru horiek? 
Ta Gurbizar, Urniza, Larräingoa... 

– Hiru horiek? 
Iru oiek; gero, altzinao bazen bertzoat, Urrizalki(n), bertzoat Zuntzarren, bertzoat Zalba, bertzoat Oskariz; (g)ero?

urbilena, Urrotz. 
– Janariz? 

Bueno, Janariz ere bai, bueno Janariz... alde ortan tze. 
– Eta Beortegi; horiek ere... 

Oek-eta, por parte dire, Biortegi ta Erdozain ta denak-eta. 
– Eta Ardaitz ez zenuten ukitzen? 

Ardaiz e...
– Aparte, apartexeago gelditzen zen... 

Bai, bai, bai, oi, bai. 
– Eta ze ordutan allegatzen zineten Urrotza? 

Koño! pues e, gu elleatiko (g)ira... lleatzen gina Urrotza ta... tze? iru orduz bai. 
– Hiru ordu behar zenuten, hemendik hara? 

Ba, ba, bai. Gero? andik onata? ta ejee! eztait, andik onata? ta, artsean beran, tor on-, tortzen ginan... 
– Eta bidean gelditzen zineten pixka bat hamaiketako edo almortzu pixka bat egiteko?

Bai. 
– Non? 

Ta... kasik-eta Oskaritzen, franko... kasik, kasik beti Oskaritzen; andik, ondotik pasa züte eguerdien? ta, eldu-de,
an-ta la-, pinta at ardo edan? edo, ya... almortzuekin? ta, aldea. 

– Eta gero, Urrotzen, non biltzen zineten? 
Bah! Urrotzen an, ibiltzen ginen nei ere, eta... 

– Plaza handi horretan? 
Bai, plaza aundi ortan? an tziren feriak, an tziren aziendak, an tziren beak, an tziren... ardiak, tzerriak, auntzak,

denetaik. 
– Nondik etortzen ziren haiek guztiak? 

Ba... ondoko erri aetaik, baztarreko erri aetaik-eta tortzen tzien denak. 
– Inguru honetako(ak)? ala baita hango beste balle haietatik ere bai? 

Bai, bai, beittiko aetaik. Obenean? emendik ere obenean, yoaten tzien, ardiak maten zuzten, saltzeko, an, an
merkatu iten baitzen ta, emendik eta erri oetaik ere (b)ai, bakar zenbait; ahora, gañeakoak... aundien... aundienak-eta
ibiltze(n), alrede(d)or, aetaik. An erri aunitz baitutzu! orretara, erri oietaik, bai. 

– Eta han elkar hizketa eta tratu guztia-eta, erdaraz eginen zen... 
Bai. 

– Han, Urrotzen ez zen euskararik egiten... 
Ez, ez-ez-ez-ez... an denak-eta erdaraz... zien. 

– Noraino egiten zen euskaraz orduan? hemendik beheiti? 
Ardaitzen? bueno... 

– Ardaitzeraino bai... 
Bai, Ardaitzen mintzo zen baño, Ardaiztik beiti? bakar zenbait obenian bazen, eon, bezte aldetik-eta etorria,

ezkondu olat eta... orra. 

149 Berriemaile honek, Yrizarrentzat galdekatu genuenean, ginan / ginen eman zigun, giran hau baino egokiagoak diruditenak.
150 duzu hori, ‘da’ eraren zukako alokutiboa, berriemailea gaztetan AEBetako Kaliforniara artzain joan eta han aurkitu zituen Garazi aldeko artzaine-
kiko harremanetan kutsatu bide zitzaion. Bestelako alokutiboren bat ere ageriko da, gainera.
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– Urritzelkin eta Zuntzarren eta horietan, gutiago? 
Yeh!... guti, guti-guti-guti, an ë guti; Ardaitzen bai, Ardaitzen orai ere, orainik ere bei mintzo zu!... 

– Bai? 
Bai; gero... Ardaiztik-eta nonnai, bertze aldera-ta, badagozu Errea, erri bat; an ere bai euskeraz? eztait... orai

galdiauzu, bai.

73. Beortegira bisita, Bonaparteren mapa gogoan (1985)

– Egun batez sartu nintzen Beortegin... 
Ah, Bior-, Biortin izan tzirä? 

– Bai, bai, joan den urtean, eta hango andre batek erran zidan, bera haur zelarik,
hemengo jendea-eta nola joaten zen Urrozko feriara, eta hemengoak, Olondrizkoak-
eta, euskaraz-eta ari zirela eta berak ez zuela konprenditzen... 

Bai, izeiten die, izen daike ori. 
– Zu ere, inoiz edo behin, Beortegitik pasea izanen zara... 

Ni? bai!... Biurtin ni eön naiz... bestetan ere; bestak eiten tzien, denbora guzia, ba-
dakizu, urtian ta erri guzietan ta... i bia-iru egun, besta, ta... Biortin izan naiz ni... klaro,
ba, bear bada... eztait, franko alditz eta ala... 

– Eta zu gazte zinelarik edo aski mutilkoxkorra zinelarik, Beortegin ere zaharren artean
euskaldunik izanen zen, ez? 

Bai. 
– Bai, ezagutu duzu? 

Bai, bai... bai, guti, bai, pero bakarren bat, e? ya zarretaik. 
– Zenbat urte izanen zenituen zuk han euskaldunik ezagutu zenuenean? 

Nik ara, ni arara, alda-, Biorteira juaten nitzelaik... emendik-eta, nik ze? lomas... amabortz urte, lomas izein nituen
nik, ta orduen, bakar zenbait zarretaik, bazen, baña guti; nik española mintzo nuen an, euskara bera e mintzo
nuen, orai beño obeki, amabortz urtetan, baña... an bakar zenbait bazen, baña guti... guti. 

– Ba bertakoa, e? bertakoa ezagutu duzu, e? Beortegin euskaldunik, hango bereko euskalduna ezagutu duzu... 
Bai-bai-bai-bai, zau- zautu, bai, bai, bai. Baña... guk gero? batre, orai eztutzu or nion ere! eskual-, ezpalima(d)a...

ta... emen, euskaldunak orai oañik-eta fran(t)zes mugan, emen bai. 
– Bai, Lintzoain aldera eta Mezkiritz aldera eta... 

Denak, oetaik; Mezkitzen iun baño obeki, Mezkitzen bai, Mezkitzen oañik baditutzu gazteak-eta, euskera ongi
mintzatenak. Bai... emen euskera oraitan, eeh!... ondarra galdiko zue; oraiko gaztek? bueno, kolejioetara... joaten
badire, or, ikäskola... oetara ta ola... Or il de. 

– Bai, horietan haur asko ari da orain ikasten, bai. 
Bai, bai, bai; oek-eta ikasiko ute, bai. 

– Guk ere baditugu hiru semealaba eta primeran egiten dute (... / ...) eta segitzen dugu etxean... 
Ez, ez, euskara, ongi mintzatu ten batek-eta, lenguaje pollita uzu. 

– Oso polita, e? 
Bai... lenguaje pollita uzu. Jode! gu Kalifornian, ni Kalifornian eon naiz, t’amarr urte in nituen nik an, t’an frantses

euskaldunak bazien auniz. Joe! ta aekin? ta arront euskara mintzo ginen; gipuzkuanoa, gipuzkuanoak ere bai,
baña bizkainoa? ura... 

– Diferentea da, e? 
Arront ertsia, e?... ni? gipuzkuanoeki eta? ora(i) ere, noiznai, oietaik, gipuzkuanoak onat151 etortzen tzozute?152 bea

erostera ta ola; oekin? ta, entendatzen niz153 ongi, baña bizkainoak? koño! eztuu... distintoa uzu, bai, distintoa da.

ERRO (Erroibar)
Berriemailea:
José Villanueva Zandueta, 1911      
Gurasoak nongo: 
Ama: Erro / Aita: Ureta  

151 onak aditzen uste dugu.
152 Era hau bitxia da hor, Yrizarrentzako datuak jasotzean zate zein zizte bildu baikenion berriemaile honi. Zizte era, ziurki, Kalifornian egoniko
denboran han zeuden Nafarroa Behereko artzainei adituko zien.
153 Hemen ere aipatu eragina dakusagu, Erroibarko ohiko era ‘naiz’ baita.

Louis-Lucien Bonaparteren
lanetan ageri ohi den zigilua.
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74. Artzaintzaren inguruan (1987)

– Ze klasetakoak dira zuk erabili dituzun... 
Ardiek? 

– Bai. 
Ah, pues, guk izen tugu... bi klasetakoak:

menatzak? menatzak eta marinek, lachas y
churras. 

– Erdaraz erraten da, erdaraz, lachas y
churras? 

Erdaraz, marinei? errain de, in da, churras,
eta... menatzei berriz? lachas. 

– Bi klasetakoak dira orduan, e? eta ze di-
ferentzia dute beren artean? 

Pues, marine, da, buru zurie, ta kasi, kasi
denak adarrik gabe, ta menatza da berriz
buru beltza, ta kasi denak adarraiki(n), te gero
menatzak du ellea luzia beiti, ta marinek be-
rriz du... erro llaburre, ori... 

– Ilea? artilea? 
Ella, bai. 

– Erraten dute bi klaseetatik batek balio
duela honarako eta Gipuzkoarako, baina
bertzeak Gipuzkoarako eta klima humedorako-eta ez duela balio; hola da? 

Bai, bai; menatzak balio du? pues, euri aunitz iten badu? pues, segidoan, elletik korritzen tzaio ure, ta segidoan
sekatzen da, baña... bertzëak berriz? baitu ertsi-ertsie, ta llagurre ertsi-ertsie, ure ezta sekatzen, ta orgatik eztu balio,
ure umedadeikin galtzen du aunitz. Beroaindeko berriz? ure fuertëa da, marine, ta menatza berriz arront flojo an,
beruendeko; iruzkia ateraz geroztik menatza segidoan badae iltzelera154, ta marine ez. 

– Kontxo, ze gauza, e? 
Bai, ta gero... ori, menatza? igual, egun ardi balimetuzu? igual eoen... eoin dire bide? an egoin dire lau? an egoin

dire sei?... ta marine ez, marinek kasi beti? denak junto... bai. 
– Eta bero handia egiten duelarik, bilatzen dute itzala, ezta? 

Bai. 
– Eta paratzen dira denak hola, elkarren... 

Itzela, joaten dire oianera, sasire... sasire. 
– Eta horrela egoteari, nola (erraten) zaio? Gipuzkoan erraten da ‘abaroan daude’, abaroan, hola, itzalean, gor-

derik-eta, badakizu, ezta? hemen ez? 
Nunbeitik? pues e, itzeliten daude o... itzelian daude o itzeliten daude o... olako zerbait, bai. Pues e batek bertzeai,

burue ukurtute, itzela iten baitute... guk ola deitzen gintue: ‘itzeliten daude’.
– Zenbat arditako saldoak (artaldeak) izaten ziren? 

Bah! pues emen saldo aundik ezta izen; guk izen tugu, iruegun buruteraño, baña booh!... 
– Aski handia, ez? 

Baña... orr egun, egun-egun t’ogei... berreunetäraño? ordik beiti kasi, kasi denek, or gure erri-, gure alderdien. Gero
or, Otsagabia ta orrata? or saldo aundiagokoak gizentzen tziren naski, baña ori, nik guti zautzeunt-ta orrata; baña
emen, Erro, Linzoain, Bixkarret, Mezkiriz, Espinal... ta or, berreunetaik, or, ordik beiti kasi... kasi denek. Or, Meskiriz te...
Bixkarret ta or, berreunetaraño?... akaso izein tzüte bakarrek batek baña... ordi goiti ez. Ta Espinalen? Espilanen ere...
berreunetaik beiti kasik.

– Au(ri)zperri ez zenuten erraten, euskaraz? 
Espinal... euskeraz? Aurizperri, bai, Aurizperri, te erdaraz Espinal. 

– Eta ardi-saldoen aitzinetik ez zen joaten ahuntzen bat edo, taldea gidatzeko? 
Baña, or, or, or beti, or kasik beti ardiek zeuden mendien, mendien. 

– Hori gehiago artzaiek eta kañadan barrena eta... hor bai, ezta? 
Bai, bai, or bai, bai; kañada pasten tzirelaik? bäi, pasten tzire... ‘iraskos’ deitzeunte... aker, aker... osatuetaik, fale

aundi batzuekin, pues igual lau-bortz altzinian, baña... or? emen, errietan ez, auntzek aparte. 
– Kañadara nondik pasatzen ziren? 

Pues or, guk, Zabaleko Bordatik, erran dugunetik? an, urbiletik pasten tzire mendi oetaik... La Venta del Puerto,
eztakit aitu zun... 

154 Geroago, baina, itzel agertuko da behin eta berriz..

Ardiak abaroan - FL770717
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– Ez, ez dut aditu. 
Andik, Zubrire atratzen tzire, Zubiri, badakizu... Zubrire; gerozti, ordik eztakit nondik juaten, baña... 

– Eta nondik heltzen ziren? 
Or, Bixkarre, Bixkarre... 

– Gerendiain? 
Gerenddiendik, Lintzoaindik, ta gero Lintzoaindik? pasten tzute kordillera at, ori... el Camino de Santiago o

deitzeuntenä; ordik, bixkarr oez? atratzera, Zubrire, alkorze oetaik. Gero? ez, ordi goiti eztait nola...
– ‘Alcorce’ hori ez da euskara, e? 

Ori... uskeraz nola deitzen da? alkorze ezta uskeraz, ez. 
– Bidexka edo... guk Gipuzkoan erraten dugu bidezidor-edo... erran nahi duzu ‘el atajo’, ezta? 

Atajo, bai; uskeraz?... eztakit, nola da? 
– Bidellabur edo? bueno, igual da... grazia egin dit. 

Eztait nola... uskeraz? enaiz oroitzen nola i-... bide, llagu-, llagurtzera bidea o olako zerbait, erra-, te aitzen gindue, bai. 
– Ongi, ongi; erraz, aise egiten duzu, e? 

Bah! auniz torpe paatu näiz, joan den ogei urte öntan; lenao bai, lenao.

75. Abereen eritasunez (1987)

– Ze eritasun izaten du behorrak? 
Bah! pues, eztakit, eritäsun... eritäsun franko izein da, gaitze... Beëe, bei ta oiek? e... miondoko ta... gero? karbunko

–ps, ori, karbunko? urdera? euskeraz eztagit nola deitzen den orai–; karbunko orrekin segidoan iltzen dire ta,
beltz-beltza paatzen dire, t’eztute... animele, artekari iaten. Bi-, benenatuik bezala gelditzen da.    

– Eta miondokoa, zer da? 
Miondokoa? miondokoa’re... odola enbenetz...-zatzen tzaëote, ta... 

– Non, mingainean? mihian? 
De-, denean! nik, gorpuz guz-, guzien! ezpazara yo atienpo a... ta aunditzen dire? ta, gero, lertzen dire. 

– Miondokoa da hori, e? 
Miondokoa, bai; miondokoa deitzen da, ori asten delaik? pues, atera mie? ta, zain bet, zain... batzuk batuztela,

zaiñ ero oetako batian? tziztetiar diozu, puntz batekin, o... kurixekin odo asi? te, odola atra, aber, odola atra duzun
guzien? txorta-gotaz? odola atra? ta, joaten da... za(u)rie, aunditui taolai te, tzizte bat in diozule bezala? bar da ei(n)
bäia... aize, ori, aizia kenduz-kenduz? te, ya... 

– Desinflatuz bezala... 
Desinflatu, bäi. 

– Eta horrela sendatzen dira? 
Ta... bide-iru eunen buruko? sendatui tao, baña ezpadizu atz-, atienpo artzen? igual ordu etez antxe garbitzen tzaizu.

– Eta zer erran duzu, ez baitut ongi konprenitu; zer ezartzen zaie kurixeikin, edo...? 
Kurixe... muturrekin? tziztetu, tziztetu zaña, ta atra daen odol gaixto oi; dui kebe ordik atratzen da... odol gaixtoa?

ta... ordik joaten da... gorpuz guzitik eta... 
– Zabalduz eta dena enbenenatuz eta horrela, baina hori zulatuz gero... 

Ori? bai, gero, salbatzen da, bai; nik salbatu tut zenbait ola. Eun betez joan nitze ni mendire? Usëtxin etzute
zautzen, ni juan artio, maiondokoa155; il tzirela lenago azienda zenbait? beña etzakitela zerekin, ta juan nitze
mendire ni? te, menditik eldu nitze? zurru koxkor batekin? andaitze deitzen duu, andaitze... koldiaindeko, makine,
orrendako, andeitz beteki(n) te, beitik? beiti... zoko atian? Usitxiko at, izei, idi pare batekin? lanian. 

– Zaude, zaude; erran duzu zuku batekin? edo... (gaizki ulertua guk)
Ni eldu nitze andaitz bet, andaitze deitzen, ti-, timón; zoko atian... en un hoyo, en un hoyo, zokoa, deitzen dugu

zokoa, en un hoyo; en un hoyo estaba...
– Segi segi, segi, bai...

Zoko artan ai ze, lanian, idieki(n), ta andik bertzeko, gelditu ze... lanetik? eta, joan tze laixterka errire, ta, nik:
“Orrek badu zerbait idiereki(n)”. Bota nue andaitz ure? ta, laixterka yautsi nitze errire... 

– Zer bota zenuen? 
Andaitze deitzen dou, zur bet ene... oi idiekin, timón, un timón, un timón. 

– Andaitze, bai. 
Andaitze, bai, un timón pa...

– Baina zer bota zenuen? hori?
El timón tiré, al suelo, pa ir corriendo al pueblo.  

– Ah, lurrera bota zenuen, herrira joateko, lasterka joateko. 

155 Horrela aditzen uste dugu oraingoan.
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Bai, errira fateko, bai, tä, llegatu ni-, juan nitze errire? ta, erran niote: “Zer? ze pasten tzaëo orri?”, te: “Idi bet, aunditu
zeëola eztakit zer”, ta. Erran niote: “Kartzie, kartzie kurixa pare bat”. Artu kurixa pare bat? eta: “Kartzie, segidoan,
porron bat o... o un rallo de agua, nere gibeletik, nik, laisterka joateko pintz-, tziztetzeko”. Ta ni juan nitzelaik arara?
lau o borz gizon antxe zeude idieikin, sain, olloain... eztakit zer, sain deitzeunte; ori, sartu nue156, eta157 idiä? pues,
ez, ezin... ezin txutik egon tzego, ya aundituik deltodo, ta erran tziek158: “Sar, atra zazie ori!” erran niote. 

Segidoan artu nio nik mie, ta segidoan tziztetu nio? ta segidoan elleatu zire ureiki? te, žiiiiiii, olaxe zeo idie ta, nik
tziztetuz bezala, odola atra bezala, uhuuuuu, olaxe joan tze, segidoan idie ta, bai-bai. “Biarri(k) torri zera”, erraten
tzieten, “Biarri(k) torri zera”, ta, bi do iru egunez? idie sendatu ze, ta ezpanaiz ni... tardatzen banu, nik, amar minuto?
antxe gelditzen da idiik gabe. 

– Eta hura ere miondokoa zen? 
Miondokoa, bäi, miondokoa ze; ta erran tzirete nei: “Guk ez...-tugu beiñ ere zautu miondokoa”. Bueno, il tzaizkigu

guri aziendak? baña... 
– Jakin gabe ta... 

Yakin gabe zere-, zerekin. Ta... miondokoa da rapidoa; ori... zautu, eta... igual, ordu et, ordu... t’erdi inguruko?
adios, animelea garbituik. Bertze egun betez joan tzire?... irin bile, orduen kupoa iten tze, gerra ondoan, berrogeite...
cuarenta y... dos, cuarenta y tres, cuarenta y cuatro, or izein tze, kupoaikin, onenbertze gari ematen tzindue zuk
errotara? t’ara ematen tzüte arinä, te irine, ta lau, lau etxe zire Usëtxin? lau, lau... pareja juan tzire irin bile? ta... nerea,
nere etxetik anaia juan tze, ta bidean, Usitxira ellegatu meño len? gure idi bet? bet, sei-, artu zaun-, aunditui izi-... ori,
zerrie bezala, ta nere anaëa juan tze laixterka errire? ta, ni iautsi nitze oañik, beh! oroitzen naiz eskalapriñekin te
nindeo, yakinen zer de(n) eskalapriñak...

– Bai, bai, bai...
An estrabillean? ta, bai: “Jose, zato, zato! idie aunditu de, olako idia aunditu de? ta, miondokoa o ola izein du”.

Te segidoan juan nitze laixterka? ta, tziztetu? te... beala pastu zaikio ere, biña bi-, odola at(e)ra biar, odola e atra
bear da, bertzelaz, odola beltz-beltza paratzen tze. 

– Tokatu zaizu horrelakorik, e? 
Je! beti azien-, aziendeki tä, lanean ta ibili neiz? te... pixket, pixket entenditzen gindue aziendetan ta ola.

ESNOTZ (Erroibar)
Berriemailea:
Daniela Esain Olondriz, 1903
Gurasoak nongo: 
aita: Esnotz / ama: Esnotz

76. Zerri-hiltzea (1987)

– Zuk badakizu zerria hiltzeko zer egin behar den?... Zer egin behar da? nola harrapatzen da? nola eramaten eta...?
Iru edo lau gizonak, juntatzen tzuten? ta, gero?... il, il tzien, il tzii, iltzen tzute, tzerria. 

– Bai, baina, eraman behar zen... nora eramaten zen zerria? 
Ttxerria? 

– Non paratu behar zen? 
Emen, etxe guzietan. 

– Mahai baten gainean edo? 
Bai, gero... almuerzo.

– Baina, eta nola hiltzen da?
Nola eitten da? 

– Nola hiltzen da? hiltzeko, zer egiten dute?
Kanabita?... sartu kanabita, ta hala! ta etxeko andrea? bañera batian? balde batian? pues, artu... odola? eta

gero, atsaldëan?... dena garbitu bien, ta... gero? pa hacer las morcillas... 
– Nola erraten da? 

Tripotak, tripotak; eta gero?... etxetan, ematen die... etxe ba-, batëa? eta gero, aek, iltzen tzutenak, itten zuten?
ta, berriz, buelta ona-, onara, patzeuten ordea. 

– Ordea, e? 

156 nee aditzen delakoan gaude.
157 ezta aditzen uste dugu hor.
158 tziek horri (gazt. ‘él me lo ha’, toketan) ez diogu zentzurik ikusten hor.
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Ordea, ala zen... ‘la costumbre’ erdera, sí. Beh! no, no... saco yo ahora nada de eso.
– Eta kanabita nondik sartzen zuten? 

Lepotik! 
– Eta zerriak zer egiten zuen orduan? 

Jo! moi-, mobimuentuak, orduen. 
– Bai? 

Ah, bai-bai... 
– Marruxka? 

Bai, bai. 
– ‘Marruska’ erraten da?... al gritar del cerdo ¿cómo le decian?

(Erantzunik ez)
– Leku batzuetan paratzen dute, horrela, atarian... 

Bai. 
– Nola paratzen dute? 

Tzilintzan, korda... korda batekin tzilintzan. 
– Zertarako? 

Biramonean, gero, iten tzuten puskak... eh! 
– Eta hil ondoan pasatzen zaio zerbait gainetik? 

Iten tzuten...
– Garbitzeko, zerbait egiten da?

Bai, iten tzuten? sua, sua, eta... orduen? belarra edo iratze o... iten tzuten... ta, aekin? sua, sua ematen tziote, bilöak
erretzeko; gero, kanibeteki? todo bien limpio, ongi garbituä?... pues hala! ori it(t)en tzuten. Gero, atsaldian, andreak? pues,
iten tzuten... tripotak; (...) no, la sangre, como ya se cogía a la mañana, artsaldean iten tzuten tripotak. 

– Eta hurrengo egunean, biharamonean, zer egiten zen? 
Orduen txistorrak, klaro... 

– Etxerako? edo saltzeko? 
Eeez!... pa las familias, etxeko dena. 

– Eta ordea nori ematen zitzaion? apezari? 
Bizpiru etxe... ta etxetan, donde había... parientes; sí, esa costumbre era. 

– Apezari ere bai? 
Bai-bai-bai. Pues ahora, eztago fitsik. 

– Ongi, oraindik ere oroitzen zara... 
Aah! bai, bai; saber mucho, lo que no sé es seguir.

77. Eultziaz zerbait (1987)

– Hemen egiten zenuten eultzia? 
Bai-bai-bai... larrañetan! 

– Oroitzen zara nola? 
Bai-bai. 

– Lehendabizi joan behar zen alorrera eta ebaki, ezta?
Bai-bai-bai.

– Zer ebakitzen zen eta nola, zerekin eta... 
Guadaña, la talla... 

– I(gi)taia edo...
Bai.

– Harekin zer egiten zen? ebaki edo moztu edo...? 
Ebaki. 

– Eta gero, ebaki ondoan, zer egiten zen? 
Ekarri larrañera, ta gero ultzëak iten tzire, ultzëak, eta... bi, bi, bi... beak, lotu, bere ikullutzeki ta, oi? ta... orduen,

ingurua-ingurua-inguruan? paratu... los trillos, trillos, cuando sierran abajo? 
– Bai, nola erraten da trillo? estrazie? 

Estrazie! ¡mejor que yo sabe!... mejor que yo sabe, a mí ya me han olvidaö. Eta gero, abre batekin, trotean-
trotan-trotian? pues, ultzia de-... pikatu dena! atsaldean, t’ite(n)... t’eten e, iten tzuen... agotza, eta mandrekin, e...
bialtzen zuten al pajara! ordi. 

– Ahoztegira? 
Aoztegia, bai, aoztegia; eta... esto...

– Pikorra?
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Eta pikorra? con... con palas, dena aizaratu, segun nola maten tzuen aizea? pues, dena... garbitzen tzuen, aizëak,
eta... maztekiak? bildu agotzak, eta... con una pasadera o una griba? pues, quitar las pajas y dejar el montón
bien hecho, bien limpio... 

– Bahe, edo galbahe edo, nola erraten zaio? pasadera erraten zuten? eta horrekin zer egiten zen? 
Te, orrekin? pasatu, eta... gero, agotzak pues, gelditzen tziren pasaderetan, eta gero? granua, dena... pues,

lurrera, bien... garbittuak, eta gero? zakuetan, dena... arke batëan, ao-, aoztegien? urte guziko?... bai. Gero,
ematen tzüten, grano ara... errotara –el molino–, ta... gero? an iten tzuten irina, gero karri etxera, etxera? ta miramon
goizëan? ta, iten tzuten? ogiak, eta... ta orduen? labeak –eran los hornos–, pues... t’abarrekin eta egurreki(n)? ongi...
ongi beroa, paratzen tzuten ladrilloa guziak, eta gero?... gero atea in tzuten... ogiak, ongi egosiak eta... ¡ya lo
creo! ogia goxoak... eta ola. 

– Eultzia egiteko lehenik ez zen larraina prestatzen? garbitzen? 
Bai-bai.

– Eta nola garbitzen zen?
Pues, urte... urte batiän? atrara tzen... tzen belarra, eta... altzurreki(n)? ura dena xi-, xierradatu-xierradatu?

pues... kendu, eta gero... gero, beak iten tzuten muñigak? bildu, aiek bildu... bezkoa batera? eta iten tzen una...
nasi ura uräki, eta gero etx-, larrain guzietan, ura paratu por... denetan, eta ke-... ke-ken, gelditzen tzen larraña
pues ongi, bai-bai. Gero maztekiak, maztekiak eskö ateki? dena garbitu, bai.

78. Talo eta gaztainez (1987)

Gero... emen? biltzen tzen ta... artöa también,
artöa. Gero, ura... ura ere er(r)ematen tzen...
errotara, ta gero iten tziren, talöak, ta esniekin,
ura... yateko agustoa, gorki ona, ta ola... ala iten
tziren, gauzak. 

– Bai, bai, ongi kontatu duzu...
Bai-bai, ala iten tzüte. Gero, emen biltzen tze

tambien... gaztañak, ta tanbolean, erreak, erre,
eta gero? hala! familia guziak, arratsëan?... a
comer castañas. Eta gero? esnia taloaikin, bei. 

– Ona zen? 
Oh! bai-bai, ya lo creo... ya lo creo. 

– Etxe guztietan izaten ziren behiak? 
Bai-bai-bai, etxe guzietan, bai. Orduen? ainbertze

beak ez, gutti! baña, bueno, etxe guzitan bai; geo
beorrak, beorrak ete también, baietz... ardiak, ere
bai, auntzak, también... pues ori, ori. Baña! ah!... es
una pena, se ha olvidaö todo.

MEZKIRITZ (Erroibar)
Berriemailea:
Marcos Saragueta Zubiri, 1909 
Gurasoak nongo:
Aita: Mezkiritz / Ama: Aintzioa

79. Ezpel-goilaragintza eta lanabesak (1986)

Ezpela? len, juaten ginen? pues, abrekin juaten ginen ere, juaten gina, ta, ezpeldie den tokien? pues, miretu, ya,
zein den oberena mozteko, albaz, ona bear baite!... on eztena? pues, an gelditzen da. Gero? pues, kartzen ginue
etxea, orai... eiten dugun bezala, ta etxean? pues, zer batekin moztu? neurrien?... gero, kutxilloa... idurittuko puñel
bat? lodie? ta, maillu eteki? pues, erditik parat-, paratu ta partitzeko? ta arekin yo? 

Geo? berriz? aizkora atekin? pues, kider llabur bätekin? arekin? pues, materiale pixkat ekendu, gero... nabaja
deitzen da, bertze kutxillo at? ola, lutxe? erditsuteraño dela? agoa? ta emen, eskuek? artzeko? gola o? ta ortik?

Emakumeak talogintzan Zubieta herrian - FL780131
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egin, man forma?... ta gero? forma eman ondoan? pues, egosi le[un]tzeko159... zeillue, aitu izendu zu zuk, Joxe
Luis?160 ez? pues zeillue usetzen tzen, zure, lango aizkoreikin? tabla iteko ta... oetako pues... 

– Ohola egiteko-eta... 
Bai, arekin leguntzen tzen, zeillu etekin; orai... altzurre badakizu zer den? 

– Bai. 
Pues, ori idurie? zeillue deitzen tzen? leuntzeko; aizkoraikin... kendu puxke? igualatu? t’ero zeilluikin leundu. Pues,

ori idurie? pues, se queda... agoa, dauke, ola... kurbeikin? agua xilätzeko. Gero, agua ziletu ondoan? pues, bertze...
kanibet bat? makurre deitzen da, ure’re, egual... du makurre; pues arekin... leundu ola. Gero, berriz, kanibeta idurie?
nabala, nabala idurie? pues, kusi, arekin... leundu, ta... ongi, ongi leundu, franko ongi alde bat, ta gero, kanibetaikin
berakin? gibelaldeaikin? man, pa zeillue, pase? ta, gelditzen da? pues, nola, magazineko161 argizerie? brilloaiki. 

– Hori da? ya bukatu duzu? 
Nik bai, nai bauzu erakutsiko izut, ori, erramintak nola diren ere. 

– Uste dut inoiz-edo ikusi izan dudala, lanen batean edo; orduan, erramintek nola dute izena? 
Erramintak? pues, lemixikoa... aizkora? ezpelen mozteko, ta gero? etxera karri ondoan? pues, zerraikin, moztu

neurrieki(n); da gero, berriz? arraildurak kusten bezala? puñäl batekin ta maillu etekin yoz. 
– Arraildu da... 

Erditik partitu! 
– Bai, bai, ‘rajar’, ezta? 

Bai, bai, ‘rajar’, erdaraz ‘rajar’. 
– Bai; horretarako zer, ze erraminta da? 

Ori? kanibeta idurie, kutxillo lodi bet, da, ta badakizu, iduritzen zaizun tokitik... parti dee-, e... dekiden? ta maillu
atekin yo? zurezko maillu etekin? tä, arrailtzen da ori. Ta gero, aixkora lantzekoa deitzen da? forma pixke mat-, kentzeko...
materila pixkat. Gero? artzeuntzu marraza forma mateko. 

– Marraza... 
Bai, ori? forma mateko da ori, marraza, ta ori, forma manezkeroz? pues, agöa xilätzeko? zeillua erabiltzeungun bezala... 

– Zeilua? 
Zeillue. Geo? xiletu ondoan agoa? pues, artzen dut, ba, bertze... erramienta, pues makurre, aguain leuntzeko. 

– Eta ze izena du honek? 
Makurre. 

– Makurre... 
Bai; te gero? pues, kanibeta berriz, berriz, ongi... refinatzeko; arekin... ongi refinatu? man forma guziäk bear den

gutzie? edo, t’ekendu? ta gero, dakiguzien bezala? kanibeta orrekin berekin? gibelaldeaikin? leundu puxkat, brillo
pixka eman. 

– Eta kuxeta paratu behar zenuen zerbaiten gainean, ez? 
Ah, bai, alkie! 

– Alkie... 
Alkie... bai, eta pikädera, da ori, pues... 

– Eta bertze instrumenturen bat bada? 
Ez, ezta bertzeik. 

– Eta zeilua, nolakoa da? 
Zeillue? erakutsiko dizut. 

– Erakutsiko didazu, e? 
Bai, erakutsiko dizut? erakutsiko ditizut erramientak.

80. Mando baten tresneria (1986)

– Zenbait lekutan erraten dute, mando bat beztitzen zutelarik, paratzen ziotela gainetik halako manta handi bat,
eta manta hori erortzen zela bi aldetatik eta puntetan...

Burl et, börl atzu-, borl atzureki. 
– Manta horrek ze izen zuen? 

Eztizut errain, ori bai, eztizudela errain. 
– Zenbat eta dotoreagoa eta finagoa eta kolore batzuekin eta... 

Bai, bai, bai, bai... dibujukin te dena, bai, bai... eztizut errain nola erraten dakoten; ori bei: borl atz-, luze batzu?
kuerda luze batzu, borl atzurekin? ta ya bukatuik, kolores... 

159 Ez dakigu le[un]tzeko hori horrela idaztean asmatu dugun, egosi letzeko aditzen uste baitugu hor, egosi horrek harritzen bagaitu ere.
160 Bitxi da guri horrela deitu izana; ziurrenik halako batean esango geniokeen Koldo izena Luisen baliokidea dela eta, ongi oroitu ez edo, nonbait,
Joxe Luis dei egin zigun.
161 mamozineko aditzen delakoan gaude.

Berriemaileak ezpel-zura
baliatuz ekoitziriko ekaiak. - KA2012
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– Gero hor bada bastea eta... 
Ba, basta. 

– Eta tzalma, ezta? 
Txal-, txalma da bertze bat; basta da... paratzeko pues, egurre kartzeko ta... txalma da pues, jendea... igenik juateko.

– Gero badira ere kakolak edo, nola dira? 
Sokak. 

– Bai, e... 
Artolak. 

– Zamukeak... 
Zamukek; zamukek pues, belarra ta egurre ta ola, kartzeko. 

– Horri erdaraz erraten zaio ‘gancho’, ezta? 
Gantxoak, bai; t’artolak... 

– Baina hori erdaraz mintzatzean erraten da, ezta? artola... 
Artola... da, uskeraz zena. 

– Artola naiz ni... 
Bah, artola... bañe artola at, zen? eztaen gantxoa pezala, aek ziren, artolak, pues... bueno, bakizu: au da, au da

artola. Ori? pues, zaku-patatak eta... paratzeko, ori da artola, zakuek! berezi in ke162; ola, patata edo garie edo
olöa edo... nauzune, edo ellea, berdin zakuetan, portzei163, nola artoleki. Gantxoa peti zien? pues, belarra kartzeko, garie
kartzeko, egurre kartzeko... ostoa, igual, aritz-ostoak iten baitziren denboran? pues ure, artzen nue beei emateko...
nola lizarr-ostoa, lizarra ere badakizu zer den? 

– Bai, bai, bai, ‘fresno’... 
Fresno, bai. 

– Gero, buztanaren azpian paratzen zena, hark ere bazuen izena, ezta? 
Aztal-ugela. 

– Ah, bai, e? 
Bai, ta altzineköa? petralea. 

– Eta gibelekoa, atzekoa, zenbait lekutan erraten dute 'tarrea'... 
Erdaraz bai, erdaraz tarrea, baña uskaraz aztal-ugela. 

– Aztal-uhela... 
Ugela; t’altzineköak? pues... 

– Eta hemen (buruan) paratzen zaien gauza bat, kapristua-edo ere bada, ezta? 
Kapristuek. 

– Bai? hola da? 
Ai! kapristue denboraz, la... mandoei ta, espres ite-, espresak iten tziren! gero, muturrein, muturrein parëan?

txapa... ori... kobrezko aetaik, koloreoz ta, txapa? ero, bere corre-, ugeleki? anillaekin? te... ya, ebillek, sujetatzeko. 

AURIZBERRI (Erroibar)  
Berriemailea:
Rafael Urtasun Urtasun, 1908
Gurasoak nongo: 
Aita: Aurizberri / Ama: Aurizberri 

81. Ikazkintzaren inguruan (1983)164

Lote batzuk eman tze-, ematen zute? yendeindako; lotea emen: bortz edo sei bago, bakotxendako, ta gero,
ura? pues... egur, egurtu bear tze. Erabakitzen tzute metro at luzeko... trunkuak?165 gero arraildu?166, ta gero iten
tzute, plaza deitzen zuten ola... biribil bat, t’arren inguran? zartzen tzituzte, arrail...-duko, arrailduik167... zituzten
trunkuak? ‘la pila’, ongi. 

162 ‘gabe’ bide da hori.
163 ‘bortz-sei’ ote da hori?
164 Kontaera honen zatirik handiena lehenago argitaratu bazen ere (EAEL II, 211. test.), oraingoan osorik dakargu, berrikusirik eta, ustez, zertxo-
bait hobeturik.
165 ta mákinak badin bazíre, móztu... gaineratu zuen berriemaileak.
166 Hots, eréki, ziri batzuékin, hark berak erantsi zuenez.
167 arrailduij aditzen uste dugu eta baita, aurreraxeago, adarretaij ere. Ustezko ahoskera-aldaera hauek ez dira, gainera, testu honetan aditzen
uste ditugun bakarrak.
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Gero, adarretaik? alaxeko... latasan (?) oeteik?
–ala xeio–, oe, aek... azkeneko; ta... plazain er-
dian apalatzen tzute, olaxeko... kuadro at? lau...
estrongoekin? ta gero an, ola (...), tubo at izan
baze bezala! ta... arren inguruan? paratzen tzute
ola... (eskuz aditzera emanez) o egurrak, denak,
dena... 

– Inklinaturik?
Kono at, kono at... kono at; ta... gero, muturretik... 

– Ta gero, muturretik...
Muturretik? bueno, gero... konoa in... in on-

doan? iratzez? ematen tzekote olaxeko kapa, ta
gero... lurraikin? lurra ta... uraikin? iten tzute loia
bezalako loi idor... bai, idorra, franko idorra? ta...
‘extal-pala’ deitzen zuten pala... zurezko
pala? berek iten zituzte, te botatzen zute
lurra, kono ortara? ta gero, ola: gibeleko aldeko palaikin?... 

– Nibeldu...
Bai, ola axel-, intxatuik au bezala uzten zituzte. Ta, ura? inguru guzita akabatu bier zutelaik? su at... aundie iten zute,

ta... brasa guzia artu, an... pala zerbaitean edo, bezko zar... zenbaitean o ala? ta, bota andik, zilo artaik barnea; ta...
gero ya... su puxka at botatzen zutelaik? olaxeko... zoia deitzen tzen... lur puxka at, bere... bere... belarraekin ta guzia?
altzurraikin atratzen zute? ta, zilo ura tapatu biar zute. Ta zilo ura tapatzeikin? ya kea, normatik, nondipait... atra bear
tzue, ta ogeitalau ordu, ordu edo ola izaten, eoten... tze, sub ura... an, prensatuik, ta... orduän? denbora ori pastu?
ta... egur biribil168 batei, mutur fin-fin bat iten tzekote? ta... inguru guzitik, konoin puntan? ola(t)xeko zilo atzuk, zilo
atzuk, denetik iten tzute? ta, asten tze... kea botatzen!... ke... zuri bat, baaaa! sua... anitz!

E... gogaitzen aal, on-, beitti artan ta ezinik ke atra gero, ala-ala egoten tze ta, gero? pues, egun bat edo bi,
egunez, egoten ze ala ke... zuri öra botatzen? ta, asten tzelaik... ke bat, ola, axul-axula... atratzen? ya, ikatza,
andik... ya, andik, zilo aetaik, ta zilo aetaik... goiti? ikaztui-, ikaztuik geld- eo zeo? lur ura. Gero, andi? o ura... zilo
aek tapatu zituzte, palaikin yoz? ta... beitiagotik, bertze zilo atzuk, ta andik arrek asten tzue ke zuri bat, ta... eun
batez edo biez edo... iruez, egoten tze ola, ta asten tzelaik, ola... eke xul, axul ura... atratzen? ya, ura ere... ego-
siik zego, ikatza inik... zeo.

Yoten tzutel-... or, inguruan... guzitik ziloak tapatzeko? ta gero, beitiagotik? berriz ziloak; zenbatenas ta beitiago?
ta egun, orduan ta... egun yago egon bear tze? egur... bolumin andiagokoa agartzen tze, ya, azkenera ta, ellegatu
artio. Ta, azkenean? pues, beitiko... lurrain ondoan iten (...) egoten tze? obenean, aste bat edo yao? ta, berak ikusten
pitz azkenak, kusten zela ya egosiik zeola? pues... dena! o mazo batekin, zurezko maz batekin, yotzen tzue denetik?
an, tiruek eta, deus garbitzen tze? ta ya, asten tze, itzaltzen... lurrez beteriko, lurrez tapatuik gel-, gelditzen baitze?
asten tze itzaltzen? ta gero, lemixiko egunean edo bigarren egunean edo... 

(Emazteari:) Ba-bai, echa, echa un poco más; vamos a terminar esto169.
Ta... oro gan? asten txire an, egun bat pastu ondo-ondoan ola... tapatuik? pues... gantxo bateki, burdinezko

gantxo aundi batean? sartzen zute un... makil luze bat? ta ola pixkat, urrundik, asten tzire arrekin, ola, inguru...
inguru guzitik, ikatza atratzen; ta... ikatza atratzeikin? uzten zute... zirkunferenzia guztian? bai? ya, su pixka zenbait
atratzen tzuen eo... eh! ezpaze ala ere suik? ura... artu? arrastelu batekin, esportak lle-, o bete? ta gero zaku!
zakuetara!

Ta gero? berriz, bertze... egunean? ya... argitu ondoko yoaten zirela-ta? ta, gantxo arrekin, hala! ikatza atra,
ge-, gero ta geago, gero ta geiao, gero ta geao... hala! bozpasei egunez? atratzen zute ikaz guzia, obrenean...
bah! eztakit ze in duun! irueun edo barreun zaku ikatz... bai, ta eman, zakoak? filaetan, zortzi zaku... zartzen tzituzte...
filan? zortzi zaku zire bi karga, bastanak tortzen tzire, mandoeki.    

– Bastana, e?
Basta, basta...

– Ah, bastean, basta, basta gainean...
Basta gañean, bai; ba... ikaz-, ikazkinak? artistak izan bear tzute, e? ba otrexki170 deskuidu balin bazute? igual

erretzen zitzae... je! ango... itzalki guziak, je! da oai, kontu aunitzeki, kontu aunitzeki ibili bear zute. Ahora, bizi... bizi,
bizi... gogorra ze ura, e?

– Bai, e?
Bai, bai; ikaztogia sutan zeolaik? gabas, eon bear tzute an; ta, gero... ya, biramonean,  argitzen zuelaik? eo

aixkide zenbait, an bertze... egurr iten ai zen norbait edo... eramaten zaiote? pues... yatekoak: urdaea, obia,

168 ‘matacán’ erdal hitzez ezagutzen da hori, nonbait.
169 Haren emazteari esan zion hori berriemaileak, hark jateko zerbait atera zigula-eta.
170 ‘berriki, berriro’ izan ote daiteke hori (balizko gazt. ‘otra vez’ + ki), Txulapaingo Otsakarren eta Usin otrabez bildu dugula kontuan harturik?

Ikazkintza-lanetarako estalkia - STelmoZurezko eskalapoia - STelmo
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ardoa... Ta etsola xarra zegola, aniz pollitak zire!... an tzituzte? eski- o... atarian, beriän? su pixkat... iten tzute, ta...
ona, kabaña pixkat gibeleko aldean? lo iteko bidea bazute... illa xea paratu, paratiko zute? ta, ongi axki, ongi axki... 

– Bai, e?
Bai, bai.

82. Ikazkintzaren inguruan (gehigarria)

– Eta (ikaztogia edo txondorra) hemendik hurbil-edo? 
Bah! ogei minuto edo... ordu erdi bat, zenbait lekutan ordö at, iru ere bazela... 

– Zenbat ikazkin egoten ziren batera? 
Ah, ikaztogi bakotxa? etx-, familia batena, e? baña launtzen zute elkar, e? bai ordean, ori... laguntz- eo... aixkidantza

aundia bazute; peligro aundie bat baze, ola... alako sua barnean izateikin ta, lurr aekin tapatua? zilo aetaik ezpazaike...
aski atratzen, peligro aundia ze ola, ttak!... itzein ze, esplosionia bat iten tzue? ta, estalki guzia obrenean botatzen tze,
ta orduan, ikazkin guzia(k) erraten tzire denen artean? ta... agerri? eta pat erosi (?), bertzenaz? ordu batez erreko ze
an... zurakin? zer garkaldiak... Ori, ore, ori zuze-, ori ze emengo bizia. 

– Eta ikazkinak, nongoak ziren? 
Emengoak! 

– Hemengoak, e? Aurizperrikoak... 
Ba-bai; gure andreain... aita’re171, zenbat ikaztogi ez ote du in? 

– Eta ikatza, gero, nora eramaten zen? 
Saltz-, atratzen tzute ola, bastan, mandueki(n), ta geo? denbora aetan? pues, galera aetan, eramaten tze. Ta...

emendik? gantzei172, zatza173 aunitz... Zumarragara, Orbegozoindako, obenian, bai... ya-ya. Ta gero? bertze aniz
lekutara ere, baña... 

– Nik aditu dut Iragin ere bazela ikazkinik... 
Bai, oi-oi-ai!... aisa! 

– Bai? eta non bertze? inguru honetako herrietan ere bazen gehiago? ala gehienak Iragiko eta Aurizperrikoak
ziren? 

Bai, oëan aunitz zuten lekuan; gero... Orrean ere; pues saltzen tzirelaik, subastan, oëanak? pues claro, ereman...
zurak, ereman, ta gero, egurra gelditzen z(r)an? ta, ura, kaskoak eta txeatu, ta ikaztogiek in. Gure aitak, ta... aitain
a-... anaë batek izan tzute serreria? an... Orrean? Orrean eo... Orreagan? oräi Orreaga erraten da baña gure
denboan Orrea!... bai. Ta... itz in tzute aunitz, itza... t’aunitz; a... zul ona? pues, tabla ta tablon, tabletaikin? ta
gero... despojo oek eta, kaskoak eta denak, txeatu? ta... ikaztogia; gero andik? leku atera ta bertzera... lan zikina,
ta goorra, e?

– Gogorra ere bai, e?
Oi, oi, ama!... bai-bai, ala zie, ala ze emengo bizitzea. 

– Eta zer arropa beztitzen zuten? 
Oi, oi, ama! gaixoak! gaixoak; albarkak... 

– Arropa zaharra, hortan ibiltzeko, beti zikin ibili beharrez... 
Etzute gorbata aunitz bear, ez... 

– Sonbrerorik bai... 
Eje! boneta. 

– Nolabaiteko boneta bai, biloa edo, pixka bat defendatzeko zikinkeriatik, e? 
Baita’re, baita’re...  

HIRIBERRI (Artzibar)  
Berriemailea:
Ambrosio Usoz Imirizaldu, 1901
Gurasoak nongo: 
Aita: Hiriberri / Ama: Hiriberri

171 aita’ra aditzen uste dugu hor. Itxurazko bateragarritasunaz bestera, ez dirudi honek zaraitzueraz -a bukaerako hitzek, nominatiboan, -ra hartzen
dutenarekin zer ikusia duenik.
172 Honela aditzen uste dugu, zer den ez dakigula.
173 ‘zoatzan = zihoazen’ bide da hori.
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83. Elizarekiko ohiturak (1981)

– Egin izan da hemen prozesiorik denbora
batez?

Bai-bai, bai. 
– Zernolakoa, noiz egiten zen?

Eu! eungo eguneiki(n)! Arrietara juate
gine(n); gero beste eun batez tortzen tzen e...
Arrita ta Imizkoz, tortzen tziren onara. Ta
bezte... eun batez? yoaten tziren e... saguen
ta... bendizionea botatzera, ez? sagueri, je! sa-
guen iltzeko, badakizu (...), alto ortaik bat, bix-
karr ortaik botatz(e) zute, or; ta or errosarioa
errezatzen ginuen...  

– Zer, sagu aunitz izaten zen?
Je-je, je-je! urte bat bai, urte batez bai sorik! 

– Eta non ibiltzen ziren saguak?
Saguak? je! orai e, piensoa den tokian, zaldarea

daon tokian, emen... lanak izan tugu ezin, ezin
ekendu! arratio aundi goietaik; or badu... txerri-,
txerritegia badauka orr e... mutil batek. Or, gizona,
ni(k) eztait nundi atratzen diren ainbeste arratio! 

– Arratio, e?
Ba, gaitzak arratuak! ola. 

– Eta apezak ematen zuen benedikapena
saguak hiltzeko?

Bai-bai... bai-bai-bai-bai... bai. 
– Eta egun, ze eguna da bada prozesioa egiteko?

San Marko!... egu? San Marko. 
– Eta zer beste? Ostegun eta Ostiral Sandu eta, egun horietan ez... 

Ez, emen e... nola deitzen da ori? Korpu Sandu egunean, ordean prozesioa... tortzen tzen onaraño, etxe txar
ortaraño; orr e... 

– Nondik etortzen zen?
Elizatik, ya erri guzia, ta botatze gindin174 e... xunkoa bakizu zer den? xunköa. 

– Bai, ‘juncos’ edo...
Ortaik kortatu? ta... bide guzian, zarri ori. 

– Prozesioa haren gainetik pasatzeko?
Bai. 

– Eta ateratzen zuten sainduren bat edo? Santisimoa...
Santisimoa ta... estandarte bat; estandartëa. 

– Arrietan ere egingo zuten...
Bai, bai, bai... erri guzietan, seguru; orai kendu da ori. 

– Eta misioak izan dira hemen?
Bai, bai, anitzetan, urtero kasik tortzen tziren! 

– Nor etortzen zen?
Azken aldian emen egon tzen ta... Txinatik despäitu zuten... redentoristak; bat? ango, andi, an ibilia etorri zen,

oroitzen naiz ortaik, bai. Oai, orai eztut uste, nik estut ikusi, lau urte badugu ya kasik emen ta... 
– Eta bestela zein etortzen zen, kaputxinoren bat edo?

Kaputxinoak, bai, kaputxino oetaik. 
– Eta zu txikia zinelarik, euskaraz entzun, aditu duzu misiorik?

Ez. 
– Zu bizi zarela, ez?

Ez, ez; emen eztut... 
– Ez duzu zuk ezagutu...

Sekula; Orreagan bai! Orreagan bai, Orriagan-eta... e, sermona o espitxa o, nola da erraten dana? ori?... ori
euskaras aitu dut nik an. 

174 gindin hau ez da Artzibarko era, ‘gindue’ baizik. Berriemaileak urte-mordoa igaro zuen Kalifornian artzai, inguruan Baigorri zein Garazi in-
guruko lagunak izan zituela, eta hauen euskararen eragina zenbait unetan nabaria da.

Fraidea artalde eta larreak bedeinkatzen, Aizkorriko mendi-lerroan - FL780712
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– Bai? Orreagan bai?
Orrean bai, baña emen ez, emen eztut entzu(n); bah! emen apezak ere... eztakit, etziren e... Guk amabost urte

ein gindin? e...  apez batekin; arek domatu zigun denei... 
– Hark zer?

Eje-je-je! domatu zitila aurrek, eje!... Ez gi-, ez nin175 erran bear olakoik, baña zer!... 
– Beraz etortzen ziren...

Bai, bai... urtero, urtero, urtero kasik tortzen tzire. 
– Eta zer egiten zuten, ‘ejercicios’ edo deitzen zirenak?

Arritara etortzen tziren, da... Arritatik gero onara, egu, egu, egun batez o... o biez o ala; etziren beti tortzen, ez,
emengo yendea yoaten tzen Arritara! misionetara, bai.

84. Herriko festak (1981)

– Hemengo patroia noiz da?
San Andres. 

– Festa egiten zen?
Bai-bai, orai, orai ere. 

– Eta zer nolako festa izaten da edo izaten zen?
Beh, lenao? lenao eta... aundia! izaten tzen; tortzen tziren bazter guzietaik, aidiak eta... denak; oai apenas. 

– Ahaideak? familiak eta?
Familiak bai!... anaëak eta... osabak eta olako! bai. Emen bagindin bida, Uretakoa bat, urtero-urtero tortzen

tze(n); da Gorraiztik? Gorraiztik ere etze, etzen bueltatiko, ez. Urtero! etor tzien, e? egun orreki. 
– Eta zer egiten zen? bazkari handi bat edo?

Ah! iltzen ginuen emen auntz bat? edo... zea ori? ta  beh! emen jentiak ezpaitzin bizik-, biziegorrian... Orai kendu
die yai auek. 

– Eta karriketan edo... ‘karrika’ erraten da ‘calle’?
Karrika, bai. 

– Karriketan izaten zen zerbait, edo...?
Eee! mutillak e... igual, gabaz, tabarnan musean aitzen tziren; emen bazen yendea, yende... igual e... ogeitasei...

gizon yuntatzen tzen emen igandero!... tabarnan, bai-bai! ta ori zen... ta gauza ederra! erri guzia ortxe ta...
armonia ederrean denak yokuen ta, ori da, ori duzu176 zea... emen? meza ta olako gauza oek ezpaziren izan?
etze, etzire juntatiko ere yendea; ejeje!... goizetan? ëyandetan? yoan mezara? ta... hala! meza ondo? te... Ta...
eguerdi artëo? oron bat artio? musean, tabarnan, muskara... denak; olaxe. 

– Eta ardo pixka bat edan, zerbait pikatu eta...
Ah! jo, ardoa... edaten tzen anitz ardo, etzen beste... beste gauzeik etzen!... zerbeza... puxka zenbait? o gaseosa?

etzen besterik emen, olakoik. Bai-bai-bai, bermut eta, denetaik badira orai! orai, automobilleki? kotxeki? bazazi
Auritza, Arrietan ere bauzu ta... el bar, emen baño (...)? ah! yoaten dire. 

– Hemen baino?
Emen baño obekiago, badakizu; ta gauza, gauza geëago saltzeko, ta... yoaten dira Arritara, ta Auritza? anitz, or...

dantza o bada, aber orti... Ni enaiz izan, ez.
– Eta ‘valle’, nola erraten duzue?

¿Valle? ballea. 
– Eta Urrobi alde honetako Artze ballean, zein da herririk inportanteena? Uritz edo?

Inportantena? emen?... inportantena emen... abratsena o así nauzu erran? 
– Ez, pixka bat zentro bezala edo...

Zentro... zentroa? Nagore izan da, or Sekretaria beti izan da, baña... 
– Hemendik urrun...

Bederatzi kilometro dago... beiti. 
– Uritz zentroago dago, ez?

Zentroago dago bai, puxkat, lau kilometro badire emendik Uritza. 
– Eta herri horietan ere egiten zen festa?

Bai-bai. 
– Eta zein herritan egiten zen festarik handiena?

175 nin hau ere ez da, berez, Artzibarko era, ‘nue’ baizik.
176 Zukako alokutiboa da duzu hori, aurreko oharretan aipatu garaztarren edo, agian gehiago, hauen hurbilekoen mintzamoldeak eragina, ga-
raztarrak, egia esatera, zukako moldeaz baino gehiago xukakoaz baliatzen baitira.
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Erri oetan? pues... Arrietan, nik uste, yende geiago beti bazen... Erri ttipi oetan? eeeh! yendea, oai ere yendea
yuntatzen da, anitz... kotxe, automobilekin, tortzen dire? Aezkoati eta Erroti ta, nondinaëtik tortzen dire... y tira! orai
eztuzu emen neska bat ikusten!... eje! nion ere errietan, bada afizionea gar-, Iruñera, bai. Or bada Lusartan?... e,
ba badakizu! Esteban... 

– Espinal, baina hil zen.
Espinal, bai; iru neska badituzte? bestea, onekin ezkondu zen? emengo semëaki? ta, eztuzu... denak, denak an

dire, neska oiek, Iruñean. 

85. Inoizko kantu baten hondarrak (1983)177

Usos, Muñain, Lakabe, 
Gorraizti(k) barrena
Imizkotzen sartzeko
Banuen ordena.

Pero no puedo seguir, no sé más...
– Ez? gehiago ez dakizu?

No, no, no hay más... ¡claro! 
– Bueno, zerbait bada, e?

No, no, no hay más; eso un ciego solía cantar, cuando... nosotros ¿pequeñicos? salía de la taberna y... esas
canciones le hacíamos cantar. 

– Eta zer bertze kantatzen zuen?
No me acuerdo nada de tal... claro, no hablábamos vasco tampoco nosotros, así que... 

– Nongoa zen itsu hura?
De aquí, de la primera casa de aquí, bajando? a mano izquierda, que hay una casica? de ahí era, ahí vivía. (...)

en Arrieta; ciego...
– Maisterra?

Ciego se quedó y andaba pidiendo con un... con un chico pequeño que tenía? con un nieto?
– Lazarillo edo?

Con el nieto andaba.
– Eta kantatzen zuen euskaraz, e?

Bai, bai... uskeraz. Bah! nosotros, na... no cogíamos...

ARRIETA (Artzibar) 
Berriemailea:
Saturnino Etxamendi Larrea, 1901
Gurasoak nongo: 
Aita: Hiriberri (Artzibar) / Ama: Arrieta

86. Zuhaitz-txertoak (1982)

Nere aitak, erraten tzue, anitz aldiz: “Berri in dute, alor bat? plantatu... sagarardo oetaik”. 
– Arbolea?

Bai; gero, urteko... urte guziko sagarardoa izein gindue? edateko. Ta ala-ala pastu ze denbora; anaëa zarrena, arek
etz(u)e... gustoik plantatzeko arbol ebetaik, daus! aita ta nik ere? beti... o lizarrak edo pasakak, gero injertatzeko...
Bertzea etxego; oi? gero? sagarrak yateko bai!... tenple ona.

– Pasaka, mendiko sagar ttar bat, txiki bat da? 
Sí, mendiko sagarra... ok baño txikiaok, sagarrak; pasaka deitzen gindue. Oetan, injertatu? ta... anitz ongi ematen

da(g)u178, fiarrao, da... arbolea. Nik? joño! olaxeko tronkoak ebaki? ta, ereki... korteza-larrua? bi aldetara? artu
puga? olaxe... alde batetik179 bakarrik, lastatu? tä, tras! sartu gor?... lotu? tä, jode!... an errian, nornai: 

177 Kantu xume hau gure “Artzibarko aldaera deitu izanaren inguruan (3 - Ipar-Artzibarko laginak: Hiriberri)” izenburuko saioan agertu zen (FLV
112). Doinua Javier Hernandez Arsuaga adiskideak pentagramaratu zuen.
178 Ustezko dagu honetan Aezkoako hizkeraren eragina egon liteke, Yrizarrentzat galdekatu genuenean, berriemaile honek digu eman baitzigun.
179 batetiz aditzen uste dugu hor.
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- Baña ik, nola injertatzen tuk? dena-da arrapa(t)zeunte! 
- Bai, in tzazie ongi, zuek ere! 

– Jakin behar da, e?
Adar... arboliak? atratzeunte, urtero, puga berriak, ta aietaik, artu? ta obenetan; artu? ta paratu... 

– Injertoa...
Bai, ortako... plantak biar du... izerditan egon, ize-... antxe artzen du segidoan e, ongi lotuik? t’an seguruan daude.
An, errian180, gure etxe ondoan? el de Andia... udarëak bazuela an, alako alor-, alorrean, ta... gauza txarrak

kartzen zuela. 
- Nauk etorri? injertatzera. 
- Bueno. 
- Kartzen al duk pugak, andik. 
- Bai, bai, karriko tut. 

Segidoan, denak paratu ongi? batere etze... galditzen, bueno, galtzen; dena jartzen züte. Gero, gerexioak ere, 
- Koño, gerexu txarrak kartzen tu, ta... torrubiauk. 
- Ni joain naiz, bai; kartzie pugak alako... alorretik. 

Denak artzen züte. Orai, olaxeko gerexioak, kartzen tu. 
– Gerexioak? 

Gerexioa es... la cereza; zenbait aldëz kartzen du bai, probatzera, baña justo-justo...

87. Iparraldeko artzain baten lanaldi laburra (1982)

Bein bates, bi artzai frantsak torri zire? Aurizperriko oianetara ardiekin, uda denboran, ta, joño! biak, bi salduak
juntatu batera? ta:

- Orai? bah! entregu gara kui-, ardi-salduak kuidatzeko? ta bah! joaten al gara... España ortan, iazten181

dute? jornalak ain... onak, talluekin ta. 
- Bah! joan niais182 nik. 
- Bueno, bueno, goai! 

Gizona juan tze... Itoitza; Itoitz ¿ya sabes?... ta an, lana eskatu? ta, 
- Oh, bai, zalkeak eta... eru eta oetaik badugu...

– Zarteak eta? (gaizki ulertua guk)
Zalkea, la... zebada y... erua le llamaban al gerón.

... or aizna183 al tzara, bauzu lan... zenbait eguntako. 
- Ta jornala? 
- Bah! duro erdi bat, jornala, merezi uzu. 
- Bueno, bueno. 

Goiz-goizetik asi zen, talluekin, tzirristi-zarrasta. Gero? iruzkia atra zelai(k), ongi berotzen? je! gizona losatuik beroas!
an, i(t)zalean, leku fresko aetan... Joño! ezin soportatu... ño!

- Aitu zu, nausia, emen ezta alako belar goxoetaik, pixkat... freskatzeko?
Gizona, nausia: “Bah! onek eztu karrera it-, inen emen, eskapatiko da; obe da eskapatzen bada emendik”.
Axünak, asi monton bat, je! mentzean, urbil? urbiltzeko gan?

- Au bauzu belar fresko at, freskatzeko; arekin? gustorara, egoin tzära, obenien tzu.
Gizona joaten da, dena buluxi? ta, itzülipurdika! narraste areki? axunein gañean ta, jode! gero ezin aguantatu... 

- Kartzu, kartzu... jornala, banae emendik! 
- Tori, tori... zazi! 

Mendira alleatu zelaik, launen ondora, tzakurra... asi men tze: aun! aun! aun! aun!...  Tzakurre, tzakurra deitzen
men tze... Fraxko. 

Gizona: 
- Ze, enauk ezautzen, Frexko? ba, ongi... ongi eskarmentatu emendu näiz, bai; Españako belar freskoak
nola pikatzeunte!...

180 Kasu honetan ‘Esnozko herrian’, hara joan baitzen bizitzera berriemailea ezkondu zenean.
181 ‘irabazten’, alegia.
182 Ustez itxaron zitekeen ‘joain naiz’ baten metatesia izan liteke hori, agian.
183 ‘aizina’ hitzaren laburketa.
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88. Sorginkeri kontua, Zanduetan gertatua (1983)

Zauntan, iruki zute(n)... mediköa, denbora batez, ta medikoa... etze
gizon ona, ez; masona nik uste ze. Ta etxean bazute... neska at ederra,
Margaritza deitzen zena, ta, nai zue konkistatu ta bertzea: “Ez-ez-ez”...
etzuela nai. “Ba(i)etz, baetz!”... arrekin ezkondu biar tzuela.

- Nik ez, nëk ez, enaiz ezkonduko... zurekin. 
- Jo! oroituko zara, bai. 

Mediko joan tze... ordik.
– Nondik?

Medikoa, joan tze... Artzeko balletik kanpora. Ta, beala, aren...
sukaldean? Zantako sukaldean, gabas, dänna! terripiti-tarrapata...
arroituk iten? ta...

– Zerk egiten zuen arroitu?
Pues, ola, ebetaik...

– Kazolak eta...
Kuberterak eta kazolak, denak, bron-bon-bon-pon-pon-pon!...

Etxekoandriaeki ta, gautza guziak bere lekuan. (...) Parte eman
tzute Gobernadoreingana ta, ze, nola pasten... züten gabak, ze
arroituk iten tzuten... “Bueno, bueno, konpondiko naiz nik, obeki”.

Guardia Zibilak eta, iorri, gabas... Antxeko arroituak beala ixildu
ziren; e! nexkatoa, te! trankil etxean. Ze neska ederra zen! ta aspaldian,
aspaldi illik, ilik dago. 

– Ah, hori ez da kontua? hori gertatu zen?
Ori... nesako oi nere adiñekoa edo ala, ze. 

– Hori noiz gertatu zen? 
Ori, ze urtetan?

– Zenbat urte, orain zenbat urte edo zenbat urtetakoa zinen zu?
Urteak... bederatziegun ta ogei... urtetan o ala. 

– Bai, e? zu hogei urtekoa edo zinelarik...
Bai. 

– Eta nork mogitzen zituen eltzeak eta kazolak eta gauza haiek? sorginkeria zen?
Ai! eje! sorginkeriak!... majiain kontua, ordik atratzeunte. 

– Baina abisua eman eta geroztik yada ez zen gehiagorik gertatu...
Andi(k) onat eztute yagoko arroituik izen.

AZPARREN (Artzibar) 
Berriemailea:
Gregoria Bizkai Eskabel, 1901
Gurasoak nongo: 
Aita: Azparren / Ama: Hiriberri-Artzibar

89. Lelo- eta kantu-apurrak (1983)

Haurrak altzoan kulunkatzeko leloa

“... etxekoa, gaizto bada kanpokoa, turrut! amaindako”. 
– Ahora otra vez, pero más despacio... 

“Tzingolo mangolo, gurre aurra nongo...”, pues, Tzingolo mangolo, nuestro chico pa dónde? si es bueno pa
casa, si es malo pa fuera. 

– A ver, dígalo otra vez, despacio... 
“Tzingolo mangolo, gure aurra nongo, ona bada etxekoa, gaixto bada kanpokoa, tturrut!... amaindako”.

Parriola etxeko ontzitegia, Artzibarko Hiriberrin - KA2012
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Kantu ttikia

Gringrintton, gringrintton, dantzan eztaki184, 
Gringiltton, gringiltton, zu paño obeki. 

Eso le (d)ije y: - “Pa qué no ha dicho antes?” - “Porque no me he acordaö”, y... y no pensaba y no, ah, he pensaö
y no, no podía salir.

(Errepikapena:)

Gringrintton, gringrintton, dantzan eztaki, 
Gringrintton, gringrintton, zu paño obeki. 

Mejor que usted, ¡claro!

Herriko euskararen azken hondarrak

Ardiak185 kanpuan dire, ta gure denbora, elurr ai da, ta gure artzaia –artzaia es el pastor– fan da ara, fan da bila,
ta eztu bilatu, ta gure nausia? ta-, gure nausia también, fue... 

– Gure nagusia ere?
Gure nausia también, fan da, bila, ardia billa.

AZPARREN (Artzibar)  
Berriemailea:
Agueda Bizkai Iribarren, 1921
Gurasoak nongo: 
Aita: Azparren / Ama: Azparren

90. Beste arrasto batzuk (1983)

Kantu ttikia (1983)

Zu beti zartu Txomi(n) tabernaku(b)a
Zu beti sartu Txomi(n) tabernaku(g)a
Kaiku-kaiku-kaiku, kaiku eznia
Kaiku-kaiku-kaiku-kaiku, kaiku eznia.

Elizako kantua (1983)

“[Atoz pek]ataia, atoz elizara, Yangoikoaren itza gogoz aritzera”. 
Eso es ‘Venir pecadores... venir a la iglesia’. Y las otras dos ¿cómo es?... “Atoz pekataria, atoz elizara, Yangoaikoaren

itza gogoz aritzera”. Ésa Modesto me enseñó... 

Haurrak eskean; San Gregorio eta San Nikolas (gaztelaniaz, 1983)

[San Gr]egorio coronado
El obispo muy honrado
San Nicolás en la puerta
Esperando la respuesta
Somos pobres estudiantes

184 Aurreneko lerro honek aspaldi, Zaraitzuko ibarreko Otsagin, Isidora Paskualenari bildu genion kantu ttiki baten hasiera oroitarazten digu.
Honela zioen hark: Pirlintxon, pirlintxon / dantzan etxakin / Aristu kasatzen da / Mariarekin. “Zaraitzuera aztertzeko ekarpen berriak (5 - Otsagi;
ahozko testuak)”, FLV 95.
185 ardian aditzen uste dugu hor.
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Que venimos de estudiar
En la mano cinco dedos
En la otra tres y dos 
Cantaremos una, cantaremos dos,
Una limosnita por el amor de Dios. 

La patrona de esta casa
Es una santa mujer
Pero más santa sería
Si nos diera de beber
Si nos da, no nos da, 
Las gallinitas pagarán.

Iba uno vestido de obispo, con el gorro y todo... y el crucifijo y el... ese cacharro del cura? el roquete del cura;
pues, y los otros con la cesta y gerren, y esperando a que les... se les daría las cosas. Recogían pan, patatas...

(Aguedaren seme Luis Alberto:) Gerren, también, sería euskera ¿no?
– Bai.

Gerren? también, será palabra vasca...
(Luis Alberto:) Gerren, asador.

GARRALDA (Aezkoa)  
Berriemailea:
Pedro Lerindegi Pedroarena, 1930
Gurasoak nongo:
Aita: Garralda / Ama: Garralda 

91. Kanadako egonaldia (1991)

– Eta han, Kanadan, egon zinen urte haietan, zer egiten zenuen? zura erraten da? ‘madera’? edo...
Bai, ona, ebetik; sei urte edo, zazpi, ba... zazpi urte edo gala? eiten ebetëk; au da menuxia zura186; au da berria,

au da zaar bat, eta au da berria, gau, eta, e? gemen, egun ta... egun ta berrogeita bortz edo berrogeit amar mila?
e... erregu bezala sartzen dira or, gari, gari? edo... gari edo nai duzun, sartu nai duzuna. 

– Orduan, halakoei hemen erraten zaio ‘silo’ edo? 
Bai, tsiloa, siloa, siloa... eta ebetik bada, ebetik bada, auniz gan; ala da bortzegun edo geago bada, eh! bertze

bat baduu emen da, emen da ola, kau... Ona! (liburu bateko mapa erakutsiz) au da... Konpañia, Alberto Kuiput,
e?... ah! puntu bakotxean, puntu gorri goeteik bakotxean, da, ebetik bat; balin badira bida? bida, balin badira iru
edo lau edo... nai duzun guzia. Au, au non egini(k) tao? au dao, au da emen goiti, nonbeit. 

Bai, emen, goeki(n)... (mapari begira:) gena! emen, Milo erri bät; ebeti padira iru, ebet...-ergana, ebetik, iru, orra
or iru, eta gero bertze erri batean badira lau, emen badira iru, emen badira, anitzez tokietan iru-lau erri bakotxean,
e? eta... azken urtetan, azken urtetan gemen goiti? gen goiti? e... High Level –aski pastui tago emen ajenda– High
Level, emendik goiti, sartui tao, en los Territorios del Norte erraten dena, bana emen goitti? ini tago bertze bat... en,
emen ezta, erri berriak eitten ei... eiten ei zire orduan. 

Ta emendik pasatu gine? genara, a... Fort Saint John; orduan etze bat ezik baia, e... ni asi nintzeleik ogeitana...
iruetanogeian edo gala? mil novecientos sesenta o ala asi nintzeleik? orduan in tzute bat, eta, lau edo bortz urte...
berantago? ein, ein due bertze bat. Baëa, au bezala, alde batra? au erdian, bertze aldera, bertze einbertze, eta
gero, bazitue, berregun mila... beino... erreguen sartzeko, bazitue. 

– Eta zer, gariarendako? 
Garia, gari; gemen? gemen atratzen da... ya trena ezta goitirago faten, te geinera ekartzen da ona, e? puntu

ebedek... dira? trenein... gena, bidea. 
– Zer estadu da hori? 

Au? Alberta. 
– Alberta? hori dena da Alberta? 

Au da, dena Alberta; ta ge-, emen, gero? British Columbia berris, ya ona... azken... ori. 
– Eta nola joan zinen? aditu zenuen bazela lana edo? 

186 ‘zurgin-zura’ izan liteke hori, agian, baldin hor ‘menuisier’ frantses mailegu-hitza balego.
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Emen asi gine?... asi ginen, olakoik, familian fan bear ginduela, eta... 
– Lana bazela, eta... 

Eta lana bazela, bah! lana, gan lan anitz orduan; or itzein tzela lur gartan lan anitz. 
– Eta ongi egon zinen?

Ba(i), ba(i); bai, diru pixkat ein gindue? gemen ezkindue ein bëar? diruik? da gena, orduan, ze dek-? gaixki
zego eiteko dirua. Eta... remolatxa? txorratzera, intzulian gine; ura akatu ze... zortzi edo amar egunes? ori azten
da de fite, baëa, yakinaskeros zer egiten bear duzun, an, dirua, gan, irabazten da dirua. Da ein bear tuzu
labor(r)en, guen erria bezala, egunian, xorratu. Bueno, erini tao? badakizu? makinekin erekii tao? pues, dena...
errenkara, eta, aitxurko batzu padira? ta, utzi biozu: gemen bat? eta emen bertze at, beztiñatiko187 kartzu bear
tuzu guziak. 

Baea ori ein deike, txx-txx!... hala! e? nola... bista pixkat izanaskos? ein deike aisa, ta gero? ori eind-, ola, ogei
dolar edo ala irabazi bear zintue egunean, guk ordu-, o orduko diru anitz, e? bai, izan bazindue lana... bida edo
iru ilabeteko? jeje! ori... azten da? aisa, ta adio! zortzi o amar? edo... amabortz egun? eta... akabo. 

– Eta horiek zer dute izena, ‘silo’ itxurako horiek? 
Graneros, greine188. 

– Bai, Aezkoan bazine, ‘gareak’, ezta? 
Bai, bai, ori garea katzu; Auritze? kooperatiba dao bezala, farmer da... ‘agricultor’, eta, gemen bezala pues izan

daike nik, zein erra(n) ba? len Copeleche ze, orai eztakit nor edo noena den Copeleche, eztakigu noena den orai,
akabatu da Copeleche. 

– Bai, Inlena eta... beste batzuekin bat egin dute eta... 
Inlena ta (...), bah! gauza bat galakoa ta, ebek, guzio tira. Eme-, eme(n) beitu? onek badu? e... lur? abantzu

bi Españak orrela; onek bakarrik, e? one(k) pakarrik. 
– Albertak bakarrik? 

Albertak bakarrik. 
– Espainia halako bi, e? bi aldiz...

Bi, aldiz, bi aldiz e... urbil-urbila bi aldiz bezala. Emendik?... emendik, genareino badira, bi mila kilometro; bi
mila, e? emendi nondipeit pasatu ginue, dena goiti fateko? ta, bi egu, autoak, kosta zitzegu. 

– Eta delako garai haiek egiteko, nola zen prozesua? zuei ekartzen zizueten zura edo? 
Gala, guri... guri, guri ekartzen tzoute beite gutzia. 

– Zer zen, izeia edo lerra edo zer zura-klase zen? 
Ez, ez zena... berexia. 

– ‘Abeto’ edo, izeia edo? 
Abeto, izein tze abeto; e... badakizu zengatik? gena... zarrak eiten ginduzelaik? gero, e... zureria ori berris, e-zartzen

gindue gemen, barnea; oiek eztira ona... pipiak etze...-ko e, eiten daus e. Gero emen, zolan, emen zementoa zartzen
gindue, te gero emen barnean? bertze aldetik. 

– Eta ze goiera, ze altura dute? 
Eh! gola, ogeitamar, ogeitamar... 

– Metro edo? 
Ogeitamabortz edo gala izein tuzte, berrogei edo gala izein tuzte (...), oek txikiago dira, bai. T’ala, gemendik,

gibeleen, argi artzen, gentaik, pues trena pasten da, ta ala, emendik, kargatzen tuzte, bagonak errateuntenak. 
– Majoak, e? 

Lemixkoik sausteunte beiti? garia189 e sausteunte beiti? ta gero ändik goiti? ta goiti perris beiti; eztei-, ena-, eztuzu
daus e, eskuekin eztuzu ukitzen daus e.

ARIA (Aezkoa)  
Berriemailea:
Florentina Maisterra Berruezo, 1916
Gurasoak nongo:
Aita: Aria / Ama: Aria

187 ‘bertze gainerateko’ bide da hori.
188 Ingelesezko ‘granary’ da hori.
189 galia aditzen da gure ustez.

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:34  Página 103



MUNIBE Suplemento - Gehigarria 34, 2014

104

S.C. Aranzadi. Z.E. Donostia/San Sebastián

KOLDO ARTOLA

92. Bordako biziaz eta gaztagintzaz (1979)

Bai, guk beak eman? ta gero bordara itzultzen
gine... beak etortzen tzire berak190. 

– Eta noiz ateratzen zen (berori) etxetik? 
E(t)setik? goizean, argitu gabe? ta fan bordara? eta

bordan eman yatera beei? ta gero kanpora atra? ta,
bordara itzuli; ta gero, arratsean, bila fan. 

– Arratsean? 
Arratsean, berriz, bila fan? ta beak bordan sartu? ta

eman yatera? eta gero... etsera berriz. 
– Eta berorrek ikusi du gazta egiten? 

Gazta ez, guk ez gindue eiten, guk ez gindue ardieik,
beak; guk ardieik ez gindue orduan. 

– Baina norbaitek izanen zuen... 
Bai, baëa gu ez gine ëoaten nior ere ikustra, lana an

asko bagindue. 
– Eta ez daki gazta nola egiten den? 

Bai, badakit nola eiten den, baëa nik eztut ein gazta.
– Eta konta dezake nola egiten zen? ikusi du egi-

ten? nola egiten zen eta zein ontzi edo errezipienterekin eta nola... 
Trabel191, seitzi? ardiak? kaikura, kaikura; ta gero? ontzi batra bota? ta eman... kuajoa, ta gero biltzen deleik?

eiten da gazta.
– Ez zen egiten ezpata batekin gurutze bat edo horrelako zerbait? 

Bah! nei duenak einen du, eztuenak nei ez. Ta gero, ori, etzartzen du? ene aitak eiten tzitue? aroak, eiten tzitue...
‘aldeak’ erraten tze; ori... tabla mee bateki(n)? biltzen tzue? etzartzen tzako, puntta batean ola: beira (kazeta-orri-
ren bati forma emanez-edo), ola eiten tzüe aroak, ona, e? kusten duzu? ta... go-, ori ez, txikiago. Tabla mee bat eiten
tzue arek? bear tzue espeziala... 

– Behar tzuen espeziala? 
Espeziala tabla, ta aroak tzire, t’eiten tzitue aroak? eta gero? moldeatzen tzitue; moldeatzen tzitue ola, ta, or...

eit(t)en, sartzen tzue... gazta, e? ta, orduan emen ein, zurari ezartzen tzako xilo bat? eta kuerda bat, ta gero be-
tetzen tzueleik ori? kuajadäikin? orrek, kuerda arekin? ertsitzen tzue? iduki zuela firme? gaztzura? ta... gastatu
artio, gaz(t)zura... 

– Iduki zola? 
Ba, idukis? bai, ertsitus! ertsitus bere kuerdeiki(n), gatxura ateratzen tzue, eskorritzen tze guzia; gatxura, ¿sabe

lo que es? 
– El suero. 

El suero, gatxura?... atra artio beiti; ta gero?192 eskorritzen tzueleik ongi? pues... ertsitzen baizue kuerda arekin!
gero utzi tzue, uzten tze txukatu artio, gazta. Ta gero? nei baduenak? gatxura ori, nei badu? nei duenak, irakitu? ta,
ira-, atratzen tze rekesona... nei zuenak, ezpazue? emen, botatzen (t)zue.

– Eta rekesonari nola erraten zaio? 
Rekesona; rekesona... 

– Zenbera edo... 
Gaztabera erraten da... ez; gaztabera da ‘la cuajada’; ori da gaztaberaikin eiten tze gazta, ta gero, gatxureikin?...

ori, ta orduen nee aita(k) eiten zitue? aro oek, erraten tzue gaztazala; izena du gaztazala, oek, gaztazalak. 
– (Berriemailearen seme Juan Javier:) Zer, oinak? 

Ez, ez, uñak ez; are(k)... ene aitak eiten tzitue aroak, tabla... espezial batekin, eta ori da gaztazala, ta ertsitzen
tzue kuerdaikin? inguru-inguru? beiti ezartzen tzue zolan, nola erraten da?... gaztaxura edo eztakit, gaztatsura,
ze... ala, inguru zura bat? ta bi... gider bi, ta emen otaxkal at eiten tzako?... 

– Bi gidarbe? (gaizki ulertua guk)
Giderra... giderra, dos mangos de madera; t’orduan? an... emen, beitzeo eskorritzen? emen eiten tzako okaxta bat?

eta, ordik atratzen tze gaxura, pues beitiko pozalera. Ta nie aitak egiten tzitue? gauz abäk guziak, zureikin; gatzura?
gazta o gaz-, gaztazola? gaztazalak? eta... aizkorak? eta redes para pescar, gauza guziak eiten tzitue nee aitak,
katedrak eta gu(t)zia. 

– Katedrak ere bai... 
Bai, ze gizon abila!... goitiko sukaldean beitut ene aitak ein katedrak.

190 ‘‘ellas solas’, alegia.
191 ‘Azkueren hiztegian honela: TRABELA (Sc): 2º horca ó traba que llevan las ovejas al cuello, entrave que l’on met au cou des brebis. Hots,
ardiei, jetzi bitartean, lepoan ezartzen zaien euskarria.
192 gelo aditzen uste dugu.

Nabala, herritik kanpoko bordaldea, Arian - IAR
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– Bai, e? 
Bai, eztut utzi nei, ez; bat autsi ze? ta nei nue... eman, partitu? eta goititu ondo naiz, kolköa? pena eman tzada,

ta oroitu ene aitak ein tzuela? ta ni afandu naiz koekin, olakoak, ze pena eman tzaden! enue eman ez. Oso abila
ze ene aita, e? te, oiii! ze gizon abila!... jolin! ta bere rantxoak eta bordan ze rantxoak eiten tzituen! beti piperreikin, ze
bakan-, ze akal-, bakaladoak eta... sí ¡qué cosas hacía el pobre hombre! luego, se le quemó la borda también
al pobre hombre... 

Sekula egon da, ain... eztakit zenbat urtes mediko bat, berrogei urte edo on? ta sekula ez emen ziote artu di-,
pulsoas iñork ere, ta gero kantzera atra zitzeo estomagoan? ta, lau eunez il tze; sekula! lemisiko aldian eritu zena;
sekula etzue gauzä izan. Ta gero? ala il tze gaxua, bäi. 

– Kontxo! bat-batean mina etorri eta eraman... 
Bai, ta medikoak errezatu za-, rezat-, errez[et]atu zako? ori... esne anitz eta, polboak eta ori, papilla batzük eta?

deus etxako ongi artzen, ta berak? bordan, babak egosi, ta pure arekin? ori rezibitzen tzako eta erran tzako medikoari:
“Zuk errezatu... errezatu dazun gauzak?... 

– Errezetatu, bai... 
... errezetatu daazuten? batek ere eztaa ongia eiten, bakarrik naure... baba-pureak”. Ta, “Bueno, pues segitu

zaure baba-pureikin”. Bakarrik ori aprobetxatzen tzako; medikoa bäino obea ze bera... gauza guziendako. Pues
bai, ala eiten tzue gazta, arron, badakit arek zer gauzak eiten zituen, Jesus!...

93. Aurizko feriaz (1985)

Biltzailea: Juan Javier Iturralde

– Eta Burgeten baziren ganadu-feriak? oroitzen zara? 
Bai, ori izaten tze... Santa Kruzean, eta... sanmigeletan, setienbrean ta maëatzean, Santa Kruz ta San Migel. 

– Eta zer, eramaten zenuten herriko abereak Burgetera? 
Abrea gendu, bea kendu ein tze; beak ema-, saltzen, baëa, aitak ematen tzitüe bai, beak saltzeko, ta aretxeak

ee... bordatik beretik saltzen tzitüe, faten tzire tratanteak etxera, Aurizko Azantza ta... aniz tratante yoaten tze. 
– Eta orduan Aurizko feriara etortzen ziren bertze aldetiko? 

Bai, Frantziatik eta toki anitzetik eta gero ezartzen tzuzte, emen bezala barrakak eta ferienteak eta ori, baëa ori,
oso inportantea ze, ta... gero galdu ze? Ariben asi zire ezartzen feriak? eta orduan, Aurizkoak galdu zute, baëa...
Aribekoak akabatu dira eta orai asi dira... Auritzen berriz. Egun leitu dut nonbeit ta, setienbrekoa Auritzen ei direla
prestatzen eztakit zer ferietako. 

– Eta bertze aldeko jendea, menditik etortzen ze edo... nola etortzen ze? 
Ze, Frantziatik? ez, karreteraz karretera. 

– Orbaizeta aldetik, Esterenzubitik, ez zire pasatzen? 
Ez, ori... bah, Nabalatik pasten tzire; Orbaizetatik ez, Orbaizteko Olatik. Ori? e... Nabalatik pasten193 tzire. 

– Bai? baina hortik ez dago karretera... 
Karretera eiten, eiten tzute, ein tzute bide bat ideki zute; idorra zeoleik? pasten tze baea auria ein balin bazue?

loian etzira atratzen al... denbora idorr oekin? bai, orai eztakit. Usotegietra unai? ioaten tzire ongi, gero eztakit nola
pasten tzuten... astoak eta abreak eta... auntzak eta, beiak eta deneteik eman dauzte, potroak eta; feria oso
inportante an gainea?... Auritzen. Ta, otel guziak eta yende, denak beteik. 

– Ijitoak joaten zire? 
Eneiz oroitzen e, xitoikin daus ez. 

– Eta valencianoak? 
Bein e ezpeiditu(t) ezautzera non don-, non-, nongoak tziren, tziren valenzianoak edo, eztut uste, eztakit, akaso

bai. Amas... beraneante anitz ioaten da Auritzera, t’Orreaga ere bai, ta eiztariak, eta eskiatzera ere bai, Orreaga ta;
bepiñen?... gende anitz, ta (g)ero... eskursioneak eta, beti, jende... pasa.

ORBARA (Aezkoa)  
Berriemailea:
Amadeo Pedroarena Antxo, 1920
Gurasoak nongo:
Aita: Orbara / Ama: Hiriberri (Aezkoa) 

193 lasten aditzen uste dugu hor.
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94. Enborren pantanadak (2007)

Zurak eiten tzuten, langilek, mendian, botatu ta...
zerratu, tronkuak194 eta trontzatu ta, an egoten tzire?
uda guzian, ta... larrezkenean? pues ya, ur andiak
pues, asten tzirelik? pues, orduan, örreki, golpe
orreki? ematen tzute zura, ta au... erreka au, ikusi
duzu! ugalde ori? pues ori, yoaten tzen? pantanada195

soltatzen tzen egunean, dena zuraz beteik, ura... ze
polita ikusteko! dena, erreka, denna beteik trunkus?
ta, yoaten tzen aunitz, biaje bakotxean. 

– Eta biaje bakoitzean, zenbat enbor, zenbat
tronku? 

Zer, errekan? 
– Bai. 

Ooooh!... 
– Pantanada egiten zelarik, zenbat enbor edo zen-

bat arbola botatzen zen? 
Ordun... eztakit zenbat erran, ba, milla trunku eö! 

– Bai, e? 
Bai-bai, erreka dena, zabala dena? baia, puska luzean ere? beteik yoaten tze. Ol guak? jo! gebengöa, urtekin? dena

bet-, eztakitela; beno, zura eta egurra ere iten tzuten, e? meak, adarrak eta ori... egiten zuzte? egurra, ta or destileria
beitzuten196, ta orreki kortan zuten serreria? ta... destileria ere, ta ya, oek, iten zuten ikatza, tronku txikiekin? ikatza.

Ta... atratzen zute? or, zute, eztakit zer produkto kimiko o... ematen tzuten? gero... o ezar zuten den-... ki-, kilo
batzuk? egurrak ekozte-, egozten deläik? despegatzen du... azido bat, ta ori? maten tzuten gero... Bartzelonara,
an, refinatzeko edo gori. Bai, industria andia zen ori, bai, baia... ore, gero? kendü zuten... errekatik ematea, et...
nola deitzen da? bueno, beti ere, urrun; arraia bada anitz, bazen, anitz eta... erraten zuten, tronkuen golpekin
eta ola, errekan, pues e... iltzen tzirela.

– Arrainak? 
Arraiak, eta ari zituen proibitu, egin? Gero etzuten uzten, e? ematera garta; orduan ebili gine gu... kamionekin

yausten. Leno? yaten tzuten, ba, denboran, zerbiziatzen ola... errekan barna, bai, ugaldean. 
– Ze arrainak izaten ziren? 

Pues... 
– Amuarrainak edo? 

Amurraiak, amurraiak, bai, amurraiak; amurraiak baia... madrillak ere bai, ta... txipak ere, zea, txip-, txipi batzuk bezala. 
– Eta Iratitik, pantanotik eta Aribera bitartean, erreka leku guztietan ez da berdina, ezta? 

Bai-bai, bardintsua da, bardintsua da, bai-bai, bai; Agoitzereno ere bai, bueno, e... erran dozut, eta oi da egie,
Agoitza erraten dugu... erria aundia bait-, baida. Fabrika ori da... Agoiztik, bizpiku kilometro eltzinago, ta... kua?
andik pasatzeunte? rekatatik? andik? presa bezala bazutelei(k) iña! ta andik, andë(k), pantanadak iortzen zuzten
da, pilla... aundiek, ta an, gero andik atratzen tzuzten pikekin edo ola? pues, beste errirä ere ematen, beiti zen ura
ta, serreria o an... andik atra? ta serrari... ematen tzute. 

– Eta errekara ere zenbait aldiz ataskatzen zen? 
Ez, ez-ez; betë gelditzen tzen zerbeit te ga(n), bazterretan ta ola, maldetan ta... b’egian, beste gisan? ez.

Bueno, Aribeko zubi ortan, ikusi zu zuk, zuk erran duzuna? pues or bai, a lo mejor, luzeon bat edo kruzatu, ta,
orduan bätek... bazituen o casi a cola eitten tzutela... presa bezala, o sea... aen, gelditzen tziren bakoa batzuk,
ta gero bertzeak eta ola, baia bertze gisan ez, ori bai, baëa bertze gisan ez, ori ez, ez zuten orik ez.

Bai, ya t’erraten dutana! bazterretan ta gelditzen tzen zerbait ta gero? azkenean ya? yoaten tzire... kuadrilla bat?
ta pika erran duguna? pika goeki? biltzen tzuten, baztartuik eta gero? ta gero, pantanora biali berriz? ta, garbitzen
tzuten dena. 

– Baina pikekin ibiltzen zirenak ez ziren ibiltzen hemendik Aribera bitartean, ez, erreka puska honetan ez... 
Ez, bai-bai...  

– Baita ere? 
Ori?... bueno...

194 trontuak aditzen uste dugu.
195 Hona Iribarrenek bere VN-n dioena: PANTANADA. Crecida que experimenta el río Irati, cuando se abren las esclusas del pantano de Ira-
bia. La regularización de la corriente tiene por objeto el transporte de madera desde Orbaiceta hasta las fábricas de Aóiz. [Aézcoa, Oroz Be-
telu, V. De Arce, Aóiz].
196 beitutzen aditzen uste dugu hor.

Aribeko zubia; haren azpitik igarotzen ziren Irabiatik behera
bultzatzen zituzten enborrak - FL800302
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– Zenbait puskatan edo maldatan zerbait geratzen baldin bazen...
Ez, ez, ez-ez-ez, ematen tze(n)... gelditu gabe, ematen tzena. Gemen? abisu artean etzüte, deitzen tzutena,

errean: “Bueno, bier pantanada duk”, yendeak eta kontu idukitzeko, ta... bai, bai, ematen tze. Bueno, baziren ere
esklusas erraten tzutena, emen, pantanotik Oroz eta... geratu gabe, enbalse txiki batzuk-eta eiten sikiera, ta oriek
ere sal-, sol-, saltatzen tzute ta, ortik ere yoaten tze? ur golpe aziik, ur golpea. 

Ta mendian ere baziren errotak, ori... mendi arrun tago-ta Irati, ta... biltzeko pantanora? pues, erreke txiki batzuk
bazu? ta, or ere itt-, iten tzuzten, enbalse batzuk eta... udan? erran dotana? pues, yausten tzuten... idiekin ta mandok
eta erres-, errestatzen tzuten ta... 

Bueno, or ere esklusak erraten txire, enbalse txiki batzük zurekin iten tzute, ta ol-, ola biltzen tzuten pala-, pantanora.
Bazterretik! berriti ala errekada aldetik eta bertzetik eta... ta ore deitzen tzuten, ola... pantanoa bezala txiki bat?
zure-, zurekin? ta... or biltzen tzuzten oro... pantanora. 

Ta ordik? ya, gero? dena, dena batean, aunitz! uda guzian, oin mayatzatik asita... t’arratsaldian? bazen kuadrilla
ba(t)!... eixkorrekin ta odo olan? orai ya die motosierrak eta badirela, baia orduan etzen... tronzadorak erraten
zuzten zerra batzuk e. 

Ta oekin ibiltzen tzien e... uda guzia, ta gero ya... erran dutana: ya, larrazkenean? sartzen tzuten pantanora? ta...
ematen tzuen burupean, Agoitza; bueno... ez alde batean dena, e? baño buh! guk Agoitza! 

– Orduan hori zen Aezkoan enborrak edo tronkoak ateratzeko modua, ezta? 
Trunkoak!... bai, bai... 

– Hemen, erran duzu zuk ez duzula ezagutu almadiatzen... 
Ah! ez-ez! ah, almadiak erraten zutena ez, emen eztut e, nik eztut ori... 

– Behar bada aitzineko urtetan, andre horren (...) aditurik dagola... 
Nik batut? larenbat ogeita... zortzi urte tut nik. 

– Lauetanogei eta zortzi badituzu, e? 
Bai, ta nik... 

– Ez du iduri, e? 
Ez? keba!... te y geiyago! ta... orduan, por si acaso leenao? izan tzen, baia gutti izein izan tzen, e? zengatik, orduan

etze oanik, fabrika ori egina oñik, eta... orduan, beh! tronku gutxi gor; Ariben197 izan tzen? serreia txar bat, ta orrara
nik, aituik doukat, or... zerratzen zutela or zerpeit baia, guti, or gutti.

Gero in tzuten... serreria or, Ekai erraten da, e? erri, errë txar ori, pues ai(k) ein tzuten, serreria ta destileria ta fabrika
ori bera? ta orduan ya... pantanoa ein tzuten? ta... yauzten tzuten zura olako, ur golpeki; baia emën? almadiak? e,
bertze err-, balle ortan? bai, Ronkal eta ortan? or bai, or-gor?... Tortosaraino yoaten198 tzuzten e... 

– Bai, bai, Tortosaraino, bai, bertze batzuk Zaragozaraino... 
Bai baia, emen? ez, emen ez; nik eztut ezaun, e?  

– Eta erran duzu botatzen zirela pantanada horretan enbor edo tronku lodiak... 
Bai, bai, bai, tronkoak... 

– Eta baita ttikiak ere... 
Oi bai, txikiak ere bai. 

– Eta ttikiak erabiltzen zituztela ikatz egiteko, e? 
Ikatza, bai, bai, ikatza, destileria zuten or, baë-ba, fabrika izaten zuten; dena xee... egur xeekin dena, dena. 

– Eta tronkoari nola erraten zaio? tronko edo enbor edo... enbor ez? 
Tronko, tronko, bai, bai, el tronco, el tronco, erderaz. 

– Euskaraz nola? tronkua edo? 
Igual, tronkua, tronkua erraten dugu euskaraz. 

– Eta bertzea? adarrak? 
Eta adarrak ta gori? ori esaten dut ba... 

– Egurra erran duzu... 
Egurra, egurra, bai. 

– Adarrak eta, egurra? 
Egurra, egurra bai, ta adarr(s)a tronkua erraten dugu, ola... lodi, lodi. 

– Adarrari erraten zitzaion egurra... 
Egurra, bai, bai. 

– Eta horrekin egiten zuten ikatza... 
Ikatza, bai, ori an egosten tzuen, destileriak, ta... an, ala tratatzen tzen, gero, produkto batzuk? eztakit nola, zer

izena zuen ere, ta... bueno, gero, garrafa batzuetan galdik ez, bazuten? ta... 
– Bai, prozesu bat edo... 

Ordun, gero, ematen zuten Bartzelonara, an roñatu edo inen tzute gorr e, gar xamarra atrako zen? ta, ematen
zuten Bartzelonara. Ta orduan, ori? urte aunitz izan da, jo!... Serreria ona, aundia zen, e? ta urte bat, mekanikoak,
trunkuak eta buelta emanez? ta, meta-, mekaniko dena.

197 Arriben aditzen delakoan gaude.
198 yoaten = ‘eramaten’, alegia, Nafarroa Behereko leku askotan bezala, besteak beste.
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HIRIBERRI (AEZKOA)  
Berriemaileak:
Julián Arrese Urrutia, 1908
Gurasoak nongo:
Aita: Hiriberri / Ama: Hiriberri

eta
Mariana Bidart Reka199, 1912
Gurasoak nongo:
Ama: Hiriberri / Aita: Iholdi

95. Euskararen eta biztanleriaren inguruan (1994)

JA: Gen bezala? ona... anitz itz ya nola, zer nai duen eda nolanei,
etortzen da enegana200 oräi, bai... 

– Ikusi dut hark egin lan bat edo bertze... 
JA: Ah, enekin eo, orrek ona, an-, aniz lan egin du, bai... 

– Seguru, bai-bai, eta etxe honetara lagundu nauen gizon horrek
ere erran du harekin ikasi duela hemengo euskara.

MB: Bai, t’erran tzue, bano? faten tzela Garraldara. 
JA: Bai, eta Aburren ere, Aburren ere ibili da ta, eta Arian, ta orrek

gengo erri geienak ibili tu, bai... 
MB: Bah! orei erri gut(t)itan elekatzen da ba, gen, uskara. 
JA: Baia orei ya erran dutana, Aribe, Gareiuan ta oetan? daus e!

daus e! eztokite auskarik ja ere. 
– Tira, baina hauetan sostengatzen da pixka bat, ez? 

MB: Aria, Aburregaina, unoo... ta Orbaixta. 
JA: Badiä, ebek, erri gek dira, beste oek ez; frantsiaeki!... pues gor

elekatzeute euskaran? baia... gazte, zarrek eta... mundu guziak. 
– Orain dela guti atera zen telebisioan pilotari hori, Arretxe... 

JA: Arretxe... 
– Pilotari ona da, e? gorki ona, eta euskaraz mintzatuz-eta anitz

ongi... 
JA: Bai, baia, eskua douka geizki ure; orik? ona, pues... bear duna...

xokatu? finalea? beste ateki? eta... ona, nik uste, aguztuko xarriko zeion
eskua ongi, ona, auztua bitartio eztoke xokatu; baia Arretxe, ori berori?
ona, frontonetra faten deleik? ona, oek ona... eta Retegi ta denok, oik
uskaldunak dira!... ikusi tuzu, ba, nola izaten diren gero elekan ola-nola...
ona, erraten dee, eleku tulegoik201 ona, zer ein duten partidoan ta gala? pues oek ona, uskaras izaten dia elekan,
e? bai... 

– Bai, eta laster egiten du, fite, e? erraztasun handiz, aisa egiten du...
JA: Aisa, aisa...

– Eta zera ere badute, xuketan-eta egiten dute, e? 
JA: Ba, ba, bai, eta... erran dutana, orrek? ona... juergan? bere launekin ta guzia segurus e, ona... uskaras elekatzen

dela, errian daude(le)ik beti, seguro, eta aitekin ta... seguro ere... bai. Baia bertze gisan ona... ona, Luzeidetik kanpo?
bertze erri getan ezta uskarik orei ya, ezta... ya. 

MB: Izan tze denbora baat e, iduri ze? bajeza zela... uskeras elekatzea; maixtroek e etzute uzten aurrei...
etsetan elekatzera! 

JA: Baia, maixtroak, maixtrak etortzen tzire? errieta? eta... uskara etzute nei. 
MB: Kastigatzen ziuzke uskaras elekatzen... zutela, baia nola!... (JA eta MB batera ari dira eta zail egiten da

batek esaten duena bestearenetik bereiztea)
MB: Apezak eta maestrak? gor sartuik et’iminten tzuten uskara202 goek; fan tzäkite eskolara? etzakie ja ere erderas,

ona ekartzen beiz, ta alabak, orrek elekatzen du, ba, öngi, ta... orei, uskar-, (zuzenduz:) erdara ere bazakie, ori
defendatzen tze, baia mutikoa? demonio ikusi zue, maixtrakin ta apezaekin; ez utzi... 

199 Nafarroa Behereko Iholdin sortua baina 21 hilabeterekin Hiriberrira ekarria.
200 Iñaki Camino euskal filologo ospetsuaz esan zituen hitz horiek berriemaileak.
201 ‘eleka(tzen) dugularik’ izan liteke hori, agian.
202 erdara itxaron zitekeen hor, antza. Zati horretako transkripzioan asmatu dugun ere ez dakusagu garbi.

1983. urteko ‘Principe de Viana’ 
ilabetekariaren ale bat.
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JA: Bai, pues, e... etzute utzi nei ona, uskeras elekatzera, e? 
– Maistrak eta? 

JA: Apezak eta maixtrak.
– Maixtrak ere ez? 

JA: Ez-ez-ez-ez. 
– Eta nongoa zen apeza? 

JA: Pues, apeza?... 
MB: Maextra aragonesa ze?... baia-baia. 
JA: (biloba bati) Cristian! ttatto203... Ori da, ona... 
MB: Alabain semea.
JA: Alabaen... semea, txikia... 

– Badaki euskaraz? 
JA: Badaki, bai... bai. 

– Eta non ikasi du? 
JA: Pues or-, ori? bea zozu, ori da alrebes; orei maixtrak etortzen dira gena? uskaldunak e igortzen tuzte... 
MB: Baia, eztia gu bekalako uskara! guekin mintza batera eta bertzeekin bertzera. 
JA: Baia? dute ona, bertze uskara... bai, baia uskara, uskara, orei dena berris ona, ona eskola. 

– Ia bueltatzen den piskat, e? 
JA: Ya... ya.
MB: Baia da, distinto auskara. 
JA: Eta, pues... gure, irur txikito, orren alabak? irurek uskara korriente, elekatzeute; onek tu, mutiko onek, zortzi

urte orei, ein tu? gero... bertze nesakoak amar? eta bertzeak amabi. Oek korriente elekatzeute uskara, eta nik ona,
uskaras izaten niz ere ba aueki, bai... bai, anitxetan ona, kontestatzen date erdera, batia, uskara... 

– Eta orduen zuek koinatu eta koinata zarete, ezta? 
JA: Bai, bai... 

– Eta biok zaudete ezkondurik? biok dituzue seme-alabak edo?
JA: Bah, ona... nik eztut ona, semeik.
MB: Orrek ez, semea... au, gen egon dena.

– Hemen egon dena?
MB: Ta... alaba? gor dena (...).

– Euskaraz badakite?
MB: Semeak eztaki, ez.
JA: Ez, semeak eztaki, biya... alaba pa(i).         

– Alabak bai, e?
JA: Alabak gu pezala, edo geio.

– Eta nola alabak bai, ikasi, eta semeak ez?
JA: Pues... pues alaba pa, alabak ona uskara daki... igual gu peino obeki.

– Ah, semeak ere konprenituko du, ez?
JA: Bai, semiak ere baia, semiak ez.
MB: Bai, konprenditu iten du dena baia... ori? akobardatui tute? ta gero etzuela erran, nekatu nei.
JA: Bea zozu! eta... gero, alaba onek? orren alaba orrek? pues nei izan tzute erman ona, Diputaziora, uskara ona...

konserbatzeko? eta, gortan öna, aitetamek ona... izan tzute.
MB: Bai, bai, faltatu in de? jendek eskatu inen? ta...
JA: Eta egu? egu ona ori fan baze denbora aëetan? egu pues i-, segun gizona, biziko zela baia ongi! seguro baietz!
MB: Ongi edo beti ere.
JA: Bai, nei izan tzute erman, bai.
MB: Bai-bai, elekatzen tzue orrek bai, orei bezan bat.
JA: Klaro! öri ta? Iriberrin be-, geiñe, ona, erri ontan berean ori bakarrik ze uskalduna? bertze iyor ere etze! yor e; ta... eta

fan da galdus, galdus, galdus uskara? pues, ta... Eta orei? bai, orei ona... gazte anitz bada, non-te ikasi, baia... aisa ez. 
– Eta orain hemengo haurrak nora joaten dira ikastera? 

JA: Pues gen, eskolan, gengo... maixtra boute. 
– Ariben edo? 

JA: Ez, ez, gen, gen. Ara, etxe ortan... 
– Herri honetan berean, e? 

JA: Bai, bai, etxe ortan da eskola. 
– Maestra nongoa da? 

JA: Maextra... 

203 Haur bati goxoki esateko modua, ‘zato’ batetik ekarria.
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– Hola, euskalduna e?
MB. Euskalduna, bai, euskalduna da.
JA: Nik uste, Elizondo... ondoko... erri goetaik ote den. 

– Baina hemen, herri honetan, haur gutxi izanen da... 
JA: Pues, zazpi bakarrik... 
MB: Borz edo sei dira.
JA: Ara, gen, ene gaztean? pues izein gine... epoka ates, igual, pues... bortzeun abitante. 

– Bortzehun, e? Hiriberrin? 
JA: Bai-bai-bai-bai, y ene, etxe anitzetan, amar, amabi... etxe anitzetan tzire, je! eta orei? orei ona... nik uste, eun

ta... laetanogei edo... eztait, gorr eskas; geitze, e? 
– Bai? orduan berrehun eskas, e? 

JA: Berreun exkas. 
– Bortzehun izan dira hemen, e? 

JA: Bai, bai, bortzeun, bortzeun izan dira; segun izan da, estadistiketan y, ona lenguetän i-, izein dela ona... zenbat
abitante ona... izan dela, ene gaztean. 

– Eta balleko herririk handiena zein izan da? Orbaizeta edo Abaurregaina edo...? 
JA: Ez! ori? ona eta nik uste beti ere, Orbaizeta izan da ona... anditekoa. 

– Handiena? 
JA: Bai, bai, ori saurik or, Orbaizeta da geien-geien duena. 

– Orain ere? 
JA: Bai, bai, eta...
MB: Bah! oräi ezto anitz, ez orretan ere. 
JA: Ba! baia... denetan geio, ondoa Aezkoako errietan geiena Orbaixtan da, bai, ta gero izein da nik uste Garralda,

segitzen tzeona or, Orbaixtari... ya.
MB: Zerbetza zenbait edo artuko uzu?

– Oraintxe hartu dut ura; aski dut, mila esker

GARAIOA (Aezkoa)  
Berriemailea:
Dionisio Jamar Sario, 1909
Gurasoak nongo:
Aita: Garaioa / Ama: Garaioa

96. Garaia, labore-aleak gordetzeko eraikuntza (1986)

Bat bakarrik, ori e... len baze geixago, geiao baia... orei, ori bakarrik gelditzen da, ezta... ori beno geiagorik, ez. 
– Noiz egina da? 

Oi! oi-oi-oi, ze? eztakit zenbat urte izein tu, nik e, nik ez ya eroitzen204, ene... aitamen, aitonen... denboretan sauri
izein de ero len-, lenagokoa izein da ori; badu gor? e... inskripzio bat, ‘mil ochocientos ocho’, ta ‘mil ochocientos
ocho’, orai izein tze, e... berritu zen zerbeit, part-, artuko ote, berritzea, baia eina? or, urte ori beino lenaokoa izein da,
‘mil ochocientos ocho’ lenaoko, bai, izein tze. Anix urte oino lenaoko ori, eta ‘mil ochocientos ocho’, dao, ziskuak ein
tzire berriak, ziskuak, garëe? ta... barnean, tzisku berriak? ta, ori... ze, aurtean, eintzën tzena, ‘mil ochocientos ocho’,
baia ori, ya, lemixikotik einik txu205, egun urte o geiao? lenaoköa izan daike, e? 

– Ziskoa esan duzu? 
Ziskoak; ziskoak dira bat? ziskua? tä, en garëen? en... barnean, daude, ziskoak dira, dira e... tziskuas? ebultzeko

gen garia, gor oloa, gan... garagarra, bereixteko atzi gori. 
– Atze, atze bat?

Azia, azia, ‘semilla’... bereixteko; nasiek ezteike... iduk, e... garia ta... oloa ta babak eta... nasirik, bear tzire
berreixirik iduki, ta bereixteko ein dire, deitzen dugu oe xixköa; ziskuak dira, e... kaja batzu bezala, sartzeko gor,
anteikekin sepatuis206, zu-, zul batzu, batzureki, ta o... eldu zen orduan, orduen ze, urte orei izein tze indu zuten
tzisku goi, bereixteko azia, gen uzteko garia, eta garian ere bazire, bazire e... klase... batzu, ereittekoa, bertze at
xateko, ta oek e, biar tzire utzi berexiri(k), ta uzteko berexirik in tzüte zisku goi, ta ‘mil ochocientos ocho’. 

204 ‘oroitzen’ bide da hori, disimilazio baten ondorioz.
205 Hots, ‘eginik (du)txu’, Garazi zein Zaraitzu ibarretatiko xukako aditz alokutiboaren kutsaduraz edo.
206 ‘separaturik’, antza.
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– Oso ongi, oso ongi kontatu duzu... 
Eta ori... lemiziko? egun autes saurik ebiltzen

du(u) lenauköak, egitera, saurik! eta iyen ere? yao
ere. Ta gen, errian? ezta bertzeik gelditzen, bat
ze... nik ezaun dut, bertze bat ezaundu nue, geiao
eztut ezaun Gareban, ta ura... ura ere... botatu
zuten? ta orei ezta geixao. 

– ‘Saurik’ erran duzu? 
Sauri, nor? nola sauri?

– Erran duzu egon zirela edo... 
Ni, saurik, ‘yo por lo menos’, nik erran, nik saurik

ezte-, eztakitela; ni, saurik, eztakit.
– Ah, saurik? ¿yo por lo menos?

Yo por lo menos; ni, saurik, yo por lo menos.
– Ah, hori ez nekien, ez nuen ezagutzen hori...

Bai...
– Eta hori nola dago egina? tira, badakit nola

egina den baina zuk kontatzen baduzu... garaia,
badakizu, pilare batzuen gainean eta... 

Geinean dao, bai, geinean, eta, oen pean? ze ongarritegia. Ongarritegia? ongarria? e, beien ongarria gor sartzen
tze, ta gor geinean? gero? pues garian, garia? garia. Garia goren atetan, garia ta oloa ta zalkëa ta ebek, el- ereitzen
tzen? t’ala... aultzietan biltzen tzien? gor, gor sartzen tzire or.

– Eta zergatik egiten zen pilare horien gainean? 
Ah, oi... nik uste... 

– Tira, badakit zergatik baina nahi dut zuk kontatzea... 
Saguek... bai, saguek ez sartzeko! badakizu, ek-ek... bilatzoute ori ta, altxa tute? ta, saguek xaten boute?...

jendendako ezta izein; ta gorrengati ez sartzeko gor. 
– Eta erabiltzen zen eskailera bat, eskukoa, igotzeko, ez? 

Bai, esku-, eskalera bat, egateko, bai. 
– Eta gero, behin zalkea, baba eta gauza horiek han utzi ondoren, jautsi, eskuko eskailera hori kendu, eta kito;

orduan saguak ez ziren sartzen... 
Eskuko?... etziren sartzen, ez. Mmm... eskuko eskalera gori nik eztut ezaunduren, ezaundu; arri-eskalera bai,

gor dao oino, baia eskuko eskalera gori? nik eztut etzein; gor, arri-eskalera gorti sartzen da? e... iyotzen de ataria?
ta... gan sartzen da. Klaro! e... eskuko eskalera oi? e... ze, ekentzeko, etzutela en... sartzeko bidea, etzütela sague
izein; aldira, orregatik ze. 

– Hori, hori da, baina oraingo eskailera horrekin saguak sar daitezke... 
Or, paeta atzen doo, gealko207 kopa.

– Hori geroago egina izanen zen... 
Bah! badeiltza gori, saguek oai. 

– Ah, badira, e? 
Je! badire, bai. 

– Eta hor, orain, barruan, zer gordetzen da? 
Nola barruan208? 

– Garai horren barruan zer gordetzen da orain? lehen bezala? 
Len bezala, bai, bai, biltzen dugun garea igual guartzeagua209 idukitzen dugu. 

– Baina hor saguak sartzen dira... 
Bai, saguas kontino? baia, imiten dugu zenbait aldiz? pues, an... gatuak ere sartzen dira, gatuak, zilo bat edo

ataria gatuä sartzeko, ta sartzen badira gatuak? aek ejeje!... 
– Idukitzen dituzte xut, xutik ez? firme, ez? 

Bai, bai, bai; gat-, gato sartuaskos? nik e... garëan ikusten bout e, kaka-gatuak? e... konten naö, bai, gatua
beldurtzekoa da, xaguak eo... urrunduko dira andik, bai. Eta ezpada yagori(k)? pues ezartzen duu zerbait xateko,
ya iltzen diren gaekin. Ori da bera.

– Eta hemen zein beste herritan dira halakoak? 
Len bazire, bai... 

207 r bikoitzaren ahoskera desegokia oroitarazten digu hitz honetan aditzen uste dugun erdi rr erdi g batek. Esanahia, zernahi gisaz, ez dugu ulertzen.
208 barruan hori guk erakarria da, ziurki.
209 ‘guardatuxeagoa’ ote da hori?

Garaioako Maisterra etxeko garaia - IAR
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– Arian bada aunitz... 
Aria? ba, Arian ta Orbaran ta bazire, eta... bertze errietan orei... 

– Ariben ere uste dut bat badela... 
E? Ariben? Are-, Ariben ere bai oino bada, nik uste baden; Ariben, Arian ta Orbaran, oino badira zenbeit; bertze

errietan eztagit210... eztagit te, orei, nik e’oroitzen... ezpada Orbaixtan? bertze errietan... eta akaso Ireberrin ere bai. 
– Bai, uste dut baten bat badela. 

Ireberrin izan deike, erri batean izan deike, baia bertzeok? bertze errietan ya ez; Aburretan? nik uste ezten bat
ere, nik ori... eniz oroitzen, ba, denboran, ta Garraldan ee... eztagit. Lenago, izen tzire? erri gutzietan ori, ta... gero,
fan dira... etxeak berritzen ta oik ekentzen ta bertze gitsa batean e... imitera, ta, ta ezpeitute... orei, orei... orgoek,
orei, nei dute e... kontserbatu len beino geiago, orduan etzute inportatzen bate, etzute... estimatzen biar tzen bezala,
eta... etze, itzeba, (zuzenduz:) etzute... axolik izan? e... botatzeko ta bertze... bertze gauza de eiteko.

Gala pastu da, lenaoko gauzak, orei... denborekin? estima-, obeki... estimatzen dira orduan beino, zitagera (?).
Orduan? e... ezpazire estimatzen?... i... berdin ze, irukitzea edo ez irukitzea, ta bertze gisan, etortzen bazire orreki?
botatzen tzure211 lurrera? ta ori, ya, bein... botatuaskos? gero ya etzute egitten ori. Ala pastu da.

ABAURREGAINA (Aezkoa)  
Berriemaileak:
Emilia Bidondo Adot, 1909
Gurasoak nongo:
Ama: Abaurregaina / Aita: Abaurrepea

eta
Victoriano Zelai Bazterra, 1911
Gurasoak nongo:
Aita: Abaurregaina / Ama: Abaurregaina

97. Gabon-kanta (1991)212

EB: Da, orroroso zarra ori!... bai, zaarra da! ta, fija zte, ene amak ere etzue ongi ikasi? eta... 
VZ: Ta onek laetanogeita bi urte baitu... 
EB: Ta, lauetanoita bi urte ba-baititut? pues fija zte, xuk e? noizkoa den, kontua. ‘Nora zoazen erran dezta-...’ 

– Eta Kixketekoak bi ziren, bi emaztekiak? 
VZ: Ez, ez! ilik daude, ilik daude. 

– Bi ziren? bi emazteki zahar? 
VZ: Ah, bi? bai, bi aizpa... bat Florenzia ta bertzea Basilia. 
BE: Ta aek ere... pues eztakite, etzakite ongi, ez, ez-ez. 
– Eta hori, kantu hori noiz sartu zen hemen? 

BE: Gen? ooo, anitz... leeengua! 
– Ama Birjina Arantzazukoa ez baita hemengoa; norbaitek ekarriko zuen... 

VZ: Nik eztakit. 
BE: ‘Nora do(b)azen erran deztezu, Ander...’ 
– Aber, aber, hasi, hasi... 

BE: ‘... Ander Dena Maria’. 
VZ: Asi, asi zan, asi, lemixkotik asi. 
BE: Bai, nik e... guziak ezpalimadazkit... 
VZ: Baia astea ere eztakin? nola asten den? 
EB: Bai, bat, badira bost klase; oai, bost klase. 
– Tira, hasi... 

VZ: Lauetanogeita bi urtetan ez... eztu kantatuko, pues amatxi gartakoak
eta emazteki gaek? korrientiä. 

EB: Bai, ta orrek ere badaki, utzi bai, daonak:

210 Ohiko ‘eztakit’ ezagunaren aldaera, zenbait lekutan aditu ohi den ‘eztait’ erarekiko bide erdian edo.
211 ‘tzute’ itxaron zitekeen hor.
212 Desitxuratu samar iritsi zaigun kantu honen berri Azkuek eman zuen aspaldi (Euskera, VIII urt. III-IV). Gure aurretiazko asmoa, baina, Azkuek
berak herri honetan bildu eta aipatu lanean argitara emaniko Birjina Arantzazukoa izeneko kantuaz galdetzea zen.

‘Sagrada Familia’: P. P. Rubens, 
XVII. mendekoa - STelmo
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98. Mendian ibili eta gutxi irabazi (1991)

– Eta gero zu (VZri) zertan ibili zara, ofizioz edo? mendian edo... 
VZ: Mendian! ta... mendian. 

– Eta ikatza egin duzu edo? 
VZ: Ez! e... gen ez! bai, mendian, ta... 

– Eta zer kontatzen ahal duzu? nola pasatzen zenuen egun bat mendian? 
VZ: Ah, gazki, gaizki... gaizki.
EB: Geizki, aziendaekin? pues... 

– Ia, konta ezazu nahi baldin baduzu... 
VZ: Bederatzi urtetan baratu nindua aiteik gabe; ginduzta... bedratzi... aurride, badakik zer diren aurrideak? 

– Bai, bai, bai, hermanos y... 
VZ: Hermanos y hermanas; bed(e)ratzi. Bueno, pobreak, etxe pobrea zua, eta... 
EB: Lur guti, kanpo guti. 

213 ‘erran’ da hori, kantuaren bukaera aldeko errenen bat ‘erranen’ den bezala.
214 ‘Goazen’ da hori aise antzeman daitekeenez.
215 Ramón Violant i Simorrak El pirineo español izenburuko liburuan, “Creencias, mitos y supersticiones - El culto a los animales” sailean, zera
dio iruzkin luze samar baten bukaera aldean: Asimismo se dice que el buey es bendito de Dios, y la mula, maldita. Según una bella leyenda,
en el Portal de Belén, mientras el buey acercaba, con el hocico, pajitas al Niño Dios, para que se calentara, la mula se las comía. Por eso,
en castigo, la mula es estéril y sirve solamente para trabajar; al buey, en cambio, se le encuentra a menudo en la iconografía cristiana en com-
pañía de los santos (Sarroca de Bellera).
216 ‘balia’ da hori (‘baliatu’, alegia), bai hemen, bai hurrengo lerroan ere.

1. Nora zo(b)azen erren213 deztezu
Ander Dena Maria
Ni banaien Belenera
Beleneko irira
Beleneko irira (y)eta
(t)Seroren ospitalera.

2. Ospitaleroak galdein zoute
Zue(k) nongoak zarate?
Kaminante batzuk giraren eta
Ostatu biar ginduke.

3. Erien eta pobrerendako
Ospitaleroak girade
Zuek pobre zeinbat zaraten eta
Alzina kamina zazie.

4. (z)Ori aitu zuenean
Josepe xaunak
Nigarrari eman tzue.

9. Zure izenean errenen dugu
Gogo ones abemaria
Bai eta’re paternoster
Jauna dakigun balira216

Jauna dakigun balira (y)eta
Bertze munduan gloria.

5. Ortxen goiti artzaiña(k) tira
Gauzen214 gu ere arara
Arara arbidea luzea dago (y)eta
Erditzeko ere peligroa.

6. Ama Berjina erditten (t)sarri
Borda ireki batera
Borda ireki bateran eta
Idi-ganbella batera.

7. Amak Semea maiolatzen tzue 
Arri otzaren geinean
Idiak atsas berotzen eta
Mandoak ostiko emaiten.

8. Idia benedikatu eta
Mandoa maradikatu215

Amen, amen dela Jesus
Guzien Salbatzalea.
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VZ: Lur guti, eta... niri? bederatzi urtetan, fan nindua artzei etxe batra, gor, karnizeriara, artzei? bi urte pastu nitia
gan, badakik zenbat irabazten nuen? 

EB: Oh! bai, ori... 
VZ: Laur duro ilabetean; laur duro badakik zenbat diren?... ¡veinte pesetas! baia, laur duro... laur duro ilabetean,

irabazix eon nindua bi urteas, ni etxe gartan, eta ene ama zenak? erran txiakota... nagusiari: “Jangoikoas, boina
bat berere erregala dazok” eta “Bueno”... –bazia komertzioa, gizon arek bazia komertzio, ta– “Bueno, boina bat
emein txakonat”. Boina badakik zer den? 

– Bai, bai... 
Txap(e)la. “Bueno, emein txakonat boina bat”. Tiendan tzeon boineik andien-andiena eman txaeta... galako

boina bat! eta nik gala armendua? gala! ezin nindua ni! eta bah! bah, ola... etxik-, zer bide eman nekon. Gero?...
beti artzei! artzei ta unei, gen, orduan, lerr aardi ta, ler, bakizu? 

EB: Une-, unei... 
VZ: Unei ta artzei... 

– Ler, pino? 
Ez, ez; ler ardi, muchas ovejas. 
EB: muchas ovejas y vacas... 

– Ah, bai? ler da muchas? ler ardi, e?... Bizkaian erraten dute lar217

VZ: Pues gen ler, bai. 
– Ler, ler ardi, muchas ovejas, e? 

VZ: Bai, bai, bueno; beti artzei’re izan nindua eta... pues...
EB: Edo beeki. 
VZ: Azke-, lemixko abendu(b)etäik; badakik noiz den lemixko abendua? 

– Noviembre... 
¡El primer día de noviembre! lemixko abiendueteik asi, eta Santa Kruz egunereino? beita el tres de mayo?

maiatzen irura? ibiltzen nindua artzei? badakik zenbat pagatzen tzadaten? ardi bakotxa bi pezta. 
EB: Bai, ta pues gala baitzego, sartzeko zela... 
VZ: Klaro! galai(k) xeo, gala xëo ta biye(k)? ta, ni... aniz trabajatuik nuk eta, izan nuk... biboa ere, bai, ori bai,

kurruskoa atratzen nia...

99. Soldaduskako kontuak (1991)

– Hor, Abaurrepean, euskara anitzez galduago da, e?
VZ: Bah! gor bai...
EB: Bai, gor galduik dao.

– Eta nola, nola da hori?
VZ: Pat? nola-nola... i! ni, ni fan nintzeleik soldao? nik eñakitea... erdera, eta irri eiten txadatia, eta orduan, mekuendiez!

nik enia nai irri etie utzi nai... 
EB: Ez, baia eskolara faten gine, eskolan ikasten. 
VZ: Eskolan ikast-, ikasten gindia erdera, erdera; baña, orduan, denbora gaetan gutti faten ginduzte eskolara; ni

bed(e)ratzi urtetan? edo amar urtetan? adios! hala! como se dice en vasco, o en castellano, ‘a buscar el currusco’. 
EB: Aita, aita il zitzeio... 
VZ: Ya, orduen guziek elekatzen gindia gen uskara! eskolatik landa? gutziik. 
EB: Guziak! ooooh!... 
VZ: Guziak uskara!... ta gero, soldao fan nintzeleik ni, nik eñakitea... erdera, eta rediez! irri eiten txadatëa, ta orduan,

bueno-bueno-bueno!... gou ja ta kontu ta, benga... je-je! erdera. Klaro! segitu baze ta oreiko aprezio izan bazue erdera,
edo uskerak? baia orduan etzia uskerak... mekaguendiez! bai-bai, Francori ta, erran dazek uskera! ja-ja-ja! 

EB: Ona... gerran... zeleik-eta gen, ba bezte anitz... 
VZ: Ah! gerran izan tzua gen soldao... anitz, eta... etzitea uzten uskaras elekatzra, aek guziak erdaldunak zitua?

ta, etzitea i(b)iltzen ere uskaras; orrengatik galdui(k) xu218 gen uskara. Ene seme, orei kotxekin fan den gorrek?
orrek ere bazekik ongi uskara, baia... eztik, batre... kursatzen? ta, ez kursatuaskos... 

EB: Erdizka... nea(g)o erdera. 
VZ: Eta badakik non lizenziatu in zadaten? eonik yago en la provincia de Murcia? eonik yago? Murzian? ez...   

– Ez, ez-ez-ez-ez. 
VZ: Ez, pues ni gan, lizenziatu in xatia? e... garagarzaroin amekan, lizenziatu xa(d)atia? oita... mil novecientos

treinta y nueve, kanti(k). Nik a... zorriak badakik zer diren... 

217 Ez genuen guztiz asmatu honakoan, izan ere, lar hori, ‘mucho’ baino gehiago, ‘demasiado’ baita.
218 galdurik duxu, alegia, herri honek mugakide duen Zaraitzuko euskararen eraginez, antza.
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– Zorriak? piojos. 
VZ: Piejos; yo habré tenido... sesenta mil piejos fácil he tenido... y como yo todos, e? no creas que sólo yo... boh!...

Los soldaos... 
– Segi, segi, euskaraz, euskaraz... 

VZ: Ah!... aquí sesenta mil piejos he tenido yo en el cuerpo. 
– Bai? 

VZ: Bai, bai, bai... 
EB: Auk istorio agoaldiak!... 
VZ: Ez! kentzak apare-, ez!... (magnetofoiagatik) eztuk funzionatzen! 

– Bai, bai, bai, funtzionatzen du, bai... 
Eh! kentzak gori! baaah!... 

– Pollita da, sinpatikoa da; kendu behar badugu zorri bakoitza banan-banan, pentsa hirurogei mila kentzen
duguneko; hori ere sinpatikoa da, anekdotikoa, e? 

Bai, ez-ez-ez! kontatzeko bai, kontatzeko.

EAURTA (Zaraitzu)
Berriemailea:
Mari Cruz Esarte Esarte, 1916
Gurasoak nongo:
Aita: Eaurta / Ama: Espartza (Zaraitzu)

100. Ama Birjinaren irudia ebatsi zutenekoa (2000)

– Zenbat ermita dira Eaurtan?
E... bat solo dioxu gas-, kantera batëan. 

– Non batean? 
Kantera... eh! kantera batean. 

– Zer du izen? 
E? 

– Zer izena219 du? zer du izen? 
Ah, nola, ze? ¿qué? nola da ermita?

– Ermitaren izena nola da? ze santurena? 
La Blanca, e? pero... Amaberjina Xuria, Ama Berxina Zuria. 

– Hala erraten zen? 
E? basköa, leneko basköa; kaur da la Virgen de la Blanca, pero, Ama

Bergina Xuria? es La Blanca. 
– Egiten zen erromeria edo zerbait? 

Bai-bai, sí-sí. 
– Edo nobena edo? 

Ah, nobena ez, orai ez. 
– Erromeria bakarrik? 

Bai, en... esto, maiatzian, amaborz e... 
– Hamabostean? 

Bai, eso. 
– Zer egiten zen? 

Oooh! prozesio baia ta... ya, festak, txu errian, festak, baia Ama Berjinaren eguna baita! pues... pues festak! kara
yoaten txu? ta kara(r)a... egoten xu goizëa, eguerdi artio o kala. Ta emen? egoten xu e... ermitan, Ama Berjinara dxu...
uki te kan egoten xunen. Baia, gero? e... ezteit e zer kuido zen, eauntsi zixen? erriala, bai, eliza e... erriko eliz-, elixa...
erri, errian, tu... ta, vamos, elizan eseri zixien. Ta korti? ebatsi zixien ermitara, (zuzenduz:) o esto, Ama Berjinara, eta...
Ariben, ya, norbaitek ikusi zixun. 

– Ariben? 
Kamionta220 bat ikusi zixien, ta eliza ondoan tzagola, barridiak, t’eta pensatu zixien... pues ya... zea, zerbait agitzen

tzela, ermaten o... bi persona. Gero ikusi zixen... elkitzen ermitatik, o esto, elixatik... kori elizala, pueb-, errian, e? ikusi

219 Baldin ‘nombre’ erdal hitza erabili bagenu, ongi ulertuko zukeen berriemaileak, mailegu hau oso zabaldurik egon baita ezagutu ditugun
zaraitzuarren artean.
220 ‘Camioneta’ erdal maileguaren laburketa.

‘Ama Berjina Xuri’ izeneko ermita Eaurtan - KA2012
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zixien kapazo at, elkitzen zuela batek, konke beriala fan zintxan apezaengana, Abadiala... klaro! elizan sartu? ta,
guekoa, ikusi, ta bereala... la Gua-, Guardia Zibila; parte eman zixien? ta Ariben arpatu ztixen, Ariben. No, Frantziara...
igortzen zixien Frantziara, ta Aurrari? nik ere Aurra erraten, koronara gendu? ta tiratu. 

– Hara! hori egin zuten? 
Bai-bai-bai... flora? koronikara221 ba... tiratu, koitra... mendiala! 

– Ebatsi zuten-eta, Ama Birjina Xuri? 
Bai, bai. 

– Imajina? 
Imajinara? ah, etzixun... klaro! arpatu zien guardia zibilek! baia... azkenetan? pues, ya, ikusi zien aek? aur-koronara

tiratuik. 
– Denbora anitz du horrek? 

Ez! 
– Zu gazte zinen denboran? 

Nik? jo, eztun... nik, zoma’abek? nik bedratzi urte t’erdi. Konke altzineko, altzineko urtean o así, amarr urte eo... 
– Ah, ez du denbora anitz egiten... 

Keba! ez-ez-ez-ez... 
– Badu bederatzi urte hemen zarela?222

Nik bedratzi, bai, eta Ama Berjina kor(r)i, xu... del año quince. ¿Cómo se dice eso, así en...? 
– Hamabosgarren urtekoa? 

Bai, amaborz... urte, ze kau, kor zagola; antigua dela, antigua. 
– Hamabosgarren urtean? (...), zer gertatu zen? 

Ah! ebatsi... bai, y... akabo! beti zagon korra ermita kori edo Ama Berjina kori. Ni... ni gaztien ya, gazte nitzanian
bai, ya kor zioxun; antigua, betik-, como quiera que sea... del siglo antiguo. 

– Orduan, mila bederatziehun eta hamabostean ebatsi zuten?223

Bai. 
– Nik lehen entenditu dizut duela hamar urte edo, zu hona etorri aurrean gertatu zela hori; ez... (gaizki ulertua genuen). 

Nik e, nik ken... ta nik amar urte ken, ta altzineko urtean, bakizu, agitu xunen kori; oaño ni kan niankoxun, e?
errëan, errian niankoxun, erman zien erroa, ebatsi zue-, zenëan.

ESPARTZA (Zaraitzu)
Berriemailea:
Dionisia Garate Otsoa, 1904
Gurasoak nongo:
Aita: Espartza / Ama: Otsagi (Zaraitzu)

101. Alaba mojarekikoak (1979)

– Eta horren alaba, gaztea, monja dagoena, joan al zen? 
Fan zen, fan zen. 

– Madrilera? 
¡En Chile dut! en Chile dago orai... eman dada buen disgusto. 

– Urrin, e? urrinera224… 
Oh, ¡ya lo creo! urruun!... non da ura? 

– Urrun; eta zenbat denboratako...?
Amar(s)225... amarr oron? igare zuen abionian, ellegatzeko... a Chile; asike ongi ellegatu zela. 

– Eta zenbat denbora behar du egon han?
Irur urte... bida edo irur urte, erran zuen.

– Bi edo hiru urte ikusi gabe, e?
Ikusi bage. 

221 Gaztelaniazko ‘la coronica’, alegia.
222 Hizketaldia Irunberriko Agure-Etxean izan genuen, horregatik ‘hemen’ hori.
223 Galdera hau egitean, zixien era alokutiborik gabe, indefinituko aditz laguntzailea erabili beharko genukeen –zuten edota zien Eaurtan–, halako
erabilera ez baita egokia galdera-kasuetan.
224 Ez genuen asmatu, zeren, urrin hori inon –Uztarrozen, kasu– ‘urruti’ bada ere, Zaraitzun ‘olor’ baita.
225 r / s nahasirik aditzen uste dugu hor. Berriemaile honi, ‘apal’ esateko, apals aditu genion esaten beste une batean.
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– Gogor, e? ama batendako... 
Bai-bai-bai... keben ademas egon da Madrilen... jo! zegon nai zuen gisa, eta erran nakon bai: “Yago nai dun

gisa eta... eta ez kontent, nai urrunago”, pues...
– Tira, izpiritu handia berak, e? misioneroa edo...

Misionera da, misionera.
– Zein kongregazionetakoa?

Marianista; pues bai, pues fan zen, laur fan zre, eta... Madre General? fan zen ermatra, te ikusi nuen Madre
General ere... kor, Iruñean, egon nintzalarik orai azkenik? bisitatze? Xin tzen enegana ere ekustra? ta erran tzadan:
“Pues nik fan bear xut akonpañatzra; eta igare bar xut kan? ilabete bat, eta itzultzen nizalarik kandi? orduan
eskribitrien dauxut eta xardokien dauxut Madrilerik”. 

Orrek du destinoa Madril(l)e, Madre General, sí, konke ala. Ernegun rezibitu nuen karta bat, tremenda!...
a(t)zfa226, guzien artian! Gero? egon zren laurak, kan bisitatzen Iruñan, laur fan drenak xunto, ta erran zadaen:
“Bueno, bueno... eskribitien dugu laurek”, eta bai-bai, laurek firmatzen die karta. Ongi llegatu drela baia, gauzak
men daude annitz... kemen daudela kario? kan doblatrik! aniz kario daudela gauzak... eztokiela xan baizik ere
egunian... gauza, biar den gisa, bein; irabaz guti, eta... izia neskai. Fanen dela kontatuz, baëa bah! aski, aski, aski
gogor da. Bueno-bueno, hala! eztugu denb(o)rarik galdu in biar.

102. Oihala, zango eta oinen babesgarria (1979)

Bai, oial egiten zen denbraz... oiala, zeren ermaten ginuen... ebiltzen gintzalarik... unai? ermaten ginuen... kalzetin?
e-, kalzetinak ez, uiii... orai ez, ez memoriala xiten. Ez-ez, ez, eniz oritzen... oiala! ooño, oialez ermaten ginuen...

– Calcetines o medias o...
Ez, ez, ez! kori da aparte; ermaten ginuen... 

– Pealetas edo?
Ere ez; pieza batzur... andi-andia(k). 

– Zaraguelleak edo?
Ere ez.

– Galtzak edo?
Eez, ez-ez-ez-ez.

– Kalzonak edo? kotak?... ez, kota es ‘falda’, no?
Kottara es ‘la falda’; oiii... oi-oi ez, ez niz oroitzen, er-

maten ginuenik ee. Abarkaria, ere bai, kuerda luze
batzur, ematen... buelta, zoinek... zoinek pintxago, er-
maten ginuen... ya-ya; zer gauza!

– ‘Zoinek pintxago’ zer da? ¿cada cual más ele-
gante, más bonito?

Zoinek pintxago, zoinek oiala? mira, oialez, oialez. Ermaten ginuen pantorrillan? oial bana; metro batez egitrenzen227,
bi… bi pantorrillendako, e? eta gero kura... lotzen zen... kuerda luze batzurez, kori da, orra, oiala... oiala. Orai!
orai ya ellegatu tä! orra, azkenian, e? azkenian xiten da memoriala: oiala.

103. Nondik nora ibilia (1986)

– Noraino fan izan zira? 
Nioxu pentsatzen: egon nitxu Madrilen, San Sebastianen?... eta Alicanten. Xaz? denbora kontan? nengon Alicanten...

Alicante; kan badut seme bat, kasatrik... eta xaz egon nintzan kan. Zortzi egun igare nitxun kan, en Alicante.
– Eta, ongi?

Anitz ongi! ojala aurten ere fan banitza! akaso katarro kori arien tzen, len kan, ezik kemen... 
– Eta San Sebastianen ere bai?

San Sebastianen? izan nuen... alaba bat, kan, monja, eta egon nintzan kan... irur aldiz! irur biaje egin nituen nik
San Sebastianera.

– Zein ordenetakoa?228

Marianista, marianista; ta orai daukit Madrillen, alaba kori. Pues... Madriden egon nintzan... egon nintzaxun? seme
batekin; egon zen seme kori... en el Canadá, Kanada, fan zen Kanada, eta egon nintzan, kan? akonpañatzen ta, den-

226 Hitz arraro hori, interjekzio bat ote da?
227 ‘egiten zren’-en metatesia, antza.
228 Galdera hau lehenagoko egonaldi batean ere egin genuela oroitu gabe egin genion.

Abarka-parea bere sokekin - STelmoMantar edo txapina - STelmo
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bra berian? alabari bisita egiten. Fan zelarik... al Canadá? pues egon nintzan kan, semearekin? ta alabareki... (e)on
zelarik billetearen elkitzra. Ta Iruñan? oh!... Iruñan... Iruñan anitz aldiz! 

– Politena zein da? 
Emen, enetako, obekiena-obekiena?... San Sebastian. 

– Bai? politena?
Bai, kan baitago itsaso aniz majo! ta ni egon nintzan kolejio kartarik? ikusten nuen... olak, nola xiten zren (...); San

Sebastian eo... enetako majo-majoena. 
Alicante eee... majo da eta ezta, kan ere badago guzietarik; kan ere, klaro! itsasoa229 baita, inguru, itsasoa da

majo, baia... kapitalia? enetako itsusi. Madril? en Madril? enintzan egon baizik ere... alabaren kolejioan solo; ni kandik
enintzan iyora ere elki, kandik estazioala? ta estaziotik... ura zengon kolejioala, ni... Madriden? enintzan eblili
batre, iyora’re! enintzan elki kandik... kolejioan geldik. Total, enuen igare baizik ere egun bat!... konke egun
batez, zertako bear nuen elki ni(k) Madrilen ikustra?

ORONTZE (Zaraitzu)  
Berriemailea:
Severo Azkoiti Arze, 1903
Gurasoak nongo:
Ama: Orontze / Aita: Otsagi

104. Almadiez eta inguruko herriez (1993)

– Zu ebili zira almadietan? 
Eh!... errateko, errateko pixka bat230, ez yaokorik.

Pues... kemendik? bat... irur kilometrotan, sauntsi
nintzan, igande batez, almaditzea, almadia baitzen?
eta kor ginauden laguntzen, almadien... egozteko...
uriala ta kontu? Orontzeko... Orontzeko batendako,
konke... hala! guazen... kan, Sartzerañot231, kan biar
tugu... bear tugu eutzi? kan bear tugu lotu? konke...
ah! pues hala! ere bai. Konke, pixkat kori, deus
yago kori, kea... urrun-urrun, albo aietarik...  

– Ikusi bakarrik, e?
Ikus, ikus...

– Eta ikusi zenuen nola egiten zuten? 
Oooh!... anitz! 

– Eta oroitzen zara nola egiten?
Bai... bai-bai-bai.

– Nola, nola egiten zuten? lehendabizi ekarri
behar zuten zura menditik, ez?

Pues zu-, zur-montio bat?... baitze, deitzen
ziren sezena, dozena, katorzena... irur... irur
klase... ta medidara zie; eta orduan, bakotxak, kala, tramoak, deitzen tziren tramoak, bi metro zabaltarzun edo
kala. Gero... gero, zerekin, jarziarekin, lotzen zitien; jarziara... urrutxez!

– Bai, abellanoa, bai.
Abellanoa (...) ta areki lan... 

– Harekin lotu...
Lotu? ta... almadia bakotxan? almadia bakotxan, xegun! laur, laur edo borz, borz tramo... exertzen zirien? ta hala! 

– Eta erdian zer ezartzen zuten? roperoa?
Roperöa. 

– Bai? ez duzu erran...
Ah! roperoa? bigarren tramuan faten tzire; ah! bazinakien… 

229 Agian itsajoa. Zaraitzu aldean s / j txandaketa aski zabaldurik aurkitu dugu.
230 Bide batez: ‘pixka bat’, ‘puzka bat’ eta ‘mittika bat’ sinonimo direla esan zuen berriemaileak.
231 Ikusgarria ohiko -(e)raino atzizkia -t batek lagundurik amaitzea, beste inon aurkitu ez duguna. Litekeena da -(e)raino eta -(e)rat atzizkien
arteko nahasmen batetik etortzea.

Zaraitzu ibaian barrena jaisten ziren almadiek 
Irunberriko Arroila zeharkatu behar zuten - KA2011
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– Bai, zerbait aditu dut edo leitu...
Ah... ah, leitu. Pues, bigarren tramua, bi... bi palorekin? bi palo fuerte, gero... goit(t)iko eskin-, (...) bah! arropa

guzia pues... alforjana, pantalon pare bat edo... atorra bat eta ez deus yaokorik. 
– Eta ahuntz-larrua edo...

Ah, ere bai... bai, larrua, espalderua. 
– Eta jana?

Ah, xana? pues kan, errietan. 
– Herrietan egiten zuten?

Bai, ya... ya faten tzire(n) ya, baz-, bazinakien ya, kemendik? kebendik ya egun batez? Isora... Isora. Kan? gab
itra. Kan gab in? ta... kan az-, kan artzen ziren... xateko, biramoneko? ta hala! Arbayuneko fozean, igaretzen tziren...
–aaai... sí e, nola deitze(n) zen?– Arbayunekoa? Arbayuneti igaretzen baitzen. 

Kan igaretzen ziren? almadia bakotxa, borz tramoko almadia bakotxa; gero, al-, fozetik igare ta? kan... kan
luzetarzunan? be-, berze bat, bida, bi-bi almadiak esertzen zire an batian. Kaekin? pues jende guttiagorekin.
Keben, kebendik kara... almadia bakotxean? bi persona, ta gero kandik, bertze almadia bat añaditzen baitzen
bertzea ere? pues bi, bi persona’re. Kan, an Zaragozarañot edo kaitra?... Tudelara? Zaragozara? hala! saltrza
almadien. Ta luego ere ez saltzen? eta buelta... buelta etxea, saldu bage. 

– Eta buelta nola egiten zuten? oinez, trenez… nola?
Aaah! trenez, Iruin-, Irunberrirañot trenez. Gero kor bazen auto... autobus bat bazen, kona igateko; autobus...

eztaki(t), txikin bat? a... zomat? zonmat? amalaur edo amaborz, ya... etzeiteken ya sar jendia geiago, eta trasteak,
aizkura ta sirga ta guziak? goitti, bakara deitzen baitzen? pues... an igaten zire. Bai, auto... auto bi... Sälacencako
auto... bi autobus baziren? rueda mazizareki... eta, t’ak ere etzuen pintxatzen, ez. 

– Eta hemendik behera, hemendik beheiti, zein erritatik igarotzen zen almadia?
Oooh! kebendik? Espartza, Sartze, Gorza, Ustaitze... ya Nabaskoze bastante... un poco aparteago, Nabaskoze.

Kandeik? hala, Irunberrira!... Irunberrira. Ikusi dugu, bai, almadia, boooh!
– Bada hor beste herrixka bat, Ibizta (Ibiltzieta), herri ttiki bat... 

Bai.
– Espartzatik beheiti...

Bai.
– Ibizta, ezta? eta gero Sartze (Sarries)...

Sartze.
– Eta gero Gorza (Güesa)?

Gorza.
– Eta gero?

Ustaize. 
– Ustaize (Ustés); baina lehenago?

Gero Nabaskoze. 
– Lehenago? Ustaize baino lehenago?

Ah! bueno, kanp-, badago bai, Itzalle, Itzalle... gero... 
– (Bultzatu nahiz:) Uska-...

Uskartze erran dugu; eztugu erran? 
– Eta Galloxe (Gallués) edo, nola da? txiki bat, eskuinera...

Txi-, txikin bat eskuiera; nola deitzen da kori? 
– Galoxe edo?

Galluex! badakizu...
– Bai? eta zuk nola erraten duzu? Galoxe?

Galloxe... Galloxe da. 
– Kaserio bat ere badago hor...

Ripalda! 
– Beste kaserio bat ere bada barneago, Zerrenkano edo... 

Oooh! ura kan... Pardixerrian232 da, da ura. 
– Eta Rakas?

Kan, Pardixerrian. 
– Biak? Zerrenkanos eta Rakas, biak dira Pardixerri?

Biak, biak; ene abuelo zena zen, kan, Zerrengano... Zerrenganorik, bai. 
– Bai? hangoa zen?

Kango, kangoa zen. 

232 Urraulgoitin, alegia.
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233 Kontaera honen zatirik esanguratsuena lehenago argitaratu bazen ere (EAEL II, 271. test.), oraingoan osorik dakargu, berrikusirik eta, ustez,
zertxobait hobeturik.

– Baina badira bi Zerrenkano, ezta?
Bah! bide dëtra, bai, Zerrengano... Alt-, Gora? ta Zerrengano... Apal, edo nola deitzen da? 

– Zuek nola erraten zenuten?
Ah, pues... pues yo Zerrengano Gorakoa? te Zerrengano Apaleköa… 

– Hala erraten zenuten, e? eta abueloa, nongoa zen?
Abuelo?... Jose Miguel, deitzen ze. 

– Eta zer, Zerrenkanokoa (zela diozu)?
Bai, nik eztakit, Apalekoa edo Gorakoa zen; eztäit nik nongoa zen.

EZKAROZE (Zaraitzu)
Berriemaileak: 
Gregoria Mikeleiz Esarte, 1902
Gurasoak nongo:
Ama: Ezkaroze / Aita: Otsagi

eta
Sinforiana Narbaiz Eseberri, 1899
Gurasoak nongo:
Ama: Ezkaroze / Aita: Eaurta

105. Gaztagintzaz eta beste (1976)233

– (GEri): Berori ibili da behiekin?
GM: Ni? Bai-bai.

– Nola erraten da ‘ordeñar’, jeitzi edo xeitzi edo nola?
SN: Xaz.
GM: Xaintz!
SN: Xantz! eeeh...

– Eta xaintzi du Berorrek?
GM: Nik? anitz... ogeitabi urtez egon niz xainzten bei, etseko

arrazatik eta letxera ta... total beti pobre!
– Mendian beti ala etxean ere bai?

GM: Etsen... ere bai.
– Eta Berorrek egin du gazta?

GM: Gazta? ere bai egin nuen zerbait.
– Bai, e? eta jakingo luke erraten gazta nola egiten den?

GM: Bai, pues...
– Baina guztia, e?

SN: Gaztanbrara ta... el requesón.
– Nola erraten da ‘espere’?

GM: ‘Espere’? espera zaxu.
– Adibidez, por ejemplo: Hartzen da, lehenbizi, lehendabiziko, gauza bat eta egosten da esnea...

GM: Esneala...
– Hori, dena, dena; hasieratik beretik. Erran beza, erran beza.  

GM: Bueno, pues eznia? epeltzen da –epel, quiere decir ‘templar’–, epeltzen da eznia? eta gero desegiten da... kuajoa;
kuajoan? ta gero egozten da ezniala. Ta ezniala ta gero kura exertzen da... toston batian, vamos, maton batian...
kuajada! ta gero, kura? biltzen da poliki-polliki-polliki-polliki... bo-, bola batiala, poliki, ta... gazura... geiltzen da...
gibla baratzen da, ta kura? pues... egozten da? moldiala, gero, pixkaka guzia, majatrik, ongi-ongi-ongi, moldiala.

– Nola? nola erren du azkena?
GM: Moldiala.
SN: Moldiala, gazta-axaleala.
GM: Gazta-axalëala, egozten da, ura ta otz... 

– Gazta-axaliala?
GM: Gazta-azaliala? es el molde...

Gaztagintzarako tresneria. Esterenzubi, Nafarroa Beherea - FL781208
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– Ah, axal, axal, bai.
GM: Eta kan, ertxa firme! bii-bii-bii!... ea, ta apretatzen da... kuerda batekin, ongi-ongia ta, ersatzen da kura,

ertsi-ertsi-ertsi-ertsia. Ta gero? elkitzen da kandi, ta suan, egiten tzio... atxala; axala?... o kaxala. Ta gentu, ta
benga, buelta-buelta-buelta? eta... elkitzen da gaztara... goxo, baia... se necesitaba mucha leche! mucha cantidad de
leche, porque... de oveja casi no... no tení-, no teníamos y... 

– Behi-gazta zen hura...
GM: Bei-gazta, parte bei-gaztara. Sobratzen zenian eznea, ez nuen saltzen, pues egiten nuen, gazta, txikin o

zenb(e)ra; baia goxo!... Goxo, es bueno, suave.      
– (SNi:) Berorrek ere egin du?

SN: Ez, nik ez.
GM: Onen aizpa batek bai.
SN: Ta amak.
GM: Ta amak ere bai; Bitoria zenak egiten zina(n).

– (SNi:) Berori ez da ibili mendian? 
SN: Bai! bai!...
GM: Bai, bai, baia gazte zena? gaztena? bazuen altzinetik irur edo... bida-d’irur? ta beti... señoritago izaten da.

– Ez da hainbeste ibili....
GM: Ez! ez, kain gazte? ta ni bezala ez.
SN: Iratin ni?... ni bezainbat e señorita.
GM: Nor? ah, bueno, Iratin... klaro! faten baiyitzan beiekin ta... xu! ni ez bainitzan juaten; bah! orduan bai, ta

zer? lagunekin, Ascensionekin...
SN: Bai.
GM: Beti lagunekila...
SN: Ta irur urtez? e... ene anaia, begin solo, fan tzen bixkarrëan.
GM: Bai?
SN: Toma! urte giagoa oaiño.
GM: Ni enintzanan oritzen kortaz.
SN: Ah! ya... animale baatzuk bezala ebli gra mendian, igual nola izan bagintza animale.
GM: Ta egin nun, irur orduz?... ebiltze, Iratira; eta... kan, egon? buelta eman, beier? eta, itzul berriz etxeala,

berze irur oron, ebiltze. Eta orai? kendik Otsaira? iyork eztu...
SN: Kotxez! 
GM: Kotxea! bear billatu; iork ere ez nai fan ebilitze, ebliz. Oi-oi-oi-oi-oi-oi!...
SN: ¡Qué horror!
GM: ¡Dios!...
SN: ¡Qué escándalo!
GM: ¡Qué mundo!...

– Aldatu, aldatu... ‘aldatu’ erraten da? ‘cambiar’?
GM: Bai-bai.
SN: Bai-bai, sobra, sobra.
GM: Sobra!

– Urte gutxiren buruan sobera aldaketa handia, e?
GM: Sobra; alde guzietra, e? alde guzietra; xanëan... Ken etzen galtzen, eztare, urdaki pixka bat –urdaki pixka

bat es ‘el tocino’–; aquí no se perdía... nada. Ahora pa los perros; sacaö la magra?
SN: ¡Qué bien! e?
GM: Oi ama!...  

OTSAGI (Zaraitzu)
Berriemailea: 
Josefa Zoko Moso, 1905
Gurasoak nongo:
Aita: Otsagi / Ama: Otsagi

106. Haria iruten (1981)

Ni txikin nintzanean? eraguitzen tzien kañamoa... don-, nondibatez; bai, dago agoz... apalño: Sesmarik, Sesma. 
– Ah, bai, eta esparto eta...

Bai, pues eso, eraguitzen tzien? eta, orduan....¡ai Jesus!... ‘hilar’, ¿cómo se dice?
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– Irun? 
Irunte zien, iruten tzien kañamoa; orai ere iruten dugu ilia, illea iran ero iruten dugu keben, baia kañamoa ya ez.

Kañamoa iruten tzie, emazteek? eta gero bazen telar, ta eiten tzien... mandriak eta, egite ztien, larrañalako? ¿sábanas
de era? hacían también aquí; así que... sí ¿Y eso qué, ahora? buuh... si eso ya está fenecido... 

– Eta Horrek badaki iruten?
Orai? orai ez, buuuuh! 

– Baina Horrek badaki?
Ni? nik? ez, ez, nik eztut kañamorik irun, sekula.

– Eta bertzerik bai?
Ezten... ile, ile bai.

– Ile (artile) bai, e?
Ile bai...

– Eta zerez? edo zerekin iruten zuen?
Zerekin? pues murkillarekin eta... ardatzarekin, ardatza ta murkillara.

– Eta badu Horrek? badu, e?
Bai... bai, toma ez!

– Eta non ezartzen zen? hemen, gerrian?
Zinturan! ta eztu batre ikusi?

– Inoiz edo behin ikusi izan dut baia ez naiz ongi oritzen...
Jesus!... pues kor, guzietako? klaro!... goiti daukit ardatza ta murkillara, eta... ari kau eiten dut.

– Hara!... tira eta orduan nola egiten zuen? zerez edo zerekin egiten zuen haria?
Ilea, illearekin, illearekin, ikusten da, nola dan, uso-ardatza.

– Eta nola egiten da hori? konta beza nola egiten den...
Pues e... pues erosten dugu il(l)ia, ardie...-tarik, mozt-, mozten tienian ardiak, pues erosten dugu illea, eta gero

xagu, xagu... aldian ongi-ongi, eta gero? pues... gen.
– Nola xautzen, garbitzen da?

Ugaldian! lenik eu-, lenik ur(s)... bero; bero-bero ez, maske... tenplatu. Ur tenplatua? eta gero? pues ugaldian, ongi-ongi,
fan deila... zikina guzia; eta gero? pues, tzuka? eta... eskuaz! pues presta. Eta gero? el... aria, irun, irun; aria irun ta...

– Nola, nola iruten da? 
Pues ikusi du! murkillarekin ta ardatzarekin!... klaro! eta gero? pues bi ari xuntatzen dra; kau da bat, eztia? gaixki

men dago au; kau bat? eta beztze bat, bi ardatz beterik, ariz, ta xuntzatzen dra? ta biurtzen dra, eta kala eiten da
aria. Bai, konke ta ez duzu ezerik. 

– Eta haria egin eta gero?
Erietan? pues urra... ikusi tu! nola eiten dren... gero.

– Nola? ‘irusitu’? (gaizki ulerturik guk)
Ikusi tu...

– Ah, ikusi dudala nik...
Ikusi bear nola eitten duun; orra, kau daude bi ari xunto, biurtrik, badugu biurtzeko ere, eta gero? pues egin,

kaltzetin, gizonendako?... bai.
– Artzainek ere egiten zuten horrelakorik?

Artzaiek eta... eizlariek? yaguena; klaro! orai artzai kasi eztra? artzai?... eizlariak.
– Baina denboraz artzainek egiten zuten? 

Uuuh!... eta anitzek ermaten die! nik eiten badut? saltzen tut beriala, jendiak ere iamaten du, kalzetin. Eztie irauten,
e? irauteko eztra baia beroki, aniz beroki? ta... ta tal como ebil, andi... eiteko? eztra... tal como pa andadas grandes
es bueno porque... no se ponen malos los pies. Cuando se va de aquí a Javier y?... 

– Zangoak ez dira gaizki ezartzen.
Zanguak? eztra gaizki esertzen; obeki?... klaro, ile puro baita kau! pues se conoce que da obe. 

– Eta hemendik noraino joaten ziren?
Jabietz!... Zangotzara!

– Zangotzara, e?
Claro! Javierada, la Javierada... y recomendaban que se llevasen calcetines, de lana, mucho mejor, que no se...

salían ampollas y así.
– Erran, erran, erran beza guztia euskaraz, e? errekomendatzen zuten?

Baia-baia, baia eztra!... etzaita elkitzen, a lo mejor, uskaraz; bai, erraten zien apezek tal como pues fan gintela...
fan... tela, kalzetin ilezkok zuenak, eser zezala, zrela anitzez obe. Konke kala faten zen anitz...

– Jabierra?
Jabierara; eta eizera faten drenian? ere anitz bear baitie... ebil? pues también, ere bai.

– Horrendako guztiendako anitz on, e?
Korrendako? nik badut seme bat, faten baita eizitzera? ta, beti faten da... ilezko kalzetinekin, bai.
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OTSAGI (Zaraitzu)
Berriemailea: 
Pedro Juan Zoko Moso, 1908
Gurasoak nongo:
Aita: Otsagi / Ama: Otsagi

107. Ardien larrealdatzeaz, oro har (1998)234

– Eta Tardienta (Huesca) erran duzu?
Tardienta, bai.

– Eta Tardientara joaten zinetenean, nolako artaldeak ziren? txikiak, handiak...
Bah! pues... pues xuntatzen gintzan, a lo mejor, bida do irur... artzai, edo laur eta pues, berze... zomait

aldiz? bida solo... zomait aldiz pues ermaten deu laurogei edo, eo... laurregun edo kala, ta berze zomait
aldiz? pues zortziegun ta bederatziegun ere bai, xuntatzen...

– Ah, anitz, e?
Bai, xuntatzen zen yago; kori? segun nola (...).

– Eta eramaten zenuten ahuntzen bat edo,
aurretik?

Aunz bat da et’o akerra; akerra, aker keru at.
– Edo aker bat; zerekin?

Zinzerri andin... zomaitekin, ermaten gintuen
(...), kala tzen.

– Eta haiek irekitzen zuten bidea, ezta?
Bai, bai; kura, kura... bear tzenean... xunta

edo, etzien ebili nai? urak ar, bara altzinetik? eta hala! kura faten tzen eta ardiak e... aye-, ayen atzean juaten zren.
– Ardiak markatzen ziren? burni (burdina) batekin edo? nola egiten zen hori?

Kori? pues burni235 batekin? kola... nola erraten da? con pez.
– ‘Bike’ edo, nola da? 

Bike... nik eztakit.
– Ez duzu aditu hitz hori...

Ez, eztagit, eztakit. Pues, ere elkitzen gintuen brea, ebiltzeko korrekin eta... mur-, burdin batekin? ya elea, gure
etxeko elea, exertze zen, eta kura... mox edo, unkuitu236 ta... ardiari237 egotzi markara? ta gala juaten tzen... bai. Baëa
kori? nuk238 uste dut eiten dela... Españan, alde guzietan.

– Bai, ezta?
Bai, nik kusi du(t) zomait aldiz, xiten dela... Estremaduraretik? kona, Kastillara239... ario, t’an ere faten baita...

neguan igaretzen da arti240 ta Estrema[du]rara? eta Madrilen anitz aldiköa, igaretzen tzenëan? ya ematen die bixtara,
eta... ager tzaen ya markara nola dien, ortik edo tripara, kostildaria. Kori ikusi du(t) anitz aldiz. Kemen? ken, kemen
au, pues, izan den denbra bat, erraten tzela, bazegola kemen, laurogeiko eta... laurogei mila ardi.

– Laurogei mila? aspaldiko denboretan? zuk ez duzu hori ezagutu…
Nik, nik, nik ikusten du(t), ikusi dut... berrogeita amar mila bai, baia... laurogei ez.

– Hori haur txikia zinelarik?
Bai, txikina nintzalarik, bai.

– Gero eta gutiago, ezta?
Gero ta gutiago, eta gero ya xin tzenean pues, industriara? pues orduan ya, fan, fan (...), ya, artzaiak... zauden

ya akaitrik bizi kortaz? eta... ya, miriten tzien kolokaz(r)a Iruñan edo San Sebastianen edo Zaragozan edo... denëan,
juate-... juatengatik. Nik ere, nik seme, laur seme izan tut? eta irural, irual lemeziköak? pues ardietra fan zren, baia
ya laurgarrena ez, ya laurgarrena ya... asi zen orduan estudiatzen? eta... Eskola Laborale kuetan? kor egiten bizia;
eta ya kuek, familia ein zielarik eta ya... industria xin zelarik? iruretarik? bida ga-, galdu edo, (zuzenduz:) saldu ztien
ardiak? eta juan t(z)ren ya... biak daude, bat an, Iruñan, Mataderöan, eta bertzia dao... txofer? Ollokiegiko Konpañia
kori? −izauntuko zu, bai−, orrekin ebiltzen da kam-, true-, traile batekin.

234 Testu honek ukitzen duen gaia lehenagoko lan batean ere jaso genuen (FLV 95).
235 burni hori guk eraginik eman bide zuen Pedro Juanek, geroxeago burdin eman baitzuen. Hitz hau, haatik, Zaraitzuko ibar honetan ez baina,
honen mendebaldera jaso egin da, Aezkoan-eta, adibidez. Otsagiko inkestaren berriemaile Josefa Urrutiak, azkenik, burñia, burñi eman zuen.
236 ‘onkitu’, alegia, oso ahoskera sudurkaritua erabiliz.
237 ardiali aditzen uste dugu.
238 ‘nik’ da hori, hurrengo u-ak asimilatua, antza denez.
239 Pastillara aditzen uste dugu hor.
240 ‘handik’ ote da hori’?

Ardiak markatzeko burdina. 
Zabaltza, Urraulgoiti  - FL780320
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UZTARROZE (Erronkaribar)
Berriemailea: 
Fidela Bernat Aracués, 1898
Gurasoak nongo:
Aita: Uztarroze / Ama: Uztarroze

108. Tximistak anaia hil (1978)241

Y fíjate ¿cuánto tendría... qué años tendría yo, cuando quita-
mos nosotros las ovejas? le cogió un rayo a mi padre... 

– Bai? errayo batek harrapatu Berorren aita? 
Bai, eta...anaxe bat? il zia, rayoareki. 
PE: Con el día de la Ascensión, había de ir el padre de

ésta, yo creo que estaba soltero aún, pero me parece que
pa que bajara el pastor a... a guardar fiesta. Y le dijo a un
hijo: “Bueno ¿quieres venir?”, “Sí, –dijo– encantaö”, pero,
vino una tronada, y se ajuntaron cinco en, debajo de un
haya. 

Venían de la cañada, de cañada llegaron con ganäo... 
PE: ¡Coño! pero era fiesta el día que subieron ellos... 
¡Ah!... fiesta los chicos, sí. 
PE: Y, claro, en todas esas hayas grandes, hay un hueco

siempre, y al chico, por ser chico, le metieron en el mismo
hueco y allí quedó seco. 

Y allí murió. 
PE: Y su padre había estaö quince días sin conocimiento. 
Bien; eta ene aita, il tzia? txakin gabetarik egon zela tronada,

eta il zela morroia; baratu zia konozimientorik gabe, eta era-, morroia? eretxi zeia? eta orraino ere egin zeia autosia;
zertako? il zia... rayoak ekun? eta zertako? pues otosia egin? Eta aita? erezi, eretxi zeia, etsera, pues kamillan.

– ‘Eretxi’ zer da? ‘bajarlo’, no?
Bajaron, lo bajaron. Eta keben, etsen? egön zia oian? eta ez zakia morroia242 il zela, eta onen tio bat? ere,

zagöa... kan; (senarrari:) ¡el tío Veremundo! estaba también con ellos... 
PE: Y Donato...
Y a él no le tocó, pero a mi padre, le pasó y le tocó... se quedó sin sentido; al tío de él no le tocó pero a mi padre,

sí, le tocó algo, pero ya quedó... con vida. Eta xoaitan gin(t)zia aide guzia(k). Ordian, zia kostunbrea... Ayuntamentian?
izartan zia ardao, eta zerbait, eta etsëak ere bai, eramaitan (z)tia... a lo mejor lukainka edo zerbait, jentiak. 

– Ayuntamentuak zer ezartzen zuen? 
Pues ardao, ardao eta, xoaitako... jentia! xoain zia... por eje-, xoaitan zia243 orai, ulunian, igari zia orai eta gente

guzia, hala! eta niri aitan zia, eta ni? kuxalena bateki? kuxalena erraitan niena... xoaitan gin(t)zela Franziara, eta
galtu? pues kareki, (...), aitaren ekustra. Eta gentia? ekustan gunia ga xaistan zela mendirik? baia niriri ez zeia
erraitan ilik zagola, morroia, maske yoaitan gintian kara, bordara, kara. 

En una borda, en la Tejería? que llamamos? pa arriba, a la borda; y llegamos y allí, y ya le habían llevaö... biltu
zeia morroia bordara, borda bat bizagon, eta kan... pero ene-ene aita?... ilik (!), kan, bordan. Eta... eguna egitan
balimazien, ez? morroia ez baia aita? eretxi zeia etsera, eta bazia zortzi egun, etsen? ez zakiela aitak, eta niri... 

Egin zeia autosia, morroiari, eta... misiak ¿ya me entiendes? las sábanas, que lo envolvían, pues la(s) bajaron
a casa pa lavar, eta ni xöan nindia eguatxara ekuztra. Etsea bigunien kor(s)... zubëan! eta... eguatxa ensegida,
eta ene aitak? pues entzutzan tzia, nik... nexar egitan niela244... eguatxan, que yo lloraba en el río porque estaba
lavando las sábanas, que estaban llenas de sangre ¿has entendido? eta aitak? entzutan zia245, oiara: “Pues...
Fidelak?246 nik ë... entzutan balimadur nexar egitan diela”, erraitan ziela aitak. Baia, ari? ez zeila erraitan, hasta
que ya... se pasó. 

Eta gero xin zia mazte bat... erraitra, egun batez, anitx amistad zela; kanpoko! erraitra zer erra zagon eta morroia?...
il zela. Xakin zein, baia ya... haría a lo mejor veinte días o así que estaría ya, que no le podían decir; no sabía ni

241 Berriemailearen senar Pedro Ederraren (PE) eskuhartzearekin.
242 morroiak aditzen uste dugu hor.
243 xoatia eztia aditzen dela iruditzen zaigu.
244 guniela aditzen dugu hor, pluraleko lehen pertsonarako egokia.
245 entzundan dia edo, aditzen uste dugu hor.
246 Fidelák, gaztelaniaz ‘la Fidela’ izatera datorrena, azentua dela-eta.

Artaldea Bardean, ‘Corral de los Hermanos’ deiturikoan - FL780325
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si había habido tronada, ez zia eguartan deusta’re, ni si hubo, ni... no, si ya te diría en vasco, pero... ni si se
preparó tronada, porque llegaban de la Ribera, xitan zreia Ribratik, aziendareki, eta morroiak... tostan bizaude(n),
[esan bide zuen:] “Nik ere bar diar xoan, aitareki”. Ta xoan zia, amabi urte ztia...

– Morroiak? mutilak?
Orai [izanen zituen] ta, irorei-... irurorogeitamar... iror, setenta y dos años o... 

– Berorren anaia bat, e? 
Anaxe bat, anaxe bat, bai... ta nik ekuzi nia arropa; misiak, guziak, ta zertako? Gore Jeinak... konsentëntu zia,

ta zer?... eta kolaxet. Eta gero? gentu gunia... zagoa, ordian, ene aita, etse batan, mayoraltako, ar(t)zai, ta xitan
zia Erriberati, eta morroiak: “Aita’re xitan dun Erribratik, hala! xoan bar diar nik ere aziendarekin”.

Ah!... y ya desde entonces no tuvo el padre hora buena, ya; ya quedó él... transtornaö del rayo, le cogió. Y
salió... ¿en el chico? cuando le hicieron la autopsia? dicen que tenía todo el árbol del haya? todo el eso del
haya? todo en el cuerpo de él... ¡qué sábana! ¡qué cosa, verdad? ¡los rayos!... Y el tío, un tío de éste, también
estaba con ellos, que subían todos juntos de la cañada; al chico le cogió de lleno, y lo mató. 

PE: El chico? cómodo, estaba en el mismo rincón... y en esas hayas grandes, siempre hay un hueco, y claro,
al chico le pilló en el mismo rinconico.

109. Ttun-ttunerako janzkera berezia (1989)247

– Behin kontatu zuen nola janzten ziren neskatxak ttun-ttuna dantzatzeko... 
Ah!... pues bapana berekën, ber etsëa(n), guziak gunia. Pues ereltan248 gunia, bi kute xaur, (zuzenduz:) kuta

xuri, más majo, bordaureki edo puntillareki? lena, eta gero beste bat, kota erraitan duguna, baia, guziak? danza?...
kota xuriareki; buelta emoitan zenian? pues, orai ta... azkatan bai, badei, kolaxet, uzkiaren erakustako! ka249 ente-
legata(n)? ordian ez zia azkatan trikota, maske... buelta bat emon? eta, kuta goriaö, ja!  

– Eta zer beste janzten zuten? 
Ken? pues, o atorra, baia guzia bordaureki, eta justilloak, guzia... perlareki, ain majo; nik oraino’re badiar jostillo,

kan ere, kajan. 
– Eta hemen, belarrietan? 

Biarrietan? tintillak... guntiena! 
– Berorrek bazituen? 

Ez... ez; guniena, guniena bai et’oro. 
– Majoenak, ederrenak, aberatsek, e? 

Ah!... kori abratsa! abratsak betik majuenak; eta orai dein, eta orai dein anitx... enbidia o ze erranen dugu? ikasi
bitugu... zerbaiten egitan; ah! eta eztagoa onki edo ze? 

– Eta ilea nola eramaten zuten? 
Billuak? e-,  moñoa! uzkiaradraino... kolgatuk, eta, zinto banak anitx andi... puntan, eta... zintak ebiltan gunia, kebentë

ebiltan gunia, guzia onki, lote!... anix lote’re, eta gero, moñoak... colgando (...). 
– Zintzilik, tilinton, e? 

Tilinton!... 
– Hala erraten da? 

Bai, bai, tilintona... moñoak, tinlintona.
– Eta gero, puntan, zintamuxkoak? 

Zìntamuxko eta gran-majo!... kasik? anchas y todo!... 
– Xuri edo beltx edo...?  

¡De color! de colores, bai-bai, bai-bai-bai; eta kotak e, azkatan gunia eta kaur, bigunia250 gorriz? pues guzia gorriz kor.
– Eta (gona) lotzen zen atzetik? 

Bai! kaur ere azkatan gunia? eta lotetan... balin bagunien agujeta majomat?251 pues majoa!... bai. 
– Eta ez zen amabitxi izeneko brotxe bat? 

Bitxia ez, zomait berak ere, lazo bateki; kori da (a)nizati (?), eta bitxia kor; majo guziak!... maztiak. Nexkatoak?
anix majo kan, eta atorrak eramaitan bizein, guzia bordaueki eta... eta mainkak koradraino, baia guzia bordaureki.

Ta kolaxe, bai-bai. 
– Eta gafeteak, zertako ziren? 

Kafetiak?

247 Fermin Leizaola adiskideak filmaturiko egonaldian.
248 ‘erabiltan’ bide da hori.
249 ‘eztuka’ ote da hori? zalantzagarria da, berriemaileak ez baitzituen, ohiki, tokako erak erabiltzen.
250 Bitxi da hikako alokutibo bat, gunia kasu honetan, bit (= ‘bait’) kausa-menderagailuarekin uztarturik aurkitzea.
251 ‘majo(re)n bat’ bide da hori, ‘zonbait’ batetik ‘zomait’ izan ohi dugun moduan.
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– Zerbait sujetatzeko?
Bai! bagunia gabete baia... pues de kolorezko ere gafetiak; pillatan bedeila! pillatan zela gu trekota. 

– Eta berak, gafeteak, zertarako dira?
Eta, kon-, kon-, kan ya emaztia... kota azkatuk; kori egin zia nexkaxi bat keben? eskolan, para aprender, llevaron,

hicieron aquí ¿de las chicas pequeñas? en el colegio. Baia kantik gero.
– Bai, baina gafeterekin zer lotzen zen? 

Gabetereki? zinturak, zintura, gizentako; zen justico, guzia. 
– Hor (argazki batean) ikusten dira bi gona, bata gorri eta bestea, zer kolore? 

Peekoan? xuri eta bordauareki, baño ein zien así? obe ez, onki ani(tx), ekuste? entelegatu duna? 
– Bai, baina galdetzen dut beheko kolorea zer kolore den... 

Pues... dundu!... bata dundu eta gañekoa? gorri kori? i(b)iltan gunia.
– Anitx polli, e? 

Anix polli; eta kollarak!... tintillak, gargantillak, anix majo guzia; bai-bai-bai.
– Eta buruaren gainean? 

Buriaren gañean? deus ere, kolaxet, toda... 
– Taika edo? 

Eztiagun eramaitan deus ere. 
– Nexkatxa horrek badu... 

Ah! mantilla; xoaitan gindenian... ko-, mantilla korreki? xoaitan ginia ermitara, badakina nola den? Kanposantoara!
ermitan! 

– Bai, Patrocinio(ko Amaren ermitaren ondoan)? 
Bai, pues kan? eramaitako mantilla kura; orai... elizako? beltz, baia ermitara? gorriareki. 

– Eta dantzatzeko, plazan, kentzen zen; mantillarik gabe... 
Manti gabe, ta deus ere, mantillarik gabe. 

– Eta pañueloa bai? eskuan? 
Pañueloa? nik ez ñar ekusi pañueloa... 

– Gizonei eskua ez emateko, erabiltzen zen pañueloa? 
Bai, pañueloa, eta... erraitan emun zeia, yi orai kue(k)? ta er bai, kolaxet eta, la... beste nexkatoak? pea(n). Ya

has entendido... 
– Bai, egiten zen arkua... 

Bai. 
– Eta nexkatoak igarotzen ziren azpitik... 

Petik, eta egitan? bueltaa!... pues, desde la esquina del Royé, que sabes ande está, que decimos? hasta por
allá, toda la vuelta, toda la plaza. Eta orai bitago... kain majo plaza, guzia ... zementatruk?    

– Eta oroitzen da musikaz? nola sonatzen zuten musika? 
Pues txifla, txiflaina bat eta tanbora, bizi gizon zar! 

– Tralala-laralala, tralala-laralala... hala zen? 
Que así es; eta... eta zer kontent! xoaitan gindia guziak, eta uuuh!... erkitan zian, gizon zarr et’oro, erk-, sartan

zeia... plaztan, eta nexkatxer... mitilak? despatxatan zeia, eta bagunia barrioan... plazoleta bat andi? ta xoaitan gindia
karan, nexkatöak?... aurrak! nexkaxiak? eta kan egitan gunia... guk solo. 

– Norbait egoten zen mutikoak eta nexkatilak lasterkatzen? 
Baya! gizonak, neskatuak? edo mitilak ezi non-nai aurr artian tiagun... plaztan, maske kanpo! 

– Eta zenbat urterekin atera zitekeen plazara dantzara? 
Beiñ e ez erraten, amabitan eta... xa, nexkatuek, nexkatuek ere bai; ikastako? pues bar gunia... asi, bai. 

– Eta etortzen ziren beste herrietatik ere? Izabatik eta... 
Ah!... pues bai, igantan zreia Izaba, Izabarik et’oro betik, ekustra; baia betik erraitan zeia: Izaban, ez zela

ttxun-ttxuna kain... eztakiar! 
– Hain majoa? 

Al zenez tokatan? edo... edo dan(t)za, kori eztakiar, zer zen. 
– Uztarrozekoa majoagoa? 

Majoao. 
– Eta Urzainkin eta herri horietan ez zen sonatzen eta dantzatzen? ez? 

Ez-ez, ez, ez, kor ez. 
– Uztarrozen eta Izaban bakarrik... 

Uztarroze... Uztarrozen solo.
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GEHIGARRIA

Salbuespen gisa, azken ibar honetako Izaba herrian 1971ean bildu genuen eguberritako kantu zuberotar bat
dakargu hona, gerora, 1999an hain juxtu, Zuberoko Altzürükü herrian, Pedro de Yrizarren Morfología-rako datuak
biltzen aritu ginela profitatuz, bi andereri bildu genienarekin erkatzeko balio dezakeena.

IZABA (Erronkaribar) 
Berriemailea: 
Antonia Anaut Garde, 1888
Gurasoak nongo:
Aita: Izaba / Ama: Izaba

110. Zuberoan ikasi Gabon-kanta (1971)252

Ta gizona... pasëon, paseoan, Urtegi...-ko253 bortan... bortan, eta... galtatu zitazun: “Orrek, dakia uskara?” - “Bai, nik
keben, erraitan degun gisa... xa, orieki ez!”. Ber gaiza zela! eta... nik e, ezetz! no era igual, eginiela igual erraitan, gaizak.

Eta... erran nezala e... uskaraz. “Ni-nik zer bar dior erran? nik zer bar dior erran?”... Erran nezala eta erran nezala,
eta aber banakienetz... Nabidadeko... billanzikuak. Eta erran niozun... bat, banakiela; ia niela ikasi keben. “Nik ez,
nik eztur entzun... keben, euskaraz? ez... kantarik, et’ez... kolako, elizako, gaizarik bat(r)ere”. A[be]r non ikasi nien.
“Frantz[ian]”, eta, Frantzian ere egon nindenez? baietz, “Frantzian egon nindezun, gazte... nindenian, xoaitan gin-
dezun... ezpartiñara, trabajatra negun”. 

– Xostra? 
Bai, ezpartiña, ezpartiña, eta... oro? gaiza bana. 
Kantatu niozun billanzikoa254... - “Anitxek... badakei, baya... eztei erran Orren gisa; Orrek, kantatu du, guk kantatan

deguna gisa, orobat, orobat, orobat! Ori egon da korietan”. - “Bai, egon nuzu baya ez e... gaiza korietan; San
Sebastianen... ekustan, ekustan, na más; diela bi urte, egon nindezun”. Erran niozun: “Ni egon naz San Sebas-
tianen, eta... (...) eta Igelduan ere bai, eta itsasuan ere bai!... igirikan”... decir por decir... y así nos reímos un rato.

[Ots aingurie]ki
arkanxelieki
gaur kantatzera 
Gore Erregiaren
Xinkon Semiaren
adoratzera

ALTZÜRÜKÜ (Zuberoa)
Berriemaileak: 
Marianne Campané (sortzez Aitcin), 1918
Gurasoak nongo:
Aita: Altzürükü / Ama: Altzürükü

eta
Marianne Biskaisake (sortzez Eppherre), 1913
Gurasoak nongo:
Aita: Altzürükü / Ama: Altzürükü

252 Kontaera hau, aspaldi, gure “Erronkariko uskararen azken hatsak... eino’re” izenburuko lanean (FLV 25) argitaratu zen.
253 Horrelako izena duen etxerik ez dago egunotan Izaban; garai bateko izengoitiren bat ote da agian?
254 ballanzikoa aditzen uste dugu hor.
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111. Izaban adituriko Gabon-kanta zuberotarra (1999)

Bi andre hauei, Yrizar zenaren Morfología del verbo auxiliar suletino-rako inkesta bat egiten aritu nintzaiela baliatuz,
Izaban aspaldi adituriko kantaz galdetu nien: 

– Ezagutzen duzie (kantu) bat, ‘Ots aingürieki, arkanxelieki’?

Biak batera hasi ziren kantari orduan, baina zenbait zalantza izan zutenez, bietako bat, Marianne Biskaisake hain
zuzen, jezarrita zegoen alkitik altxatu eta karrikara atera zen, hurbileko bere etxera edo, aipatu Gabon-kanta
agertzen den liburuxkaren bila. Ez zuen, baina, hori bakarrik egin, han inguruan fotokopiadoraren bat bazegoela
jakitun, hara joan, kantuaren kopiak lerro hauen paratzailearentzat berariaz egin, eta orduan bai, haien laguntzaz
abestia goitik beheraino kantatu zuten:

128
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KOLDO ARTOLA

255 j hizkia, frantsesaren oso antzekoa, ž batez irudikatu dugu.

1) Hots aingüriekin 
arkanželiekin255

gaur khantatzera 
Gur Erregiaren
Žinko Semiaren
adoratzera

2) Ez izotzagatik
ez ülhunpegatik
egon herabez 
har fedia gida
Žinkuatan fida
guatzan lasterrez

3) Baduatz artzañak
arhinik belhaiñak
laster zuin lehen 
ikhüsi beharrez
eia sorthü denez
Žesüs Bethlemen

4) Guatzan gü ere
bihotzez berere
harpe hartara 
Žinko Gizonaren
Žesüs maitiaren
Adoratzera

5) Zelütik žin dena
hain aphaltü dena
altxa dezagün
gük amodiua
gük laidoriua
eman ditzogün

munibeKoldo07def-2014.qxp:Maquetación 1  20/11/14  12:35  Página 128








